Щепотка волшебства
Кэтрин Литтлвуд
	Аннотация
	Кэтрин Литтлвуд. Пекарня Чудсов. Щепотка волшебства
	Пролог. Фасованное волшебство
	Глава 1. Нас покажут в прямом эфире
	Глава 2. Разговорчивый кот
	Глава 3. Господин распорядитель
	Глава 4. Милые нежности
	Глава 5. Тихо, как мышь
	Глава 6. Семнадцатый этаж
	Глава 7. Чего нет на картине?
	Глава 8. Ура-ура, печем!
	Глава 9. День рождения средь костей
	Глава 10. Голова в облаках
	Глава 11. Огорчена, очарована, обезглавлена
	Глава 12. Роман с камнем
	Глава 13. Дом, хилый дом
	Глава 14. Крошка-воришка
	Глава 15. Необычное испытание
	Глава 16. Слезы Роз
	Глава 17. Записано на пленку
	Глава 18. Кот, который гонял шершня
	Благодарности
	Примечания


Аннотация
Поваренная книга Чудсов украдена! Роз терзает чувство вины, ведь из-за нее главное семейное сокровище попало в чужие руки, поэтому девочка готова на все, лишь бы вернуть Книгу. Юная волшебница бросает тете Лили вызов: если победит на международном кулинарном конкурсе «Гала де Гато Гран» в Париже, то заберет Книгу, а если потерпит поражение, то… и представить страшно, что будет! Только вот коварная Лили и не думает играть по-честному. И чтобы обойти тетушку, Роз отправляется на поиски волшебных ингредиентов для конкурсных блюд, а на помощь девочке приходят ее братья, младшая сестренка и ворчливый дедушка со своим говорящим котом.
Кэтрин Литтлвуд – писательница и актриса из Нью-Йорка.
«Пекарня Чудсов. Щепотка волшебства» – продолжение ее дебютного романа, полюбившегося юным читателям не только на родине автора, но и в разных странах по всему миру.
Впервые на русском!
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Пролог
Фасованное волшебство
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Спустя девять месяцев после того, как тетя Лили буквально увела из-под носа Розмарин Чудс волшебную Поваренную книгу, на полках супермаркета «У Ральфа» в самом центре Горести-Фолз обнаружилось нечто ужасное.
Скрипнув резиновыми подошвами, Роз застыла как вкопанная. С каждой из многочисленных картонных коробочек на нее смотрело улыбающееся лицо коварной лгуньи-родственницы. И на каждой коробочке большими буквами было напечатано: «„Волшебный ингредиент Лили“! Товар из телепрограммы».
Внушительная банка майонеза («Больше объем — меньше цена!») выскользнула из пальцев Роз, содержимое растеклось по полу.
— Мама! — крикнула Роз.
— Ой-ёй-ёй, — всплеснула руками подбежавшая Парди.
— Да нет, мам, бог с ним, с майонезом, ты сюда посмотри! — Роз показала на ряды упаковок «Волшебного ингредиента Лили».
Умыкнув волшебную семейную реликвию, Поваренную книгу Чудсов, тетя Лили, как и обещала, стала знаменитой. Она опубликовала свою книгу, кулинарный бестселлер «Волшебство за полчаса», и запустила собственное телешоу, а теперь еще и безмятежно улыбалась с полок супермаркета в родном городе Чудсов, в то время как весь Горести-Фолз накрыло черным унынием.
В отсутствие волшебной книги Альберту и Парди Чудс оставалось лишь печь обычные пироги, маффины и круассаны по рецептам из обычной поваренной книги Бетти Крокер[1]. Разумеется, выпечка по-прежнему получалась очень вкусной, и горожане все так же приходили в пекарню каждое утро, однако волшебство покинуло город, заставив всех чувствовать себя чем-то вроде пожухлого салата-латука, блеклого, вялого, безвкусного.
На картинке Лили, по обыкновению, выглядела сногсшибательно. Волосы, прежде коротко остриженные, она отрастила, и теперь они ниспадали ей на плечи крупными волнами оттенка темного шоколада. Лили чарующе улыбалась, уперев в бедра руки в оранжевых варежках-прихватках. «Добавьте в любой рецепт из книги Лили столовую ложку порошка — щепотку волшебства!» — гласил текст на упаковке.
— Ты только послушай! — Парди прочла вслух: — «Не является источником дневной нормы железа и витамина С. Состав: секретный. Одобрение УКК[2]: ожидается».
— Разве кто-то захочет употреблять в пищу продукт, не одобренный УКК? — удивилась Роз.
— Лили — знаменитость. — Парди отбросила с лица густую кудрявую челку. — Люди видят ее личико и выкладывают денежки. К тому же взгляни, каким мелким шрифтом набрана строчка об одобрении.
— Что будем делать, мама? — прошептала Роз.
Волоски у нее на затылке встали дыбом, будто солдаты, вытянувшиеся по стойке смирно. Она и так терзалась виной за самую большую ошибку юности — доверившись зловредной тете Лили, Роз повергла в пучину горестей родной Горести-Фолз. А теперь не менее ужасные горести грозили всему остальному миру, и эта мысль была для нее невыносима.
— Мы обязаны разобраться, из чего состоит этот «Волшебный ингредиент», — заявила Парди, закатывая рукава поношенного синего плаща.
Одну за другой она складывала картонные коробочки в свою красную продуктовую тележку, пока магазинная полка не опустела.
* * *
Остаток выходных Роз и ее мама провели за выпечкой: они по очереди опробовали все рецепты из книги «Волшебство за полчаса» и в каждый добавили щепотку «Волшебного ингредиента».
Чудодейственное средство представляло собой голубовато-серый порошок с запахом подгорелого хлеба. Когда Роз добавила столовую ложку порошка в тесто «Нежнейшего шоколадного пудинга Лили», оно зашипело, словно раскаленное масло на сковороде, и в этом шипении несколько раз явственно прозвучало: «Ли-и-и-и-ли!»
Когда же Роз всыпала порошок в карамель для «Яблочно-карамельного пирога-перевертыша Лили», форма задребезжала, а карамель хихикнула: «Лили!»
Примерно то же самое повторилось с «Ванильным крем-брюле Лили», «Вишневым клафути а-ля Лили» и «Просто замечательным персиковым пирогом».
Братья Роз, Тим и Алфи, через кухню прошли во двор, чтобы поиграть в баскетбол на подъездной дорожке.
— Кто-то тут сказал «Лили»? — осведомился Тим.
За месяцы, прошедшие с похищения Книги, он вытянулся еще сильнее. Рыжие волосы Тим при помощи геля укладывал в торчащие шипы, из-за чего казалось, будто на голове у него пятисантиметровая корона или небольшой оранжевый заборчик. На шестнадцатилетие он порадовал себя флаконом одеколона и с тех пор благоухал, как ходячая европейская дискотека.
— Я думал, нам нельзя произносить ее имя! — воскликнул Алфи в портативный диктофон.
Младший брат Роз где-то вычитал, что некоторые стендап-комики записывают себя в обычных разговорах на случай, если в них промелькнет шутка, и потому, собирая материал к будущему выступлению, начал записывать каждую свою фразу. Алфи тоже подрос, и щеки у него, соответственно, сделались еще пухлее; отросли и буйные рыжие кудри.
— Никто здесь этого имени не произносил, — отрезала Парди.
— Я просто рассказывала маме о моей новой подруге Тилли, — подала голос Роз, — и моих приятелях Билли и Джилли… из Филли[3].
Братья с подозрением посмотрели на маму и сестру, но промолчали и вышли.
Роз и Парди продолжили жуткий эксперимент. Вынутый из духовки «Низкокалорийный фунтовый кекс Лили» вонял жженой резиной, так же как и «Сладкие шарики, жаренные во фритюре», «Великолепные лимонные тарталетки» и «Умопомрачительный хлебный пудинг Лили».
— Может, мы передерживаем их в печи? — предположила Роз.
— Нет! — Парди была в замешательстве. — Наоборот, недопекаем.
К тому времени как они закончили, все горизонтальные поверхности на кухне семейной пекарни «Следуй за чудом» были заставлены блюдами с пирогами, печеньем, кексами и пудингами, при этом в каждом виде выпечки присутствовал «Волшебный ингредиент Лили». Кухню наполнял странный, едва уловимый запах, терпкий и зловещий.
— Как выяснить, опасно ли это есть? — вслух подумала Роз.
Парди стряхнула с густых черных кудрей мучную пыль.
— Не знаю, — призналась она. — Сами попробуем?
Пока Роз размышляла, как поступить с потенциально ядовитой выпечкой, Парди включила переносной телевизор, который семья на всякий случай держала на прилавке.
К вящему огорчению Роз, на экране возникла тетя Лили в коротком черном коктейльном платье. В эфире как раз шло ее кулинарное шоу.
«Итак, друзья, вот он, лучший в мире темный бисквит! — воскликнула Лили. — И вы все понимаете, что это означает. Пора назвать слово на букву „Ш“!»
Она вскинула руки, точно проповедник, и зрители в студии восторженно завопили: «Шоколад! Шоколад! Шоколад!»
Роз в отвращении переключила канал, затем вытерла обсыпанный мукой пульт о джинсы. Из телевизора заголосила реклама: «Специальное предложение! Особенные кулинарные лопатки от Лили по цене всего девятнадцать долларов и девяносто пять центов! Закажите сегодня и получите бесплатно восхитительную форму для кексов!»
— Да чтоб тебя… — Роз снова переключила канал.
И опять на экране была Лили. На этот раз — в декорациях ток-шоу, опять в черном коктейльном платье, но уже в другом. «Секрет моего успеха? — произнесла она, кокетливо хлопая ресницами. — Страсть к выпечке, конечно!»
— Переключи на новости! — рявкнула Парди, и Роз еще раз сменила канал.
«Сегодня в медиаиндустрии установлен новый рекорд, — сообщил диктор. — Кулинарное шоу „Волшебство за полчаса“ набрало самый высокий рейтинг среди дневных программ за всю историю телевидения! Количество его просмотров превышает число телевизионных приемников в США, и эта статистика приводит в недоумение руководство медиасферы».
Роз и Парди продолжали таращиться в телевизор, когда на кухню вперевалочку приковыляла Лик.
— Мамочка, я хочу кушать! — объявила она.
— Ланч через полчаса, милая. — Парди, не оборачиваясь, потрепала младшую дочь по волосам. — Подстриглась, да?
С тех пор как Лик исполнилось четыре, она решила, что будет стричься самостоятельно. В результате на голове у нее была копна спутанных черных прядей самой разной длины.
— Может, принесешь ленточку и я тебе ее повяжу?
— Хорошо, — охотно согласилась Лик и двинулась к выходу, но далеко не ушла.
Загипнотизированные телемарафоном Лили, Роз и ее мама не заметили, как Лик стянула со стола и слопала фунтовый кекс диаметром тридцать сантиметров. Посидев с минутку на полу, она облизала пальцы, встала и прокашлялась.
— Вот это я понимаю — грандиозно! — промолвила Лик слишком низким, хриплым и серьезным для четырехлетки голосом. — Кекс действительно просто грандиозный. Такой сладкий, но не навязчиво приторный, с бархатистой текстурой, мягкий и в меру пропитанный… Кто сотворил этот бесподобный кондитерский шедевр?
Роз и Парди рывком развернулись и уставились на малышку, которая еще минуту назад даже не знала, что такое «фунтовый кекс», не говоря уже о значении слова «текстура».
«О нет», — подумала Роз.
Лик перевела взгляд на экран и увидела Лили: скрестив длинные загорелые ноги, та сидела в кресле новостной студии.
— Ну разумеется! Это же Лили, ведущая передачи «Волшебство за полчаса», самого рейтингового шоу за всю историю американского телевещания! Лили, королева коржей, султанша суфле, гранд-дама сдобы! Какая жалость, что ее таланты ограничиваются выпечкой; место Лили — на государственной службе!
На мгновение Лик умолкла, смакуя новую мысль.
— Да! Лили должна стать первой женщиной на посту президента США! Принцесса профитролей! Жрица…
Парди ладонью зажала рот Лик и в ужасе посмотрела на Роз. Зрачки у Лик расширились до такой степени, что почти закрыли радужку и превратились в два бездонных водоворота мерцающей черноты.
Ошеломленная Роз опустилась на обитую красной кожей скамейку в уголке кухни.
— Если Лили убедит людей добавлять в еду этот порошок, — мрачно проговорила она, — то подчинит себе всю страну.
Роз по самые глаза натянула капюшон своей старенькой зеленой толстовки. Лили не только стремилась к славе, но, кажется, возжелала еще и власти.
Лик вырвалась из материнской хватки и потопала к задней двери.
— Я не позволю заковать себя в цепи, словно рабыню! Я разыщу Лили и лично скажу ей, как восхищаюсь ее великолепием!
Хлопнув дверью, она скрылась из виду, оставив маму и сестру — потных, перепачканных мукой и брызгами желтого теста — наедине с горой противней, блюд и ядовитой выпечки.
— Перво-наперво мы должны привести в порядок Лик, — сказала Парди. — Потом отмоем кухню. А после…
Роз и сама знала, что нужно сделать в третью очередь. Стране угрожала нешуточная опасность, и все по ее вине. Роз пока не знала как, но не сомневалась, что обязана вернуть Поваренную книгу Чудсов.

Глава 1
Нас покажут в прямом эфире
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Опасно балансируя на высоких каблуках, Лили вытащила из встроенного духового шкафа противень с тыквенными маффинами. Над выпечкой еще поднимался парок. Лили развернулась лицом к залу и продемонстрировала маффины публике. В руках женщины, стоящей на тринадцатисантиметровых шпильках и одетой в короткое черное платье, противень выглядел слегка неуместно.
— Вы когда-нибудь видели что-то более прекрасное? — вопросила Лили, затем поставила противень на стол и воздела руки. — А какой аромат, чувствуете?
Зрители в студии вскочили на ноги и принялись скандировать:
— Корица! Корица! Корица!
Кричали все, кроме Роз и Тима.
— Лгунья, лгунья, лгунья! — яростно зашептала Роз на ухо старшему брату, садясь обратно в свое кресло в последнем ряду.
Стены в студийной кухне Лили были ярко-желтыми, шкафчики — солнечно-оранжевыми, центральное место занимал остров, выложенный бирюзовой керамической плиткой. Из окна в глубине помещения открывался вид на нью-йоркские небоскребы.
«Фальшивка! — стиснув кулаки, мысленно негодовала Роз. — Такая же фальшивка, как сама Лили. Никакой это не Нью-Йорк, мы в Коннектикуте!»
Она обвела глазами ряды восторженных зрителей, сотни ярких лампочек под потолком, студийные камеры — все пять штук. Попыталась представить, какой важной персоной, должно быть, чувствует себя Лили под обожающими взглядами публики в зале и еще нескольких миллионов телезрителей. Значит, это и есть та слава, которую Роз отвергла, когда отказалась ехать с тетей Лили в Нью-Йорк?
Девочка знала, что приняла верное решение. Сбеги она вместе с Лили, ее семья сейчас сидела бы за кухонным столом, смутно ощущая, что чего-то не хватает, но напрочь забыв о существовании и Роз, и Поваренной книги Чудсов. Роз уже никогда не смогла бы вновь увидеть родных, даже на фотографии. Никакая слава, никакое признание не стоили утраченной любви близких людей.
Чудсы сохранили любовь в семье, однако чем же все закончилось? Уже много месяцев улицы Горести-Фолз выглядят серыми и унылыми, даже весной. Выдумки миссис Хэвгуд сделались неинтересными, автобус «Дамской лиги библиотекарей» сиротливо брошен на стоянке, а любовная страсть мистера Бэсстола и миссис Репей-Бэсстол угасла. В городе больше нет ни смеха, ни волшебства. Душа Горести-Фолз увяла, как осенний лист, а виновата во всем она, Роз.
Даже Девин Стетсон растерял всю свою привлекательность. После того как Лили украла Книгу, Роз целых пять раз набиралась храбрости заговорить с Девином: дважды она заводила разговор в школьном коридоре о трудностях алгебры, два раза — о них же, но уже у прилавка в заведении «Пончики и авторемонт от Стетсона» и еще один раз — в пекарне Чудсов.
«Как дела?» — спросила она тогда, чувствуя, как подергивается правый глаз. В присутствии Девина такое происходило постоянно.
«Вроде нормально, — вздохнул Девин. Его небрежная челка, прежде отливавшая пшеничным золотом, как будто поблекла, став невнятно-светлой. — Городской хор распустили. Никто больше не желает петь».
«Жаль», — посочувствовала Роз. Ей хотелось протянуть руку и коснуться печального лица Девина, но мешали робость и чувство вины.
Роз со вздохом отогнала воспоминания и гневно посмотрела на Лили, однако при всей своей злости на родственницу сильнее всего Роз негодовала на саму себя. Будь она хоть чуточку умнее, не доверься тете Лили, не поведись на лесть, и все небезразличные ей люди сейчас были бы веселы и счастливы. А вышло так, что отныне, проходя по мрачным улицам Горести-Фолз, Розмарин Чудс всякий раз вспоминает о сумраке, окутавшем город из-за нее.
— От этой бороды кожа чешется, — пожаловался Тим, теребя длинную седую бороду, которую Альберт, отец семейства, приклеил ему на лицо несколько часов назад. — А клей воняет, как целый химзавод. Я сейчас в обморок хлопнусь. — Одетый в белый льняной балахон, он поерзал в кресле. — И почему это меня заставили напялить платье?
— Скоро все закончится. — Роз погладила брата по плечу. — Вот-вот придет время вопросов из зала.
Она старалась, чтобы голос звучал спокойно, однако руки у нее тряслись. Дебют на телевидении волнителен сам по себе, а ведь Роз намеревалась не просто появиться на экране, но и кое-что сделать.
— Ладно, садитесь, садитесь, — велела публике Лили. — Переходим к вопросам и ответам. А я, если не возражаете, угощусь одним из этих замечательных тыквенных маффинов — настоящих энергетических бомбочек. От разговоров о корице я страшно проголодалась.
Лили лукаво подмигнула, развернула алюминиевую фольгу, гармошкой окружавшую маффин снизу, и вонзила белоснежные зубы в еще горячий мякиш, а затем вытерла уголок рта. На губах Лили никогда не было ни малейшей крошки, прическа неизменно уложена волосок к волоску. Лили являла собой образец совершенства.
Роз почувствовала: время нанести удар. Она высоко подняла руку и махала ею, пока Лили наконец не обратила внимание на последний ряд.
— Вот вы, на заднем ряду, прелестное создание с белокурыми локонами!
К маскировке прибегнул не только Тим. Свои длинные черные волосы Роз спрятала под блондинистым кудрявым париком, купленным Парди в лавке «Все для Хеллоуина». Для сегодняшнего представления Роз выбрала бледно-голубое шелковое платье с пышными рукавами и еще более пышной юбкой, натянутой на жесткие обручи кринолина.
«А без переодевания никак нельзя? — спросила Роз маму перед выходом из гостиницы. — Если я возьму посох, то буду выглядеть точь-в-точь как Мэри-бедняжка, что потеряла барашка».
«Тебе нужно изменить внешность, чтобы задать вопрос, — напомнила Парди. — Если Лили тебя узнает, ничего не получится».
Бородатый мужчина в наушниках протянул Роз микрофон. Ей потребовалась вся сила воли, чтобы не утратить выдержки. Настал момент истины. Роз поднесла микрофон к дрожащим губам и зашептала:
— Проверка… проверка…
В ответ микрофон запищал.
— С микрофонами все в порядке! — объявила Лили.
Она улыбалась, но глаза сузились в недовольном прищуре. То же самое раздражение мелькало на тетином лице в пекарне Чудсов, но тогда Роз предпочитала не замечать этого взгляда. «Я не прислушивалась к собственной интуиции, и вот чем все обернулось, — подумала Роз. — Я в парике на телешоу». Тем не менее Роз знала — и семья была с ней согласна, — что другого пути исправить нанесенный ущерб нет. Она откашлялась.
— По моему мнению, ваши «энергетические» тыквенные маффины — сухие и пресные, — начала Роз, проталкивая слова сквозь тугой комок страха, засевший в горле. Набрав полную грудь воздуха, она продолжила: — Мои тыквенные маффины гораздо вкуснее.
Публика в студии в один голос ахнула от ужаса, все взгляды обратились на Роз. Лили в ярости воззрилась на маленькую нахалку; на миг ее глаза распахнулись, и Роз поняла: она узнана.
— Ха-ха, сегодня к нам пришла юмористка! — Лили со смехом захлопала в ладоши. — Как мило. Следующий вопрос!
Прежде чем прозвучал новый вопрос, Тим вскочил с места и выставил вверх указательный палец. С приклеенной седой бородой и в красном плаще он напоминал Санта-Клауса.
— Эта юная леди, которую я впервые вижу и знать не знаю, заслуживает шанса посостязаться в искусстве выпечки!
В студии повисла тишина. С верхних рядов раздались жидкие аплодисменты. Роз вновь поднесла к губам микрофон:
— Я вызываю вас, Лили Ле Фей, на соревнование! Сразимся на конкурсе «Гала де Гато Гран»[4] в Париже!
Она вернула микрофон бородачу в наушниках и, скрестив руки на груди, плюхнулась обратно в кресло. Зрители снова ахнули, изумленно переводя глаза со своего кумира на кудрявую девчушку, которая только что вызвала знаменитую Лили Ле Фей на состязание в самом престижном в мире телевизионном конкурсе пекарей-кондитеров, — взгляды публики так и метались туда-сюда, туда-сюда, словно на теннисном матче.
Лили замерла посреди студийной кухни, чуть покачиваясь на своих высоченных каблуках. Ей не оставалось ничего иного, как принять вызов. Если она откажется, то все решат, что она струсила, испугалась проиграть девочке-подростку.
Выражение лица Лили вдруг изменилось, гнев исчез, губы растянулись в очаровательной улыбке.
— Я принимаю вызов! — объявила она. — Я сражусь против этой храброй малютки на конкурсе «Гала де Гато Гран»!
Зал взорвался бешеными аплодисментами, свистом и радостными воплями.
— Как тебя зовут, милая? — обратилась Лили к Роз.
Та встала и стянула белокурый парик, отчего ее длинные черные волосы каскадом рассыпались по плечам.
— Меня зовут Розмарин, — промолвила она. — Розмарин Чудс.
Сидевший рядом Тим украдкой вскинул кулак:
— Да!
— Что ж, Розмарин Чудс, — Лили выплюнула это имя, будто название кожной болезни, — твой юный возраст не означает, что я тебя пощажу. Понимаешь, да?
— Отлично понимаю, — дерзко бросила Роз и присела в коротком книксене перед тетей Лили, которой для сохранения равновесия пришлось опереться о столешницу.
«Просто не верится, что я это сделала», — подумала Роз.
* * *
В конце шоу, когда публика потянулась на выход, бородатый ассистент в наушниках подозвал Роз и Тима к себе:
— Лили хочет с вами поговорить, — сообщил он. — Это здорово! Обычно она ни с кем не общается. — Ведя брата с сестрой по коридору студии, он продолжал: — Меня зовут Бруно, но Лили никак не запомнит моего имени, называет Биллом. Ну, это же Лили! Пускай хоть Подмышкой меня зовет, я не в обиде.
Роз скривилась. Кажется, Лили прижала к ногтю своего аккуратного розового пальчика всю страну.
В конце коридора располагалась железная дверь, выкрашенная синей краской. На табличке в форме звезды значилось: «МИСС ЛЕ ФЕЙ». Бруно осторожно постучал.
— Лили, я привел девочку и старика, как вы хотели!
— Спасибо, Билл! — донеслось изнутри. — Пускай заходят.
Бруно распахнул дверь, и Роз с Тимом вошли в комнату, для описания которой подходило одно-единственное слово — «дворец». В центре помещения весело журчал мраморный фонтан, окруженный изящными коваными скамейками, с потолка свисали густые заросли диких орхидей, стены были задрапированы струящимся голубым шелком. Лили полулежала в гамаке, слегка покачиваясь взад-вперед. На ней был белый махровый халат, как будто она только что вышла из душа, однако ее роскошные черные волосы были сухими. Даже в банном халате Лили выглядела готовой хоть сейчас выйти на сцену за наградой.
— Присядь, Розмарин, — сказала она. — И ты, Тим, тоже.
Брат и сестра сели на кованую скамейку и обвели глазами фонтан в виде четырехметровой мраморной статуи Лили: вытянув стройную элегантную шею, прекрасная пекарша помешивала ложкой жидкость, переливающуюся через край огромной чашки.
— До чего приятно снова видеть вас обоих! — Лили встала из гамака. — Как вам моя скромная гримерка?
— Симпатичненько тут у тебя, тиа[5] Лили, — сказал Тим, озираясь по сторонам.
Лили устроилась на бортике фонтана, закинув одну загорелую гладкую ногу на другую.
— Приступим к делу, — сухо произнесла она. — Ваш сегодняшний маленький спектакль был, мягко говоря, безрассудным. Чего вы добиваетесь на самом деле?
Роз расправила плечи, откашлялась и начала:
— Проигрыш на «Гала де Гато Гран» вас уничтожит, тогда как я, напротив, могу не переживать о репутации, ведь мне всего двенадцать. Предлагаю сделку: я обещаю проиграть в конкурсе, если вы просто вернете нашу Поваренную книгу и прекратите продавать «Волшебный ингредиент Лили».
— Ах да, Книга! — Лили изобразила удивление. — Значит, вам нужна Книга. Разумеется. Совсем забыла.
— У тебя уже есть свое кулинарное шоу, тиа Лили, — вмешался Тим. — Зачем тебе Книга? А наш город в беде.
Лили сняла с белого халата ниточку и щелчком отправила ее в фонтан.
— В этом-то и проблема с семейством Чудс. Ни у кого из вас нет честолюбия. Вас больше волнует свой захолустный городишко, чем собственный успех. Вы решили, что я запущу самое высокорейтинговое в истории кулинарное шоу, обустрою гримерную в стиле «зачарованный лес», установлю в ней свою четырехметровую мраморную статую и этим удовлетворюсь? Мол, хватит? Мне никогда не хватит! — Лили встала и прошествовала к ярко освещенному зеркалу на гримерном столике. — Я могу обрести реальную власть. Править страной! Но без Книги ничего не получится, как и без «Волшебного ингредиента Лили».
Тим почесал под бородой и пробормотал:
— Ого, тиа Лили, ты меня пугаешь. Прямо дьявольская тетушка. Ты одновременно и тиа, и дьяволица, эль дьябло. Да ты же… эль тьябло!
— Так что сами видите, обменять Книгу на победу в конкурсе я не могу, — подытожила Лили, рассматривая в зеркале свою безупречную кожу в поисках несуществующих расширенных пор. — И остановить продажу «Волшебного ингредиента» тоже.
— Но… — запротестовала Роз, и в этот момент в гримерную ввалились двое мужчин в пиджаках и теннисках.
— Вот вы где, гении! — воскликнул тот, что пониже.
Второй в это время глядел в экран своего смартфона.
— Меня зовут Джоэл, — представился невысокий. — Я продюсер шоу «Волшебство за полчаса». А это второй продюсер Кайл.
Высокий на секунду поднял глаза и кивнул, а затем опять уткнулся в телефон. Джоэл пожал руку Роз.
— Ты сегодня просто выстрелила! — с энтузиазмом произнес он. — Я думал, может, это Кайл устроил трюк в честь моего дня рождения, но он был в таком же шоке, что и я!
Роз смущенно улыбнулась.
— В любом случае мы с нетерпением ждем «Гала де Гато Гран» в этом сезоне, — продолжал Джоэл. — Сумеет ли двенадцатилетняя девочка победить Лили Ле Фей, самого прославленного кондитера в мире? Гениально! Смотреть будет вся Вселенная, включая инопланетян! Условия контракта согласуем позже, а пока просто знай, что ты осчастливила двух продюсеров. Миллион поцелуев! — Он поцеловал воздух по обе стороны от лица Роз.
— До встречи, — буркнул Кайл.
Когда дверь за продюсерами закрылась, Лили вернулась к изучению собственного отражения.
— Как я уже говорила, вернуть вам Книгу или прекратить продажи «Волшебного ингредиента Лили» я не могу, как не могу и уклониться от соревнования, ведь на программе я уже приняла вызов. Если откажусь, буду выглядеть слабачкой. Я слабачка? Едва ли. Разве слабачки носят белые махровые халаты и благоухают сиренью? Нет. Единственный способ выйти из положения — честно выступить на конкурсе.
— Вы имеете в виду, соревноваться по-настоящему? — поморщилась Роз.
— Вот именно, по-настоящему! Думала, я сдамся без боя? — Лили развернулась на крутящемся стуле лицом к Роз и Тиму. — Если ты победишь, чего, конечно же, не случится, я остановлю продажи «Волшебного ингредиента Лили», верну вам Книгу и она будет и дальше покрываться пылью в вашем холодильнике. Но если победу одержу я, — а я ее обязательно одержу! — ты поклянешься мне, что ни один член вашей убогой, дурацкой, бесхребетной семейки впредь не подойдет ни ко мне, ни к Книге.
Роз сглотнула. Если она проиграет в конкурсе, то навечно лишится Книги.
— Не волнуйся, Тьябло, Розита тебя сделает. Как следует постарается — и сделает. — Тим похлопал сестру по плечу. — Но откуда нам знать, что ты не врешь? Что помешает тебе после проигрыша оставить Книгу себе или и дальше производить свой «Волшебный ингредиент»?
Теперь уже Роз одобрительно похлопала по плечу Тима. Ей подобная мысль в голову не пришла.
— Идемте со мной, — сказала Лили.
Она привела Роз и Тима на съемочную площадку «Волшебство за полчаса». Роз окинула взором ряды опустевших кресел, погасшие лампы на подвесных рейках. Без восторженной публики студия выглядела пустой и холодной.
Лили начала доставать из шкафчиков и смешивать в металлической чаше ингредиенты для выпечки: муку, коричневый сахар, яйца, масло, молоко.
— Что вы готовите? — спросила Роз.
— «Неотступный ругелах»[6], — сообщила Лили, мешая тесто ложкой. — Тот, кто съест это печенье, не сможет отступиться от своего обещания.
Она отперла небольшой ящичек под мойкой и достала миниатюрную банку из синего стекла, наполненную вязкой прозрачной жидкостью.
— А это что за сироп? — поинтересовался Тим.
— На протяжении многих столетий феи Великого круга славились тем, что никогда не нарушали данного слова. Это, — Лили добавила в тесто несколько капель жидкости, — их слюна.
— Да-а, круто, — закатил глаза Тим.
Спустя тридцать минут Лили вытащила противень с «Неотступным ругелахом» из духовки и протянула Роз и Тиму два горячих, с пылу с жару, печенья.
— Съедаем на счет «три», — сказала она и взяла одно печенье для себя. — Раз, два, три!
Обжигая кончики пальцев, Роз принялась перебрасывать слоеный, жирный от масла рогалик из одной руки в другую. Она и не мечтала победить Лили на «Гала де Гато Гран» и понятия не имела, каким образом сумеет — и сумеет ли вообще — выиграть.
— Ну? — Лили закинула печенье в рот. — Будешь есть или нет?
В это мгновение Роз с такой силой возненавидела тетю, что в жилах вскипела кровь. «Я смогу ее одолеть, — поклялась она себе. — Должна одолеть». Она запихала печенье в рот и проглотила не жуя.
* * *
Измотанные до предела, Роз и Тим через заднюю дверь вывалились за порог студии. Снаружи их ждали родители; Алфи и Лик сидели на заднем сиденье семейного минивэна, пристегнутые ремнем безопасности.
— Ну как все прошло? — спросила Парди, опускаясь на колени посреди тротуара.
На ней был все тот же перепачканный полосатый фартук, который она надевала каждый день, только на кухне Чудсов он смотрелся вполне естественно, а рядом с телевизионной студией выглядел как-то не к месту.
— Она согласилась, — сказала Роз.
— Примет участие в конкурсе?
Роз кивнула.
— А ты уступишь и она вернет Книгу?
— Нет.
— Что значит «нет»? — Альберт нервно замер. — План был именно таков.
После утраты Книги глава семейства перестал бриться и заниматься физзарядкой. Его щеки заметно округлились, а нижнюю часть лица закрывала густая борода, похожая на жесткую металлическую щетку.
— Она сказала, — пояснила Роз, сглотнув ком в горле, — что отдаст Книгу, если я одержу победу в честном соревновании. А если проиграю, то мы поклянемся забыть о своих притязаниях. И потеряем Книгу навсегда.
— Ох, — выдохнула Парди. — Это совсем другой расклад, верно?
— О да! — выкрикнул Альберт, задыхаясь от перевозбуждения. — Ну и ну!
— Простите. — Роз повесила голову. — Не знаю, как так вышло. Я была уверена, что она согласится вернуть Книгу, если я пообещаю слить конкурс. А теперь я должна соревноваться с ней по-настоящему. И еще мы обе съели «Неотступный ругелах», поэтому пути назад нет.
Парди взяла лицо дочери в ладони:
— Ну тогда ты знаешь, что это означает.
— И что же?
— Ты должна победить в конкурсе «Гала де Гато Гран».
Роз опустила голову еще ниже.
— Ну и ну! — повторил Альберт, меряя шагами тротуар и скребя потную круглую голову.
— Альберт, дорогой, от твоих слов нам не легче, — укорила мужа Парди. — Не переживай, Роз. Тебе не придется сражаться против Лили в одиночку. Мы все поможем тебе победить. Будем рядом с тобой на каждом этапе.
— Глупышка-простушка Роз, — захихикала Лик с заднего сиденья автомобиля. — Посмела бросить вызов маркизе маффинов!
— Ты обязана победить, — продолжала Парди. — Хотя бы ради того, чтобы добыть рецепт трайфла[7] «Время вспять» и излечить нашего маленького монстра от любви к Лили. Вероятнее всего, если съесть небольшой кусочек, действие «Волшебного ингредиента Лили» выветрится довольно быстро, но ведь Лик умяла целый фунтовый кекс. Если мы не заполучим Книгу, малютка Лик может остаться в таком состоянии навсегда.
Лик скрестила руки на грязной футболке с рисунком из «101 далматинца».
— О-о, Парди! — воскликнула она. — Мой мочевой пузырь… переполнен. Если в скором времени мы не найдем туалет, нас ждет пренеприятная ситуация!
Парди устало закатила глаза:
— Поехали. — Она жестом велела Роз и Тиму садиться в авто. — У нас всего пять дней до вылета в Париж на конкурс.
— Отлично, — подал голос Алфи. — Я забыл дома синие пижамные штаны. Как раз захвачу их.
— Прости, Алфи, но мы не едем назад в Горести-Фолз, — сообщила Парди. — Мы отправляемся в Мексику. Нужно забрать вашего прапрапрадедушку Балтазара Чудса.
Альберт сел за руль, включил зажигание и завел двигатель.
— У нас есть прапрапрадедушка? — изумился Алфи, потрясая диктофоном. — Он мумия?
— Нет-нет, — заверила Парди. — Балтазар весьма бодр. Мы должны встретиться с ним потому, что у него хранится второй экземпляр Книги. Увы, Книга Балтазара написана на другом языке, и он единственный человек на свете, кто этим языком владеет. Он занимается переводом, но дело движется медленно. В последний раз, когда мы интересовались, он успел перевести всего шесть из семисот тридцати двух рецептов.
— Надо бы ему поторопиться, — заметил Тим.
— На перевод нет времени. Нам понадобится его помощь. — Парди состроила гримасу. — К сожалению.
— Почему «к сожалению»? — полюбопытствовала Роз.
— Сами увидите, — вздохнула Парди.

Глава 2
Разговорчивый кот
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Главная дорога деревни Льяно-Гранде пролегала через поросшие буйной растительностью горы. Пока минивэн Чудсов полз по пыльной грунтовке, Тим и Алфи дремали на заднем сиденье, а Лик бормотала себе под нос длинные предложения, смысла которых никто, кроме нее самой, не понимал.
Они ехали уже двое суток, и все ради второго экземпляра Книги. Неожиданно Роз осенило:
— Мама, — сказала она, — почему вы с папой не догадались сделать фотокопию Книги? На всякий случай!
— Книгу нельзя откопировать, — отозвался Альберт, одной рукой вращая руль, другой — обмахиваясь, словно веером. — Кладешь ее в копировальный аппарат, нажимаешь кнопку — выходят пустые страницы. Такая вот у Книги особенность. И сфотографировать тоже не выйдет. Помните то фото в газете, на котором ваша мама пекла «Любовные маффины»?
Во время съемки раскрытая Книга по обыкновению лежала на столе, однако на фотографии она отсутствовала — виден был только пустой стол.
— Книга сама себя защищает. Единственный способ сделать дубликат — переписать ее. А у нас с вашей мамой никак времени не находилось. Вдобавок в этом случае появился бы еще один экземпляр, который нам пришлось бы охранять. Достаточно и того, что Книга оказалась у Лили. — Альберт понизил голос и обратился к Парди: — Представь, если копия попадет в руки к… сама знаешь кому!
— К кому это? — заволновалась Роз.
— Скажем так — в мире есть пекари-волшебники куда опаснее Лили Ле Фей, — ответила Парди.
— Как бы то ни было, — продолжал Альберт, — Поваренную книгу Чудсов нельзя разъять. Стоит вырвать страницу, и рецепт исчезает. Переплет пропитан волшебством, которое скрепляет и поддерживает Книгу в рабочем состоянии. Вот почему она существует всего в двух экземплярах.
Через минуту Альберт свернул с главной дороги и остановился возле кирпичного домика под жестяной кровлей со свесом. Под крышей болтались подвешенные кожаные седла и пустые баклажки, крыльцо было завалено мешками с кукурузой и охапками хвороста. Над дверью виднелась вывеска с надписью: «LA PANADERÍA».
— Мы на месте. — Парди судорожно сглотнула. — Пожалуйста, держитесь вежливо, если хотите остаться в живых.
* * *
Роз ткнула пальцем в сетчатую дверь, и та со скрипом приоткрылась. Альберт и Парди вошли следом за Роз; Алфи, Тим и Лик замыкали шествие. Внутри было темно и пыльно. Сразу за дверью обнаружилась пустующая стойка администратора. Тим оглянулся на дверь и вывеску.
— Что значит «панадерия»? — шепотом спросил он.
— Пекарня, — отозвался Альберт, тоже шепотом.
— Не очень-то похоже на пекарню, — хмыкнул Тим.
«И верно», — подумала Роз. Ни столиков, ни стеклянной витрины, ни выпечки. Крохотное тесное помещение без окон, с отсыревшим полом и горкой нагроможденных друг на друга стульев в углу.
— О-хо-хо, — вполголоса пробормотала Парди, — наверное, он перебрался в пансионат для пожилых. Оно и понятно — как-никак, ему уже сто двадцать семь лет.
На стойке администратора Роз заметила серебряный звонок с кнопкой вызова. Она вытянула ладонь и нажала на кнопку. Лик скрестила руки на груди, стиснула кулачки и недовольно заметила:
— Неужели нельзя было позвонить заранее? Лили, императрица эмпанадас[8], обязательно позвонила бы, прежде чем ехать!
— Ты вроде бы не приходишься ей дочкой, а? — осадила ее Парди.
В эту минуту через дверной проем в глубине обшарпанной комнаты протиснулся высокий человек с широкими плечами и тоненькими, как паучьи лапки, руками и ногами, почти лысый, за исключением двух седых клочков, торчащих над ушами. Он был в очках и сурово хмурил брови.
– Ола[9], — буркнул он и сгреб со стойки шесть карточек с меню. — Идите за мной.
— Прапрадедушка Балтазар, — робко обратилась к нему Парди, — это я, Парди.
— Кто-кто? — переспросил Балтазар.
— Пардита Чудс, ваша праправнучка. Мы как-то разговаривали по телефону насчет перевода вашего экземпляра Поваренной книги Чудсов, помните?
— С этими вашими «пра-пра-пра» я чувствую себя древним стариком. Давайте-ка обойдемся без них. Зовите меня просто дедушкой. — Балтазар с прищуром взглянул на Парди, затем неохотно пожал ей руку. — Кажись, вспомнил вас. Родственнички, которые назвали сына в честь душистой травы. — Он изучил взглядом стоящие торчком рыжие шипы на голове Тима и хмыкнул: — Он что, думает, будто он еж?
— Знакомьтесь, это Тимьян. — Альберт вышел вперед и тоже потряс руку Балтазара. — А это другие наши дети — Базилик, Шалфей и Розмарин.
— Приправы, значит, — продолжая хмуриться, кивнул Балтазар.
— У вас тут пекарня? — отважилась спросить Роз.
— Нет, конечно, — проворчал хозяин заведения. — Это главный вход. Пекарня — там.
* * *
Через заднюю дверь Балтазар провел семейство Чудс на залитую солнцем оживленную террасу, уставленную закусочными столиками. За столиками сидели десятки загорелых мексиканских фермеров с детишками и весело уплетали с бумажных тарелок кусочки бисквита с пропиткой и ярко-красного пирога.
— Вот это — пекарня, — объявил Балтазар.
Внимание Роз привлекла парочка — девушка и парень, которые сидели за столиком друг напротив друга и ложками ели из белых суповых мисок какое-то жидкое желтое пюре. «С чего вдруг это блюдо подают в пекарне?» — озадаченно подумала она.
— Что, Майоран? — сварливо произнес Балтазар. — Не нравится, как выглядит моя полента?
— Меня зовут Розмарин, — промямлила Роз.
— Без разницы, Майоран, без разницы. Идемте в мой кабинет. Вы все.
Балтазар привел Чудсов в железный сарайчик позади террасы. Центр сумрачного помещения занимала странная бетонная конструкция в виде олимпийского пьедестала с двумя низкими платформами по бокам более высокой. Сверху центральную платформу накрывала решетка, под решеткой ревел огонь.
— Моя плита, — пробурчал старик. — Да, это не модная встроенная духовка, как у вас в Америке, но меня вполне устраивает. Я не рисую на капкейках узоры из глазури и вообще не трачу время на бесполезные украшательства. Я готовлю, чтобы накормить людей.
Роз огляделась. Вдоль одной стены рядами стояли огромные мешки кукурузной крупы, вдоль другой тянулись стеллажи с многочисленными банками из синего стекла, подписанные на испанском языке. Роз сгорала от любопытства: что же там, в этих банках, и для чего применяется?
Балтазар вошел в кабинет.
— Десять лет я разрабатывал новые рецепты на основе кукурузной крупы. Золотистая каша, от которой ты, Май, воротила носик, — обратился он к Роз, — называется «Полента изобилия», и она крайне полезна, в отличие от ваших американских капкейков. Сплошные финтифлюшки, и никакой питательной ценности.
Балтазар пустился рассуждать о разнообразных способах приготовления кукурузной крупы. Пока он говорил, Лик и Алфи решили поближе рассмотреть остывающие на противне пирожки с клубникой, а Тим вышел на террасу, намереваясь завести новых амигас — подружек. Парди и Альберт, усевшись в кресла, внимательно слушали Балтазара и задавали ему профессиональные вопросы. Роз тоже слушала пожилого пекаря. Через некоторое время она заметила, что морщины на лице прапрапрадедушки частично превратились в некое подобие улыбки, ну или по крайней мере разгладились.
— «Полента изобилия» готовится так, — вещал Балтазар. — Кукурузную крупу смешиваем с молоком и водой и варим на открытом огне. — Он всыпал в котел чашку золотистого порошка, туда же добавил две чашки молока и поставил котел на железную решетку плиты. — Затем добавляем мед, веточку розмарина и это. — Балтазар снял с полки синюю банку с надписью «EL SAPO INFLADO»[10].
Роз присмотрелась: в банке, прислонившись спиной к стеклу, сидела гигантская лягушка. Ее задние лапки были растопырены, а перепончатые передние обхватывали огромное раздутое брюхо.
— Отрыжка лягушки-быка, — сообщил Балтазар, открутив крышку и наклонив банку над кипящим котлом.
Лягушка стукнула себя по животу лапкой и громко, раскатисто рыгнула. Роз не удивилась, когда в помещении завоняло чесноком. На поверхности кипящей каши появился пузырь. Он начал расти и занял весь котел, а затем, продолжая разбухать, поднялся под потолок, где наконец с шумом лопнул, и его капли плюхнулись обратно в котел.
— Вот так, — удовлетворенно произнес Балтазар, возвращая банку с несчастной раздутой лягушкой обратно на полку.
Далее он взял ложку, зачерпнул немного варева и протянул ее Роз. «Полента изобилия» оказалась едва ли не самым вкусным блюдом из всех, что Роз пробовала в жизни: бархатистая, мягкая, разваристая, идеальное сочетание пряного и сладкого вкусов.
— Мама, папа, вы просто обязаны это попробовать! — заявила Роз.
Все отведали по ложке замечательной кукурузной каши.
— О-о! — восхитилась Парди. — Дедушка Балтазар, у вас действительно получилось нечто особенное!
Балтазар отмахнулся от комплимента, словно от мухи, и лишь буркнул себе под нос:
— Я давно не ем сладкого. А вы злоупотребляете сладостями и толстеете, а потом не можете убежать от погони. После того как маса — маисовое тесто — сотворит свое волшебство, вы больше не сможете лопать все подряд, как большинство прочих людей, которые набивают живот до такой степени, что раздуваются, как подушки. Съешьте немного масы в качестве закуски, и вы не станете обжираться за обедом, а употребите ровно столько пищи, сколько нужно для здоровья. В отличие от моего кота — если, конечно, его можно назвать котом.
— А как еще меня можно назвать? — раздался низкий голос из темного угла.
Роз не поверила глазам: толстый серый котяра, круглый, как шар для боулинга, вылез из-за ящика и по пологому трапу забрался на вращающийся разделочный стол из дерева. Усевшись, он принялся вылизывать шерсть под передней лапой, которая в сравнении с пухлой мордочкой и шарообразным туловищем выглядела довольно худой. Но поразительнее всего были уши: они не стояли прямо, как у обычных кошек, а были завернуты внутрь мягкими волнистыми комочками.
— Балтазар, мог бы и предупредить, что у нас гости, я бы привел себя в порядок. Выгляжу как не знаю кто!
— Ого! — изумился Алфи. — Ваш кот умеет говорить?
— К несчастью, да, — ответил старик. — Забрел на кухню в доме моих родителей, когда мне было пятнадцать, и запустил когтищи в «Болтливые крекеры с чеддером», которые я испек. С тех пор чешет языком без умолку.
— Раз уж этот старик не желает представить меня должным образом, позвольте, я сделаю это сам, — промолвил кот с интонацией дворецкого из особняка в предместье Лондона. — Меня зовут Аспарагус Зеленый, для вас — просто Гус.
— Но ты же вовсе не зеленый, а скорее темно-серый, — возразил Алфи.
— Пустяки, не обращай внимания. — Кот медленно моргнул. — Я — скоттиш-фолд, шотландский вислоухий кот, и…
— Это что, род войск такой? — перебил Алфи.
— Это название моей породы. Я — скоттиш-фолд чистейших кровей, отсюда мои элегантные прижатые уши. Правда, я не шотландец. Мои дражайшие покойные родители были из Лондона. А вы кто такие?
— Это моя праправнучка Парди Чудс, — начал представлять Балтазар, — ее муж Альберт и их дети с травяными именами: Базилик, Шалфей, Тимьян и Майоран.
— Розмарин, — шепотом поправила Роз.
— Да-да, — кивнул Балтазар. — И к нам они приехали затем, чтобы… — Он обернулся к Парди: — Кстати, зачем вы приехали?
— Нам нужен перевод Книги, — робко ответила Парди. — Срочно.
— С чего вдруг? — удивился Балтазар. — Не можете воспользоваться своей?
— Наш экземпляр в настоящее время… недоступен.
— Что значит «недоступен»?
* * *
Роз и остальные уселись за столик на террасе, и Парди поведала всю правду о Лили.
— Поэтому, если мы хотим выиграть конкурс, нам нужен второй экземпляр Книги, — подвела итог Парди.
Балтазар слушал, скрестив руки на обтянутой кардиганом груди, и с каждой минутой лицо его багровело все сильнее. Когда Парди закончила рассказ, его кустистые черные брови сошлись на переносице. Балтазар встал из-за столика и с сердитой гримасой скрылся за дверью кухни.
Минуту спустя он вернулся, держа в руках пыльный фолиант толщиной не менее тридцати сантиметров в переплете из старой, рассыпающейся кожи. Балтазар бережно положил книгу на столик и легонько подул на обложку. В лицо Лик полетело облачко темной пыли.
— А что, в Мексике считается хорошим тоном сдувать пыль в лицо малолетним детям? — кашляя, осведомилась Лик.
От неожиданности Гус вскочил и уронил в металлическую миску профитроль, из которого вылизывал крем.
— Простите, мне послышалось или этот ребенок действительно высказался в манере взрослой дамы? — воскликнул он.
— Ну разумеется, — возмутилась Лик. — И кто бы удивлялся, только не говорящий кот!
Роз принялась разглядывать книгу, которая была больше ее головы. На обложке были выведены незнакомые символы.
— Что здесь написано?
— «Поваренная книга Чудсов». Это на сасанидском, — пояснил старик. — Сасанидский — мертвый язык племени древних шаманов на землях Благодатного Полумесяца. Они готовили лекарственные снадобья из пшеницы, меда и прочих сладких ингредиентов и были первыми волшебными пекарями. — Балтазар вытащил из-под задней обложки Книги тоненькую стопку пергаментных листов и положил их на столик. Это были рецепты на английском языке, переписанные каллиграфическим почерком. Все строчки были идеально ровными. — Вот переводы, которые я успел сделать. Девять штук.
— Всего девять? — Альберт удрученно поскреб бороду, а потом расставил руки, чтобы проветрить вспотевшие подмышки.
— Вы хоть представляете, как сложно переводить с сасанидского? В таком важном деле не должно быть спешки!
— Он очень… дотошный, — прокомментировал Гус.
— И это мне говорит кот! — осадил питомца Балтазар.
— До начала конкурса нам нужно изучить как можно больше рецептов, — сказала Парди.
— А когда начало? — уточнил Альберт.
— Послезавтра. — Парди нервно убрала со лба взмокшие пряди. — Уже через пару часов мы вылетаем в Париж. Кажется, плохо наше дело.
Сердце в груди Роз заколотилось как сумасшедшее. Все закончилось, не успев начаться. Полагаясь только на собственные умения, ей никак не победить Лили, у которой есть Поваренная книга Чудсов. Все было бы иначе, знай Роз сасанидский язык, но теперь…
Балтазар выпятил нижнюю губу и задумчиво посмотрел на небо.
— Придется вам взять меня с собой, — кашлянув, заявил он. — Пойду собирать чемоданы.

Глава 3
Господин распорядитель
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Роз беспокойно ерзала в кресле «Боинга-747», на котором вся ее семья летела в Париж. Освещение в салоне приглушили, тихий рокот реактивных двигателей убаюкивал, однако сон к Роз не шел.
Прапрапрадедушка Балтазар, сидевший по другую сторону от прохода, громко храпел. Уже целый час Роз наблюдала, как тонкая ниточка слюны то свисала из уголка его рта, то втягивалась обратно, вниз-вверх, словно игрушка йо-йо, подрагивая во время особенно мощных всхрапов, в то время как кот по имени Гус, упакованный в детский рюкзачок-кенгуру на вздымающейся широкой груди Балтазара, возмущенно глядел по сторонам.
В соседнем от Балтазара кресле Тим играл в телефон. Алфи подтянул коленки к груди и уснул «по-индейски», уложив голову на руки.
— Можно вас на минуточку? — раздался голос за спиной Роз.
Она вытянула шею и перегнулась через поручень, чтобы взглянуть на сестренку, которая схватила за рукав проходившую мимо стюардессу.
— Простите, что отвлекаю, но в этом пакетированном соке избыточное количество сахара, и, честно говоря, он весьма неприятен на вкус.
Стюардесса вытаращилась на Лик, онемев от удивления. Сидящий рядом Альберт ладонью зажал рот младшей дочери.
— С соком все в порядке, — сказал он стюардессе. — Извините.
Роз развернулась обратно. Тревога клубилась в животе обжигающим вихрем. Так скверно Роз себя еще никогда не чувствовала. Парди потянулась к ней и взяла ее руку в свою.
— Рози, я буквально слышу, как скачут твои мысли, — ласково проговорила она.
Девочка уткнулась лбом в мамино плечо.
— Я не уверена, что справлюсь, — призналась она. — Что, если я напутаю с пропорциями или не смогу быстро взбить яичные белки? Что, если я вспотею и капли пота упадут в тесто? Если просто не выдержу и разревусь прямо перед телекамерами?
Парди негромко рассмеялась:
— Послушай, ты уже мастер своего дела. Ты хотела больше трудиться на кухне — мы стали поручать тебе больше заданий. В последние девять месяцев ты проявила себя отличным су-шефом, пускай даже наша выпечка была не такой волшебной, как хотелось бы. Пришел мой черед поработать твоим су-шефом; я буду рядом каждую минуту. Не забывай, я участвовала в «Гала де Гато Гран», когда мне было пятнадцать, и заняла третье место — в одиночку, без помощника. Только представь, какого замечательного результата мы добьемся вместе!
Только после этих слов руки Роз перестали трястись, буря в животе успокоилась, бешеный галоп мыслей замедлился сперва до рысцы, затем до шага и наконец остановился, позволив ей уснуть.
* * *
Роз резко проснулась от толчка — это самолет коснулся взлетно-посадочной полосы. Стирая с глаз остатки сна, она потянулась через мамино кресло к иллюминатору. Еще совсем недавно мир для Роз ограничивался пределами Горести-Фолз да редкими поездками в соседний городок Скромнтон к Герт Хряклинс, тете по отцовской линии. Теперь же он как будто лопнул по швам и разросся до размеров всего Атлантического океана.
Чудсы сошли с самолета и получили багаж. Роз глазела на таблички и вывески на французском языке и, хоть не понимала ни слова, жадно слушала все объявления из динамиков. Она чувствовала себя иностранкой, и это было совершенно новое ощущение.
В глазах шотландского вислоухого кота, по-прежнему сидевшего в рюкзачке на груди Балтазара, сквозила легкая скука. Тим, наоборот, шагал по длинному коридору с таким видом, точно наслаждался каждой минутой.
– Ола! — томным полушепотом повторял он направо и налево, обращаясь к каждой встречной длинноногой женщине.
— Тим, мы во Франции, а не в Испании, — напомнила брату Роз.
— А может, кто-то из этих красоток прилетел в отпуск из Испании, — возразил он.
Алфи попытался скопировать уверенную походку Тима.
– Ола! — обратился он к девушке в розовом платье, и та в ответ испепелила его взглядом.
В конце коридора стоял мужчина в черном костюме и белых перчатках. В руках он держал табличку с фамилией ЧУДС, напечатанной большими буквами.
Альберт пожал мужчине руку.
— Здравствуйте, здравствуйте, — суетливо произнес он и почесал затылок. — Чудсы — это мы. Вроде бы.
– Уи, — кивнул водитель; Роз знала, что по-французски это означает «да». Он настороженно покосился на Балтазара и Альберта. — Добро пожаловать в Париж. Я Стефан. Пройдемте со мной к машине.
— Едем в отель «Нотр-Дам»? — уточнил Альберт, перелистав сшитые листы с распечатанной программой мероприятий.
— Нет! — воскликнул Стефан. — Отель подождет. Вы опоздали к началу организационного собрания с Жан-Пьером Жанпьером, а значит, уже ступили на тонкий лед.
Ну вот, не успела Роз приехать, как начались неприятности!
* * *
Когда Стефан припарковал автомобиль перед выставочным центром, у Роз от удивления отвисла челюсть. Это было гигантское здание из стекла и бетона с широкими баннерами по обе стороны от главного входа. Баннеры пестрели изображениями здоровенных профитролей, открытых пирогов и нарезанного торта «Красный бархат», а верхнюю часть полотна занимала надпись белыми буквами: «Гала де Гато Гран, 18–23 апреля».
Роз боязливо сглотнула. Она была в курсе, что «Гала де Гато Гран» — громкое событие, однако баннеров размером с дирижабль не ожидала.
Стефан любезно придержал заднюю дверь, и все семейство выгрузилось из авто. Как только Чудсы миновали огромные вращающиеся двери, к ним подбежала нервная женщина с шапочкой коротких золотых волос и очень тонкими губами, подведенными огненно-красной помадой.
— Розмарин Чудс? — Она взяла Парди под руку и потянула к исполинским двухстворчатым дверям. — Собрание уже началось! Идемте скорее!
— Нет-нет, я — Парди Чудс, — поправила мама Роз.
Женщина резко остановилась и обвела придирчивым взглядом остальных членов семьи.
— В таком случае кто из вас Розмарин Чудс? — осведомилась она. — Кто участвует в конкурсе?
Съежившись под толстовкой с капюшоном, Роз большим пальцем указала на себя:
— Я.
На лице женщины с красными, как маки, губами промелькнуло замешательство.
— Меня зовут Флорабель, — представилась она. — Я первый помощник шефа Жан-Пьера Жанпьера. А вы опаздываете!
Она провела Роз через двухстворчатые двери, остальные гуськом двинулись следом.
Помещение, в которое они вошли, было громадным, с высокими сводчатыми потолками и затейливыми люстрами. За большими круглыми столами сидело множество людей. В центре каждого столика возвышалась массивная хрустальная чаша с цветным тестом. Заняты были все столы, кроме одного — к нему и повела Чудсов женщина с ярко-красными губами. Внимание публики тотчас оказалось приковано к новеньким.
Роз села первой, по бокам от нее расположились Парди и Тим.
— Имейте в виду, тесто — просто для украшения, — шепотом предупредила Флорабель. — Утром у нас уже произошел неприятный инцидент. Пожалуйста, ничего не ешьте.
— Хорошо, — тихонько ответила Роз и повернулась к людям за соседним столом: — Извините за опоздание.
— Что с них взять — американцы, — язвительно бросил кто-то.
В эту минуту люстры плавно погасли, луч прожектора осветил балкон на задней стене. Зазвучала фонограмма оркестровой музыки, и на балконе появился человек в поварском кителе из алого бархата. Мужчина явно был стар — не так, как Балтазар, однако много старше Парди и Альберта — и абсолютно лыс: ни волоска на голове, щеках и подбородке. Даже бровей и тех не было. В сравнении с плотным круглым туловищем голова казалась непропорционально маленькой, придавая человеку сходство с черепахой.
«И как меня угораздило в это ввязаться?» — мысленно спросила себя Роз.
— Дамы и господа, — звучным голосом объявил конферансье, — поприветствуем изобретателя шоколадных эклеров, лучшего шеф-кондитера Франции и, самое главное, учредителя конкурса «Гала де Гато Гран», маэстро Жан-Пьера Жанпьера!
Публика радостно зааплодировала. Жан-Пьер Жанпьер обеими руками взялся за рукоятку, висевшую над балконом, и при помощи троса переместился на другую сторону зала. На всем пути его сопровождал луч прожектора. Шеф Жанпьер опустился на сцену скомканной грудой алого бархата. Кряхтя и пыхтя, он выпрямился в полный рост, вскинул руки, словно священник, и взошел на подиум.
В животе у Роз похолодело. Конечно, она читала о маэстро Жанпьере. В некотором смысле он действительно был верховным патриархом выпечки. Из газет и журналов Роз знала, что в утренний кофе шеф Жанпьер кладет семь кусочков сахара, что его родной город Сент-Баклажан переименовали в Сент-Жанпьер и что спит он исключительно на подушках из ангельского бисквита, который лично выпекает каждый вечер. Всякий раз, когда Роз начинало казаться, будто она слишком зациклена на выпечке, ей вспоминался Жан-Пьер Жанпьер.
Глаза шеф-кондитера за стеклами очков сверкнули. Он постучал пальцем по микрофону и произнес:
– Бьенвеню[11] а-ля «Гала де Гато Гран»!
Зал взорвался аплодисментами, многие зрители радостно вскочили со своих мест.
— Прошу вас, садитесь! — призвал публику Жан-Пьер. — Сегодня здесь собрались двадцать лучших в мире пекарей-кондитеров со своими ассистентами. Само собой разумеется, со мной никому из них не сравниться, потому-то я сам и не участвую в конкурсе.
Пока Жан-Пьер Жанпьер хвастался, Роз осмотрелась по сторонам. За одним столом сидел худощавый мужчина в очках. В скрещенных на груди руках он сжимал венчики, выставив их, как ножи. Перед его тарелкой стояла табличка с именем: «Вэй Вэнь, КНР».
За другим столиком самодовольно улыбался парень, на чьей табличке значилось: «Ро́хит Мансухани, Индия». Еще один столик занимал стройный блондин ростом не меньше ста восьмидесяти сантиметров, Даг Ферскйольд из Норвегии. Молодой норвежец отрешенно смотрел в потолок. Никто из конкурсантов не выглядел особенно счастливым или взволнованным.
— Каждое утро ровно в девять часов, — продолжал Жан-Пьер, — я буду объявлять случайно выбранную тему дня. В прошлых состязаниях были такие темы, как, например, «Слоеное тесто», «Выпечка без муки», «Рулет» и «Оттенки зеленого». Темой дня будет первое, что придет мне в голову с утра. А что может прийти мне в голову? Кто знает!
Роз посмотрела назад. За ее спиной сидела загорелая женщина с короткими светлыми волосами, уложенными гелем в шипы, — Ирина Клечевская из России и высокий, обритый наголо мужчина с белоснежными зубами — Малик Холл из Сенегала. Соседние столы занимали мексиканец Виктор Кавеса, приземистый человечек с желтоватым лицом и пухлыми губами, и Петрос Гианопулос, красавец-грек, обладатель каштановых волос до плеч. Германию представлял Фриц Кнапшильдт, Таиланд — Кинг Фоконг, Италию — Никколо Пуццио. Все они, как и остальные участники конкурса, были взрослыми, серьезными людьми, настроенными на жесткую борьбу за победу. «Что я здесь делаю?» — подумала Роз.
Наконец, к своему облегчению, она заметила стол, за которым расположились две француженки, с виду похожие на старшеклассниц. На столе стояли две таблички: «Мириам Дежардан, Франция» и «Мюриэль Дежардан, Франция». «Близнецы», — догадалась Роз, хотя у одной из сестер темно-русые волосы были длинными, а у другой — короткими.
Тим тоже обратил на них внимание. Он откинулся на спинку стула и сверлил девушек взглядом, поигрывая бровями, однако сестры во все глаза смотрели на Жан-Пьера и Тима не замечали.
— После оглашения темы, — объяснял правила Жан-Пьер, — у вас будет только час на то, чтобы раздобыть один специальный ингредиент по вашему выбору. Все остальные ингредиенты вы найдете на конкурсной кухне.
До Роз вдруг дошло, что тетя Лили сейчас тоже должна находиться в зале. Покрутив головой, Роз нашла взглядом Джоэла и Кайла, продюсеров передачи «Волшебство за полчаса», за столом в другой половине зала. Оба что-то набирали в телефонах, самой же Лили нигде видно не было.
Жан-Пьер прервался на глоток чая, затем продолжил:
— Ровно в десять, после того как вы добудете специальные ингредиенты, начнется соревнование. Вас будут снимать со всех ракурсов; каждое движение ложки, каждая капля вашего пота, каждая слезинка — все попадет в кадр. От вас требуется и любить телекамеры, и в то же время их игнорировать.
Роз уже мысленно молилась о том, чтобы не расплакаться в эфире.
— Готовая выпечка будет представлена главному судье, каковым являюсь я сам. После дегустации я объявлю, кто проходит в следующий тур состязания, а кто отправится восвояси — рыдать и заново переживать болезненные воспоминания о допущенных ошибках, раз за разом, до скончания дней.
Публика злорадно захихикала.
— Таким образом пройдут пять конкурсных дней, и в последний состоится поединок между двумя финалистами. — Жан-Пьер сделал паузу, чтобы промокнуть безбровый лоб. — Как всегда, конкурсанты обязаны готовить по памяти. Любого, кто воспользуется поваренной книгой, немедленно вышвырнут за дверь!
Условие «готовить по памяти» пугало Роз больше всего. Рецепты из Поваренной книги Чудсов основывались на точных пропорциях; малейшее отклонение могло изменить не только вкус и текстуру блюда, но и его волшебные свойства. За час до старта Роз и ее маме придется вызубрить каждый рецепт — конечно, в том случае, если Балтазар успеет сделать перевод.
— И как заведено, никто из бывших конкурсантов не может участвовать в соревновании. Если ваш ассистент уже выходил на эту сцену, ищите себе нового помощника!
Роз в ужасе перевела взгляд на маму, Парди так же ошеломленно посмотрела на нее. «Только не паникуй, — уговаривала себя Роз. — Дедуля Балтазар — профи, он и станет ассистентом».
Балтазар рассеянно почесывал мягкие завернутые уши Гуса. Роз перегнулась через стол и шепотом спросила:
— Дедушка Балтазар, будешь мне помогать?
— Нет, — покачал головой старик. — Я участвовал в самом первом «Гала де Гато Гран» еще в пятидесятых, когда мне было шестьдесят шесть. Проиграл вчистую. Тяжелый опыт, надо сказать.
Роз взглянула на отца:
— Пап, ты же раньше не участвовал в конкурсе, верно?
Альберт полез в карман брюк, извлек оттуда коричневый бумажный пакет, приложил его ко рту и начал глубоко дышать.
— Рози, я не могу находиться перед камерами, — заговорил он между вдохами-выдохами. — И перед публикой. Слишком стесняюсь. Мне станет плохо. Тим — вот кто тебе нужен. Вы с ним были отличной командой, пока мы с мамой ездили в Скромнтон.
— Тимьян, сыночек, ты ведь поможешь сестре? — спросила Парди.
Тим выпрямил спину и метнул радостный взгляд на столик, за которым сидели близняшки-француженки.
— Само собой! Меня покажут по телевизору, да?
Парди кивнула.
— Все, что угодно, для тебя, ми эрмана![12] — Тим почти выкрикнул последнее слово в надежде, что Мириам и Мюриэль его услышат.
Близнецы не услышали, зато услышал Жан-Пьер.
— Замолчите там! — прикрикнул шеф-кондитер. — У вас впереди целый день на подбор ассистента. Встречаемся завтра в девять ноль-ноль на первом дне конкурса!
С этими словами Жан-Пьер Жанпьер схватился за рукоятку подъемного троса, взмыл вверх и скрылся в потолочном люке.
Роз снова посмотрела на старшего брата. Тим показал ей поднятые большие пальцы. «Ну точно проиграем», — подумала Роз.

Глава 4
Милые нежности
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На следующий день Роз изучила свою миниатюрную сценическую кухню. Двадцать таких кухонь разделяли дорожки из черно-белой плитки, ведущие к переднему краю сцены, где размещалась высокая платформа с микрофоном и длинным обеденным столом из дуба.
Сверху над квадратами кухонь тянулся ряд балкончиков, обитых красным бархатом и напоминавших оперные ложи. На балконе над кухней Роз сидели Балтазар с Гусом, родители, Лик и Алфи. Кухня Лили располагалась через проход. Лили, как обычно, в черном коктейльном платье невозмутимо стояла за деревянным разделочным столом. Проверив реле температуры и времени на панели духовки, она обернулась к Роз и подмигнула.
Роз тяжко вздохнула, Тим шутливо пихнул ее в плечо:
— Что тебя печалит, ми эрмана?
— Вся эта затея на меня ужасно давит, — призналась Роз.
— Не волнуйся, Роз! — Тим взъерошил ее гладкие черные волосы. — Ты лучший на свете пекарь-кондитер. А еще рядом с тобой буду я!
В последние девять месяцев Тим был невероятно добр к Роз, однако его доброта не поможет вернуть Книгу. Ей нужен опытный помощник. И все же приятно, что старший брат готов подставить плечо.
— Спасибо, Тим, — поблагодарила она.
Роз еще раз внимательно оглядела кухню. Место по одну сторону от духовки занимал красный холодильник, по другую — деревянный шкаф-буфет с продуктами. На его полках были расставлены прозрачные банки с мукой, белым и коричневым сахаром, разрыхлителем, какао-порошком. В глубине пряталась яркая картонная коробочка.
— Это что? — поинтересовался Тим, вытаскивая коробочку с полки.
Роз взяла ее в руки и сразу узнала «Волшебный ингредиент Лили».
— О нет! — простонала она. — Откуда тут взялась эта гадость? — Девочка пересекла черно-белую дорожку и вплотную приблизилась к столу Лили. — Как это оказалось на моей кухне? — потребовала ответа она.
— Не только на твоей, — сообщила Лили, откинув с лица прядь темных волос. — Я предоставила «Волшебный ингредиент Лили» бесплатно, поэтому он входит в состав продуктов на кухне каждого участника. Любой может добавить щепотку волшебства в свое блюдо — думаю, от этого оно только выиграет!
— Хотите сказать, от этого выиграет ваше блюдо? — возмутилась Роз. — Тот, кто съест хоть крошку такой выпечки, немедленно начнет расточать вам похвалы. Судья тоже примется вами восхищаться!
— Что поделать, маленький побочный эффект! — лукаво подмигнула Лили.
Свет вдруг погас, и Роз заторопилась обратно на свою кухню. Лиловые огни прожекторов заметались в центре потолка, где, словно дирижабль, висел гигантский капкейк.
— Дамы и господа, — загремел голос конферансье, — поприветствуем изобретателя блинчиков креп-сюзетт, лучшего шеф-кондитера Франции и учредителя конкурса «Гала де Гато Гран», маэстро Жан-Пьера Жанпьера!
Зазвучал оркестр, корзинка огромного капкейка плавно опустилась на сцену, и из нее вышел Жан-Пьер, облаченный в красный бархатный поварской китель. Руки у него были сложены на массивном животе, за стеклами очков поблескивали глаза-бусины. Он поднес к губам микрофон и заговорил:
— Помните: после объявления темы у вас будет ровно час, чтобы определиться с блюдом и раздобыть специальный ингредиент, которого нет среди продуктов в кухонном шкафу.
— Теперь Лили может добавить к любому волшебному рецепту из нашей Книги свой порошок, — горячо зашептала Роз на ухо Тиму. — Страшно представить, во сколько раз усилится действие волшебной выпечки!
Тим, однако, сосредоточенно смотрел куда-то в сторону поверх черно-белой дорожки. Мириам и Мюриэль с интересом поглядывали на него, он же делал вид, будто не замечает их внимания. Сурово поджав губы и широко распахнув глаза, он таращился в пространство, как если бы в мыслях писал текст рвущей душу любовной баллады.
Сестры были прелестны: идеальные личики, сияющие глаза, пухлые губки, стильные прически, дорогая одежда. Выглядели они на год-два старше и сантиметров на пять повыше Тима. И хотя девушки явно были птицами не его полета, Тим ни за что бы этого не признал.
— И категория дня… — под громкую барабанную дробь произнес Жан-Пьер Жанпьер, — «Сладкое»! Интерпретировать тему можете как угодно. Состязание стартует через час!
В зале вновь вспыхнул яркий свет, зрители в оперных ложах зааплодировали, а конкурсанты и их помощники принялись жарким шепотом совещаться.
Сладкое. Роз могла приготовить сотню вариантов обычного капкейка, но сегодня она выступала не только против лучших пекарей мира, но и против тети Лили, имевшей возможность использовать любой рецепт из Поваренной книги Чудсов и сдобрить тесто щепоткой своего волшебного порошка. Чтобы победить в первом туре, Роз также требовался рецепт из Книги, а для этого — помощь Парди и Балтазара.
Ожидая, пока мама и прапрапрадед спустятся к ней на кухню, Роз покосилась на Лили. Та совещалась с очень маленьким человечком в комбинезоне из лилового, белого и золотого атласа, похожем на те, что в Средние века надевали придворные шуты. При своем крохотном росте человечек не был карликом, а имел нормальное телосложение, как будто обычного мужчину просто уменьшили в размерах. Его макушка едва доставала до бедра Лили. Он был загорелым и лысым, с густыми черными бровями и окладистой черной бородой. «Что за помощника нашла себе Лили?» — недоумевала Роз.
К девочке торопливо подошли Балтазар и Парди, следом подтянулись Альберт, Алфи и Лик.
— Только посмотрите на это. — Роз продемонстрировала коробочку с «Волшебным ингредиентом Лили». — Она бесплатно предоставила его для конкурса. Эта штука в наборе продуктов у всех участников.
— Гнусная мошенница! — вскричала Парди.
— У меня есть кое-что против нее. — Балтазар протянул Роз листок, исписанный его каллиграфическим почерком. — Перевел этот рецепт пару месяцев назад. Верная победа!
Вытянув шею, Тим заглянул сестре через плечо, а Роз начала читать:
Печенье «Слаще меда», дабы возрадовались даже самые хмурые
И случилось так, что лета 1456-го во французском городе Париже юный Филипп Канард поведал сэру Фальстафу Чудсу единственную свою мечту по случаю пятого дня рождения: желало дитя, чтобы его сварливая, угрюмая, злобная бабка, на всю округу известная своим дурным нравом, подарила ему улыбку. И преподнес сэр Чудс сладкое печенье графине Фифи Канард, и на именинном пиру та заключила внука в объятия, поцеловала в лоб и одарила столь приветливой улыбкой, что юный Филипп и сам улыбнулся, и улыбка не сходила с его уст до конца дней.
И всыпал сэр Чудс четыре кулака[13] пшеничной муки в деревянную чашу, и вбил в муку одно куриное яйцо, добавил один орех[14]толченой ванили и один брус растопленного коровьего масла. И вмешал он в тесто сладостный шепот влюбленных, растертый с миндальной пастой.

— Ага, значит, наш специальный ингредиент — шепот влюбленных, растертый с миндальной пастой, — заключил Тим. — Получить его легче легкого: я просто пошепчу в банку.
— Нет, юноша. — Балтазар досадливо закатил глаза. — Вам понадобится шепот двух по-настоящему влюбленных друг в друга людей, а не одного, мечтающего влюбиться.
— Обидно, абуэло[15], — вздохнул Тим, — обидно.
Далее в рецепте следовали инструкции по приготовлению, а заканчивался он так:
И выпекал он печенье при семи огнях в продолжение шести песен, а после преподнес его хмурой графине, и та вкусила его, и нрав ее с тех пор сделался весьма приятным.

В эту самую минуту к Чудсам подошла Лили под руку с Жан-Пьером Жанпьером. Коротышка, ее ассистент, куда-то скрылся.
— Смотрите! — Лили показала на листок бумаги с рецептом. — Они жульничают!
Парди шагнула вперед, заслонив собой рецепт:
— Лили, если ты падешь еще ниже, тебя придется вылавливать со дна Сены.
— Ужасно неприятно ябедничать на детишек, — Лили улыбнулась Жан-Пьеру, — но я лишь хочу, чтобы конкурс проходил честно.
Альберт встал рядом с Парди.
— Все по правилам, сэр, — с широкой улыбкой заверил он. — Поваренную книгу запрещено использовать во время приготовления. Дети просто составляют план действий. Перед стартом рецепт исчезнет.
Кот, сидевший в рюкзачке на груди Балтазара, настойчиво потеребил ухо Роз.
— На твоем месте я бы поскорее отправился за шепотом влюбленных, — посоветовал Гус, когда та склонилась к нему. Кошачьи усы щекотали ей щеку. — Час пролетит — и не заметишь!
— И где же нам его раздобыть? — спросила Роз.
Гус задумчиво прищурился.
— С моей дражайшей первой супругой Хиллари мы частенько шептали друг другу милые нежности, когда ловили мышей на берегу Темзы в Лондоне, — промурлыкал он.
Гус верно подметил: влюбленные парочки обожают гулять у воды. Выставочный центр, где проходил конкурс, находился всего в нескольких кварталах от Сены — извилистой реки, петлявшей через весь Париж.
Роз благодарно погладила серую шерстку под подбородком Гуса. Если коты могут выглядеть застенчиво, то в эту минуту Гус определенно застеснялся.
— Спасибо, — сказал он. — А теперь ступайте.
* * *
Набережная располагалась в трех минутах ходьбы от муниципального выставочного центра, однако Алфи всю дорогу ныл и канючил:
— Зачем вы меня с собой тащите? Готовить будете вы, а я, значит, просто смотреть? Вас-то небось покажут по телевизору! Это я должен стоять перед камерами! Такой шанс начать карьеру стендап-комика. Но нет, все самое интересное, как всегда, досталось вам двоим.
Роз бросила взгляд на Тима, затем виновато опустила глаза на банку из синего стекла, хорошенько смазанную изнутри миндальной пастой. Алфи сказал правду: ему редко выпадала возможность сделать что-то существенное. А если и выпадала, то он непременно умудрялся все испортить.
— Хочешь сам собрать шепот влюбленных? — предложила Роз. — И вообще, ты можешь горлышко за сбор всех специальных ингредиентов. Мы с Тимом печем, ты добываешь для нас ингредиенты, а после победы мы представляем тебя в прямом эфире, и ты начинаешь карьеру стендап-комика.
Тим посмотрел на сестру как на сумасшедшую, зато Алфи моментально перестал хныкать и расцвел. Он забрал у Роз банку и стал баюкать ее на груди, словно младенца.
Лучи утреннего солнца сверкали на покрытой рябью поверхности реки; казалось, будто кто-то вылил в Сену бочку жидкого серебра. Роз пришло в голову, что это, возможно, самое романтическое место из всех, где она побывала, пожалуй, даже романтичнее, чем Воробьиная гора в Горести-Фолз. Она вообразила, как они с Девином Стетсоном заживут в домике на каменной набережной: Роз будет печь круассаны для гуляющих вдоль реки, а Девин — играть на гитаре, и прохожие станут кидать ему в шляпу монетки.
Прикидывая, где лучше выстроить дом, Роз заметила мужчину и женщину, которые шли рука об руку. Они так нежно и пристально глядели друг на друга, что мужчина споткнулся о вывалившийся из бордюра кирпич и упал на колени. Женщина засмеялась, помогла ему подняться и поцеловала в щеку.
— То, что нужно! — обрадовалась Роз.
Алфи кивнул, бросился за парочкой и пристроился следом. Он открыл банку и направил горлышко в сторону влюбленных, стараясь держаться так близко, чтобы только не налететь на них. Несколько секунд эта схема работала, но потом Алфи чихнул, и мужчина резко обернулся.
— Эй, ты что делаешь? — нахмурился мужчина.
Алфи захлопнул крышку, чтобы внутрь не попали отнюдь не нежные выражения.
— Я, это…
— Прошу извинить моего брата, — заговорил подскочивший к ним Тим. — Он ловит светлячков.
— Но сейчас ведь день, — заметила женщина.
Тим закрыл уши Алфи ладонями и шепотом сообщил:
— Он думает, что ловит светлячков. У бедного мальчика галлюцинации, ему повсюду мерещатся светлячки. Везде носит с собой эту банку и ловит в нее воздух. У нас не хватает мужества сказать ему правду…
Мужчина и женщина сочувственно закивали, Тим убрал руки с ушей Алфи.
— Лови, лови светлячков, малыш, — сказал мужчина и взъерошил рыжие кудри Алфи.
Помахав на прощание, парочка направилась к Эйфелевой башне.
— Я все слышал, — обиженно промолвил Алфи. — Спасибо, что выставили меня чокнутым.
Роз и ее братья уселись за столик в уличном кафе с видом на реку. Официант в накрахмаленной белой сорочке, черных брюках и белом фартуке принес меню.
— Мерси, — покраснев от смущения, сказала Роз.
Она знала несколько слов по-французски, но акцент выдавал в ней иностранку.
– Дё рьян[16], — отозвался официант.
Через два столика от Чудсов Роз заметила еще одну пару: мужчину с шапкой волнистых седоватых волос и элегантную даму в красном шелковом платье. На кисти женщины что-то сверкнуло — так ярко, что Роз поначалу решила, будто это циферблат часов. Однако блестящий предмет был не на запястье, а на пальце дамы, и Роз догадалась: это бриллиант, самый крупный из всех, что ей доводилось видеть.
— Посмотрите на тех двоих, — шепнула она братьям.
Женщина перегнулась через стол и мягко взяла своего спутника за подбородок.
– Жё те кит[17], — сказала она.
– Нё ме кит па![18] — ответил мужчина.
Алфи кивнул и, пригнувшись, проскользнул к тому столику, за которым влюбленные обменивались милыми нежностями.
— Вот это да! — восхитился парой Тим. — Я даже подумываю бросить испанский и заняться французским.
Алфи спрятался под столиком и открыл банку.
– Жё те кит, — повторила женщина.
– Нё ме кит па, — вновь произнес мужчина.
На глазах Роз миндальная паста в банке начала медленно сереть. «Странно», — подумала девочка. Она всегда считала, что любовь алого цвета.
Захлопнув крышку, Алфи вскочил на ноги и стукнулся головой о столешницу. Миниатюрная чашка эспрессо, заказанная мужчиной, подскочила, обжигающие черные капли полетели на его уложенные волосы.
— А-а-а! — завопил мужчина. — Кэс ки сё пас?![19]
Алфи вылез из-под стола, и в это мгновение к нему бросился официант с корзинкой хлеба в руках. Швырнув в лицо Алфи булочку, он закричал:
— Уходите и не возвращайтесь сюда, странные дети!
Роз и Тим вскочили со стульев и помчались назад к выставочному центру. Алфи, потный, с шишкой на макушке и крошками в волосах, обогнал брата и сестру, развернулся к ним лицом и победно вскинул над головой банку из синего стекла:
— Есть!
* * *
К тому времени, когда Роз и ее братья вернулись в выставочный центр, шеф Жан-Пьер как раз вынес решение по вопросу о «жульничестве» команды Чудсов.
— Поскольку все произошло до официального старта готовки, нарушения правил не было, — объявил он Лили и Чудсам.
— Вот и славно, — сказала Лили. — Я бы страшно огорчилась, если бы детишек исключили из конкурса еще до начала соревнования.
Послав Роз ледяную улыбку, она удалилась на свою кухню.
Роз зажмурила глаза и сосредоточилась на рецепте. Благодаря уникальному почерку Балтазара — такому изысканному и безупречному — она легко могла воскресить в памяти рукописную страницу во всех подробностях, включая список и количество продуктов, температуру и время выпекания. На всякий случай она вслух перечислила необходимые ингредиенты:
— Мука, яйца, ваниль, сливочное масло, шепот влюбленных.
— Покажи им класс, солнышко. — Парди обняла ее за плечи.
— Лик, пожелай мне удачи. — Роз посмотрела на младшую сестренку.
Проигнорировав просьбу, Лик воздела глаза к потолку и утомленно вздохнула:
— Какая отвратительная тут отделка! Для истинной роскоши стоило хотя бы попытаться использовать элементы стиля рококо. Где изящная лепнина Вессобруннской архитектурной школы, я вас спрашиваю? Лили Ле Фей предпочитает Вессобруннскую школу!
— Что она лопочет? — озадаченно спросила Роз.
— Перед отъездом из дома я решила на скорую руку напечь «Упрощающих сконов». Знала же, что получится не очень, но с утра все равно дала один скон Лик — и вот результат. Теперь она зациклилась не только на Лили, но и на искусствоведении.
Роз печально покачала головой. Станет ли когда-нибудь ее чудесная младшая сестричка прежней?
Жан-Пьер Жанпьер выгрузился из своей летучей корзинки, прошествовал на середину сцены и взял в руки микрофон.
— Час пробил! — возвестил он. — У вас ровно шестьдесят минут на приготовление первого десерта. За временем можно следить здесь. — Жан-Пьер указал на стену над входом, где висели большие черные часы в виде кухонного таймера. — На старт, внимание, печем!
Парди, Алфи и Лик поспешили присоединиться к Балтазару и Альберту на балконе, предоставив Роз и Тиму самостоятельно выплыть — или пойти ко дну — в океане выпечки.
Роз не мешкая открыла шкаф и взяла с полки пакет с мукой и маленький коричневый пузырек с ванильной эссенцией. Из красного холодильника достала упаковку яиц и пачку масла. Разложив ингредиенты на столе вокруг чаши для смешивания, шумно выдохнула.
— Ну, приступим. Тим, подай мне, пожалуйста, мерные ложки, — попросила она.
Однако Тим уже увлеченно позировал перед камерами. Небрежно прислонившись к столешнице, он скрестил руки на груди, демонстрируя бицепсы. Роз узнала эту позу — очередной приемчик из арсенала Тима для повышения привлекательности. «Настоящий мачо», — называл этот образ он.
— Выпечка — крайне сложное занятие, — мурлыкал он в объектив, проводя пятерней по торчащим рыжим шипам, — которое, однако, доставляет мне огромную радость. Я пожертвовал всем, лишь бы оказаться здесь. Весенними каникулами… вообще всем. Конечно, личная жизнь страдает — можно сказать, я пеку с раннего утра до позднего вечера, пока не падаю в кровать. И все-таки ради хорошей девушки я готов отложить кухонную лопатку в сторону.
Тим подмигнул в кадр, и оператор перевел фокус на Роз. Под прицелом телекамер она чувствовала себя немного странно. Непривычно было сознавать, что на тебя смотрят, что кто-то считает тебя интересной настолько, чтобы запечатлевать твое лицо, слова и действия для вечности. От этой мысли чуточку кружилась голова, и в то же время она подстегивала, заставляла двигаться проворнее. Роз отмерила две чашки муки и всыпала их в чашу.
— Ого! — Тим показал на Лили, чьи профессиональные движения снимали не менее семи операторов. — Почему нам не выделили столько камер?
— Тим, сейчас не до камер, — сказала Роз. — Просто неси сюда банку.
Тим открыл банку из синего стекла, металлической ложкой выскреб посеревшую миндальную пасту и вывалил ее в чашу к остальным ингредиентам. Роз все перемешала; тесто сделалось кроваво-красным.
— О, красный! — снова подмигнул на камеру Тим. — Цвет страсти!
Роз помешала еще; из красного тесто превратилось в графитово-черное. Роз продолжала вращать ложкой, тесто становилось все более густым и липким, мешать его было все труднее, пока наконец оно не застыло плотным черным шаром.
— Что-то здесь не то, — пробормотала Роз.
Она посмотрела на большие настенные часы — времени оставалось всего полчаса, как раз на выпекание.
Роз перевела взгляд на балкон, где сидели ее родные. Парди с улыбкой показала ей поднятые большие пальцы, однако Роз не могла не видеть, что мама встревожена.
С помощью двух ложек Роз выложила похожие на пластилин черные комки на противень и сунула его в духовку.
— Может, пропекутся как надо, и все будет хорошо, — прошептала она. — Только бы все получилось.
* * *
Когда время вышло, выставочный центр сотрясся от резкого, оглушительного трезвона.
— Опустить инструменты! — прогудел Жан-Пьер Жанпьер. — Марко подаст ваши тематические десерты мне на стол, и я их продегустирую.
Энергичный смуглый мужчина в белых перчатках поместил тарелку с черным печеньем Роз на длинную, как лопасть вертолета, серебристую тележку вместе с девятнадцатью блюдами, приготовленными другими конкурсантами. Он буквально пронесся по черно-белому проходу к сцене и выставил все двадцать десертов на столе перед Жан-Пьером. Участники конкурса выстроились в шеренгу в глубине сцены.
— Сейчас вас двадцать, — нараспев произнес Жан-Пьер, — но уже через пять минут из двадцати останется только десять. Бон шанс![20]
Тарелка Роз стояла первой в очереди на серебряном подносе. Надо признать, приготовленное ею блюдо больше напоминало сморщенные обезьяньи головки, чем сахарное печенье, — ничего общего с десертом, которым сэр Фальстаф Чудс угостил вечно недовольную графиню Фифи Канард.
Жан-Пьер взял одну печеньку и вонзил в нее зубы. Роз готова была поклясться, что услыхала, как треснула его челюсть. Шеф-кондитер щелкнул пальцами, Марко подставил к его рту изящную серебряную чашу. Жан-Пьер выплюнул откушенное печенье в чашу, холодно взглянул на Роз и прокашлялся. Затем, не говоря ни слова, переключил внимание на следующую тарелку.
Лили в середине шеренги приложила ладони к щекам и, глядя на Роз, с сочувственным выражением одними губами выговорила: «О нет!» Сочувствие ее было таким же фальшивым, как длинные темные волосы.
«Ну вот. Я провалила конкурс, — обреченно подумала Роз. — Теперь нам ни за что не вернуть Книгу».

Глава 5
Тихо, как мышь
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Жан-Пьер Жанпьер, Флорабель, его ассистентка с ярко-красными губами, и симпатичный официант Марко перешептывались на сцене.
Роз не понимала, в чем ошиблась. Слишком много муки? Мало ванили? Шепот влюбленных успел испортиться?
— Пойду найду маму, — мрачно заявила она и направилась к боковому выходу, в сторону балконов.
– Ми эрмана, подожди меня! — крикнул Тим.
Поднявшись в ложу, Роз упала в объятия Парди.
— Жан-Пьер выплюнул мое печенье, — всхлипывала она.
— Выплюнул, как пить дать, — проворчал Балтазар. — Ты уверена, что добавила в тесто шепот влюбленных, а не что-то другое?
— Никаких сомнений, — заверил Алфи. — На пальце у той тетеньки было кольцо размером со сливу.
— Но что именно они говорили?
Алфи пожал плечами:
— Фи-фи-фа-фа-фа, хо-хо-хи-хо-ха, примерно так.
— Не-е-ет, чувак, — возразил Тим, — они бормотали что-то вроде: «Жа та кит». — «Нам аки тепа». Я так понял, это значило типа: «Ты такая горячая штучка!» — «Знаю-знаю, я горячая штучка!» Верно, абуэло?
— Вовсе нет! — Балтазар покачал головой. — «Жё те кит» переводится как «Я от тебя ухожу», а «Нё ме кит па» — «Не покидай меня». Вы поймали в банку не шепот влюбленных, а слова расставания. Оттого-то у печенья горький вкус и вид, как… в общем, неаппетитный. И не называй меня «абуэло». Я родом из Нью-Джерси!
В этот момент Жан-Пьер взял микрофон и прокашлялся:
— Я сделал свой выбор! Половина из вас продолжат состязание, другую же половину вынесет из этого зала волной слез стыда и позора. Итак, завтра путь к вершине продолжат…
Жан-Пьер начал перечислять тех, кто прошел во второй тур, и с каждым названным именем на той или иной кухне раздавался вопль радости. Индус Рохит Мансухани сплясал победный танец; Вэй Вэнь, невысокий китаец, сдержанно кивнул. Даг Ферскйольд из Норвегии хрястнул кулаками по разделочной доске и расплакался от счастья. Француженки Мириам и Мюриэль Дежардан запрыгали, словно школьницы, а вместе с ними и Тим.
— Вообще-то, тебе положено болеть за нашу команду, — укорила его Роз.
— Я и болею за нас, — ответил Тим, — но и за девчонок тоже!
Жан-Пьер Жанпьер умолк и обвел взглядом публику.
— Я назвал восемь участников, преодолевших первый этап, — торжественно произнес он. — За исключением победителя тура, осталось озвучить лишь одно имя.
Роз удрученно покачала головой. Она знала, что вылетела.
— Чудс!
Взгляд Роз заметался по сторонам. Среди конкурсантов есть еще один участник по фамилии Чудс? Или ей каким-то волшебным образом позволили продолжить?
— Хвала небесам! — громко взвизгнула Парди и, стиснув старшую дочь в объятиях, оторвала ее от пола.
— Все прочие, — повысил голос Жан-Пьер, — могут зачехлять свои лопатки и отправляться по домам!
Ирина Клечевская из России горестно заломила руки, а сенегалец Малик Холл упал на колени и начал сыпать проклятиями. Виктор Кавеса, представитель Мексики, поник головой, грек Петрос Гианопулос покинул зал, яростно топая. Фриц Кнапшильдт и остальные проигравшие просто сложили свои инструменты и, печально вздыхая, потянулись к выходу. «На их месте могла быть я», — подумала Роз.
Снова откашлявшись, Жан-Пьер продолжал:
— Мои поздравления девяти кондитерам, хотя термин этот я употребляю условно. Некоторые, с позволения сказать, десерты являли собой отвратительное жалкое месиво. Я вынужден позволить их авторам продолжить конкурсную борьбу только по той причине, что половина участников не уложились в отведенное время. Те из вас, кто работал спустя рукава, а вы знаете, о ком я, имейте в виду: завтра от меня пощады не ждите!
Роз представила, как Жан-Пьер отсекает ей голову при помощи гильотины, сделанной из коржа.
— Наш сегодняшний победитель, — перешел к заключительной части речи Жан-Пьер, — женщина, чье невыразимо прекрасное шоколадное творение покорило даже меня, всемирно признанного эксперта по шоколаду. Великолепная мастерица, которая раскрасила сегодняшний день яркими красками, это… Лили Ле Фей!
Роз присмотрелась к Жан-Пьеру. В тот момент, когда он объявлял победительницу, зрачки его голубых глаз расширились так, что радужка полностью исчезла, — то же самое произошло с Лик, когда она слопала фунтовый кекс, напичканный «Волшебным ингредиентом Лили». Жан-Пьер съел совсем немного, да и весил он куда больше Лик, поэтому Роз надеялась, что действие волшебства не продлится долго. Тем не менее эффект был налицо. Лили могла всыпать свой волшебный порошок в картофельное пюре быстрого приготовления, и Жан-Пьер заявил бы во всеуслышание, что ничего вкуснее в жизни не пробовал. «Против волшебства Лили мне не выстоять», — мрачно подумала Роз.
Лили изящно вспорхнула на подиум, где Жан-Пьер увенчал ее серебряной тиарой. Защелкали многочисленные камеры, замигали фотовспышки, а Лили стояла и улыбалась.
— Лили, каков вкус победы? — выкрикнул один репортер.
— Уже само участие в этом конкурсе — огромная честь для меня, — скромно ответила Лили.
Только теперь Роз заметила человечка в пестром костюме арлекина. Склонив обритую голову набок, он всматривался в толпу из-под черных бровей, похожих на мохнатых гусениц. Его зеленые глаза сверкнули, и Роз могла поклясться, что он подмигнул ей через зал.
— Тим! — Роз потянула брата за рукав. — Ты его видишь? Знаешь, кто это?
— Ты о ком?
— О коротышке рядом с Лили.
Тим напряг зрение.
— Нет там никакого коротышки, ми эрмана!
Роз присмотрелась снова. Тим был прав — коротышки не было, Лили окружали только репортеры и фотографы.
— Тебе надо отдохнуть. — Тим погладил Роз по голове.
* * *
После того как Чудсы вернулись в отель «Нотр-Дам», Роз забилась в комнату, которую делила с младшей сестренкой, и наотрез отказалась выходить. Не соблазнил ее даже запах макарон с сыром, разогретых на мини-кухне в семейном номере.
— Роз! — позвала из-за двери Лик. — По уровню апатии ты могла бы посоревноваться с Ван Гогом. Может, ты еще и ухо себе отрежешь из-за кучки подгорелого печенья? Ты упиваешься жалостью к себе и демонстрируешь эгоизм. Кроме того, мое одеяльце осталось в комнате, а я осталась без одеяльца! Открой дверь!
— Рози, милая, открой! — подхватила Парди. — В том, что сегодня случилось, нет твоей вины. Мы просто не подготовились.
Роз испустила тяжелый вздох.
— К завтрашнему дню мы подготовимся лучше, — пообещал Альберт. — Но тебе нужно выйти и помочь нам составить план действий.
— Я хочу домой, — проговорила Роз. — Слишком многое может пойти не так. Мы соревнуемся не на равных, я и она. Она пользуется волшебным порошком, а в моем распоряжении лишь старинные семейные рецепты.
— Давай-ка подсчитаем, — проворчал Балтазар. — Если не ошибаюсь, в команде Лили один человек, тогда как тебя поддерживают целых шесть. И говорящий кот в придачу.
— Верно, — подтвердил Гус. — Хотя и Роз права: у Лили есть ее волшебный порошок, а еще банки с весьма редкими волшебными ингредиентами. Убойная комбинация.
— О каких редких ингредиентах ты говоришь? — осведомился Балтазар.
Роз приложила ухо к двери, чтобы лучше слышать.
— Сегодня, например, она использовала ржание верблюдовой лошади, — сообщил Гус.
Роз распахнула дверь.
— Правда? Откуда ты знаешь?
Чудсы столпились вокруг тахты, на которой разлегся кот. Гус, однако, не обращал на них ни малейшего внимания и тщательно вылизывал шершавым язычком пушистую серую шерсть.
— Я за ней наблюдал, — наконец сказал он, усевшись на задние лапы. — А главное, слушал. Тесто было уже почти готово, и тогда она открыла над чашей банку из синего стекла, и я отчетливо расслышал конское ржание. Ну, вы поняли.
Гус как сумел изобразил жеребца: котоконь громко ржал и рыл копытами землю.
— Что за зверь — верблюдовая лошадь? — поинтересовался Тим.
Балтазар покосился на него так, словно Тим спросил, как пишется его собственное имя.
— Чему только учат этих детей! — сердито пробурчал старик. — Не знать о верблюдовой лошади! Верблюдовых лошадей вывел Эльмурод, торговец шоколадом из древнего Самарканда. Эльмурод подметил интересную особенность: любой, кто погладил верблюдовую лошадь, становился спокойным и кротким. И тогда Эльмурод изобрел конфеты из шоколада с добавлением волшебного ржания верблюдовой лошади. Он назвал свое изобретение «Благословенная сласть». От этих конфет люди испытывали такое же умиротворение, как после общения с лошадьми, а покоя и умиротворения в нашем мире всегда не хватало, скажу я вам.
— Но откуда этот ингредиент у Лили? — недоумевала Парди. — На всем свете осталось буквально две-три банки с ржанием верблюдовой лошади, и их полагалось бы хранить в музее, а не растрачивать понапрасну на какое-то там печенье.
— Настоящая Эль Тьябло, — прошептал Тим.
— Что-что? — прокаркал Балтазар.
– Нада[21].
— В таком случае мы обязаны ее превзойти, — прорычал Альберт. — Запастись самыми экзотическими ингредиентами, еще более редкими, чем те, что мы привезли с собой, и подобрать такие рецепты, чтобы обставить Лили при любом раскладе!
— Как же нам ее обставить, если мы не знаем, что она будет печь? — спросила Роз.
— Ясное дело, нам нужен шпион. — Алфи непринужденно оперся локтями о спинку дивана. — И вне всяких сомнений, никто не справится с этой задачей лучше меня, ведь я профессионал.
— Профессионал в чем? — уточнил Тим.
— В искусстве перевоплощения. — Алфи натянул горловину футболки до самой переносицы так, что остались видны лишь глаза и шапка рыжих волос.
Неожиданно Лик взвизгнула и залезла на стул.
— Грызун! — крикнула она, указывая на плинтус рядом с дверью.
Роз проследила взглядом за пальцем сестры и увидела крохотного серого мышонка, размером не больше мячика для пинг-понга. Мышонок проворно юркнул в угол.
— Никому не двигаться, — шепотом приказал Гус. — Полная тишина! Выхожу на охоту. У кого-нибудь есть небольшая винтовка или арбалет?
— Гус, бесполезное ты животное, давай уж как-нибудь сам, — сказал ему Балтазар.
— Вот еще — совать в рот кишащий инфекциями комок шерсти! У него наверняка свинка или коревая краснуха. Эти создания даже не слыхали о вакцинации!
— Гус, — умоляюще шепнула Парди, в ужасе забравшаяся на диван, — пожалуйста.
— Ладно. — Кот сполз с тахты и крадучись двинулся в угол, где мелко дрожал мышонок. — Будьте добры, найдите для меня мятный леденец, он понадобится мне по окончании операции.
Гус прыгнул, клацнул зубами и сжал мышонка в челюстях, но вместо того, чтобы проглотить маленький меховой шарик, пересек кухню и вспрыгнул на стол. Взяв передними лапами стакан, он выплюнул свою добычу и, пока ошалевший мышонок не успел прийти в себя, накрыл его стаканом.
— Как благородно с твоей стороны, гато[22], сохранить жизнь мыши, — похвалил Тим.
— Мною движет не доброта, красавчик, а практичность, — назидательно сказал кот. — На мой утонченный вкус, мыши — слишком грубая еда. — Он задумчиво посмотрел на томящегося в заточении мышонка. — Впрочем, у меня есть идея. Грызун вполне справится с ролью шпиона. Он невелик размером, а если погибнет при исполнении служебных обязанностей, горевать по нему никто не станет.
— Но мыши не умеют говорить, — резонно заметила Роз.
— Мысли шире, дитя, — сказал кот. — Я, например, умею говорить, верно?
Парди бросила взгляд на Балтазара, разлегшегося в вычурном, обитом парчой кресле:
— Дедушка, мы сможем сделать так, чтобы этот мышонок заговорил?
Балтазар на минуту задумался, вжавшись в спинку кресла и обхватив подлокотники крупными, в коричневых старческих пятнах руками.
— Сможем, конечно, — наконец ответил он. — Но если ваш грызун окажется хотя бы вполовину таким же болтливым, как этот кот, то мне бы не хотелось наделять его даром речи.
Вся семья Чудс, как поняла Роз, весьма оптимистично оценивала ее шансы на победу. Почему же она сама не верила в собственные силы?
* * *
Шесть огней и пять песен спустя «Болтливые крекеры с чеддером» (правда, состряпанные из того, что имелось в запасе, — в дело пустили порошковый сыр из коробки «Мак-энд-чиз») были готовы: пышные, с хрустящей корочкой и слегка неестественным оттенком оранжевого. Балтазар сунул еще теплый крекер под стакан. Мышонок боязливо огляделся по сторонам, затем схватил печенье и моментально уплел его до последней крошки.
Балтазар убрал стакан. Объевшийся мышонок с раздутым животом сел на задние лапы и сморщил розовый носик-пуговку, всем своим видом выражая нечто подозрительно похожее на отвращение.
— И это, по-вашему, сыр? — пропищал он с густым французским акцентом. Длинные передние зубы при разговоре задевали нижнюю губу. — О, я говорю! С чего это я вдруг заговорил? А вы кто такие? Не придумали ничего умнее, как кормить искусственным сыром французскую мышь?
Роз протянула руку, и мышонок забрался на нее, по очереди переставляя лапки.
— У меня очень острые зубы! — предостерег он Роз. — Если попытаешься меня прихлопнуть, я тебя искусаю!
— Я не собираюсь вас прихлопывать, — мягко произнесла Роз. — Вам невероятно повезло, мсье…
— Жак, — представился мышонок. — Жё мапель Жак[23]. И в чем же мне повезло?
— Вас не только наделили даром речи, но и приняли на работу шпионом! — бодро сообщила Роз.
— Шпионом? — удивился Жак. — Не могу я работать шпионом. Я музыкант, флейтист! Я как раз возвращался домой, чтобы порепетировать, когда меня сцапал этот демон!
— А если мы вам заплатим? — предложила Роз. — Сыром. Настоящим.

Глава 6
Семнадцатый этаж

[image: ]

— В каком номере остановилась ваша мастерица темных кондитерских искусств? — задал вопрос Жак после того, как ему поведали всю историю и принесли из магазина оговоренное средство оплаты — изысканный рокфор.
Мышонок восседал на колене Роз, расположившейся на диване. Альберт, Парди и Балтазар сидели рядом с ней, а Тим, Лик и Алфи стояли, облокотившись на спинку, и с интересом разглядывали Жака. Гус незаметно выскользнул в ванную вымыть лапы. Часы показывали четыре часа дня; после долгого, насыщенного событиями утра все украдкой позевывали.
— Этого мы не знаем, — вздохнула Роз. — Лили — знаменитость. Если знаменитость останавливается в отеле «Нотр-Дам», где ее селят?
— На Фантазийном этаже. — Жак поежился. — Это отдельный комплекс с дополнительной защитой на самом верху здания. На обычном лифте туда не добраться, только на специальном, секретном. Я знаю, где он, но это слишком опасно. Простите, я не смогу вам помочь.
Парди достала из холодильника кусок рокфора и развернула его. Поводила сливочно-белым треугольником под носиком Жака. Роз поморщилась: сыр вонял немытыми подмышками и был испещрен прожилками темной плесени. Жак, однако, пришел в чрезвычайное возбуждение.
— О-о! — воскликнул он. — Как соблазнительно! Ради этого сыра я готов рискнуть жизнью. Как низко я пал!
Цепляясь крохотными коготками за джинсовую ткань, Жак спустился по ноге Роз и юркнул в дыру в стене.
Чудсы считали минуты в ожидании бесстрашного мышонка. Они почти не разговаривали между собой и лишь беспокойно мерили шагами комнату.
Три часа спустя Жак вновь появился в гостиной. Вздернув розовый носик, он посмотрел на Роз. Жака трясло, он обливался потом.
— Будьте добры, мадемуазель, — пискнул он.
Роз наклонилась и подставила раскрытую ладонь. Жак вспрыгнул. Роз осторожно перенесла мышонка на кухонный стол. Усевшись на задние лапы, он принялся сушить шерстку и приводить себя в порядок.
– Алёр[24], путешествие было мучительно-трудным, — начал Жак, — но, предприняв героические усилия, я наконец втиснулся между двумя банками фасоли в открытом буфете на кухне ведьмы. В воздухе веяло…
— Выпечкой? — подсказал Алфи.
– Нон![25] — воскликнул мышонок. — Абсолютным злом! Сидя в засаде, я подвергся насмешкам какого-то невоспитанного таракана. Я прогнал невежу, а потом на кухне появилась она. Ведьма встала у плиты и принялась читать толстый том в коричневом кожаном переплете.
— Наша Поваренная книга! — ахнула Парди.
— Здесь, в этом отеле! — разволновался Альберт. — Нужно брать штурмом этот Фантастический этаж, или как там он называется.
— Через некоторое время ведьма закрыла книгу, вышла и вернулась с большим переносным шкафом.
— Шкафом? — недоверчиво переспросил Альберт.
— Да, — подтвердил Жак. — Она принесла с собой большой шкаф темного дерева. Когда ведьма распахнула его дверцы, я увидел банки, десятки банок из синего стекла. Что в банках, было не разглядеть. Ведьма произнесла вслух: «С кислинкой» — и вытащила из шкафа одну банку. Она всыпала в чашу муку и разные другие ингредиенты, а затем вытряхнула туда же содержимое банки, и тогда над чашей раздался плач. Под конец она добавила в смесь каперсы.
— Каперсы? — повторил Тим, разглядывая собственные ногти. — Эти зеленые солено-кислые бутончики? В тесто для выпечки?
Парди энергично закивала:
— Она печет «Кисло-сладкий пай». Категория «С кислинкой» уже была на конкурсе в 1992 году, когда в нем участвовала я. Скорее всего, она просто обкатывает рецепт на случай, если эта категория выпадет и теперь. Она делала еще что-нибудь?
– Уи, — отозвался Жак. — Добавила к смеси щепотку порошка из картонной коробочки.
— «Волшебный ингредиент Лили», — пробормотал Тим.
— А потом произошло нечто такое, от чего шерсть у меня встала дыбом! Из чаши донесся зловещий шепот: «Ли-и-и-ли-и-и-и…»
— Ты проследил за ней дальше? — не отставала Парди.
– Уи, мадам, — сказал Жак. — Она готовила разные другие блюда.
Мышонок описал звуки мощного скандинавского сопрано — этот ингредиент явно предназначался для «Скандинавского свадебного торта», определила Парди.
— Скорее всего, она испекла пробный торт для категории «Без сахара».
— После я увидел лиловый дым…
— Это мог быть «Трепещущий рулет с джемом» на случай, если выпадет категория «Рулет», — кивнул Альберт.
— …а потом — зеленый взрыв…
— «Весеннее суфле», — кивнула Парди. — В категорию «Воздушный десерт», это точно.
А когда Жак описал зловещую тишину, за которой последовало радужное сияние и тихий, тоскливый вой ветра, она сказала:
— Песочный пирог «Держи язык за зубами». Но для какой категории? Уж вам-то, дети, он хорошо знаком, верно?
Роз, Тим, Алфи и Лик переглянулись. Сразу после приезда в Горести-Фолз тетя Лили угостила их этим пирогом, и Роз не забыла, каким вялым и неповоротливым делался язык всякий раз, как она пыталась хоть словечком упомянуть Лили.
— Ну, раз мы примерно знаем, что она планирует приготовить, — продолжала Парди, вышагивая вокруг тахты, — нам нужно собрать свой арсенал суперособых ингредиентов — вооружиться на случай любой категории.
Балтазар принес из своей комнаты обитый синим линолеумом чемодан, который, судя по виду, изготовили еще до Второй мировой войны. Старик откинул крышку чемодана, и глазам Роз предстали миниатюрные баночки из синего стекла, уложенные аккуратными рядами. Каждая баночка была снабжена ярлыком, подписанным вручную.
— Как любой кухонный волшебник, — сказал Балтазар, — я повсюду вожу с собой запас полезных ингредиентов. Кое-что из этого может пригодиться, но ассортимент невелик. Понадобится еще.
— Нам надо составить список всех возможных категорий, — подхватила Парди, — и подобрать наиболее выигрышные рецепты, чтобы Лили не смогла победить даже со своим волшебным порошком. Это должны быть самые невероятные, самые чудесные рецепты во всей Книге и притом незнакомые Лили — едва ли она успела опробовать все шестьсот двадцать три. Балтазар быстренько переведет выбранные рецепты, Роз все выучит, а необходимыми ингредиентами мы запасемся заранее. — Парди перевела взгляд на пол, где сидел мышонок: — Спасибо, Жак, ты нам очень помог… — сказала она, но Жака там уже не было. — Куда он делся?
Гус пожал плечами:
— Я велел ему проваливать и больше не возвращаться.
— Да почему? — воскликнула Роз. — Он был к нам так добр! Ради нас рисковал жизнью!
— Так написано в «Кодексе скоттиш-фолдов». При встрече с мышью скоттиш-фолд приказывает ей скрыться и более никогда не показываться на глаза. Если мышь ослушается… за ее жизнь, как говорится, никто не даст и ломаного гроша.
— Политику отношений между мышами и кошками обсудим позже, — сказала Парди. — Очень надеюсь, что Жак вернется и у нас будет возможность его поблагодарить, а сейчас пора приниматься за дело.
Остаток вечера Чудсы провели в гостиной, продумывая способы одержать победу над их коварной, опасной, изворотливой соперницей — красоткой на высоких каблуках.
Парди открыла чистую страницу в записной книжке Роз. Вспомнив все категории — и те, которые были в год ее участия в «Гала де Гато Гран», и те, о которых рассказывали друзья и знакомые, также состязавшиеся в конкурсе, — она составила список:
Заварное тесто
Песочное тесто
Тесто фило
Десерт с сыром
Десерт с шоколадом
Воздушный десерт
Без сахара
Слоеное тесто
Рулет
С кислинкой

Роз села подле Балтазара, державшего на коленях раскрытую Поваренную книгу на сасанидском. Он вслух зачитывал рецепты, и вся семья пускалась обсуждать достоинства и уникальность каждого. В конце концов Чудсы выбрали несколько подходящих вариантов.
— В категории «Без сахара» банановый хлеб «Лучше не найдешь» побьет «Скандинавский свадебный торт» Лили, — авторитетно заявил Балтазар.
— А я готова поспорить, что в категории «Воздушный десерт» наш светлый бисквит «Дыхание ангела» победит ее «Весеннее суфле», — добавила Парди. — Он куда более воздушный.
Пока Балтазар объяснял Роз и Парди особенности того или иного рецепта из старинной Книги, Тим и Альберт по очереди записывали все идеи, Алфи и Гус периодически вставляли свои комментарии, а Лик мирно спала в уголке.
Итоговый список рецептов получился таким:
Заварное тесто – эклеры «Нектар чистой радости»
Тесто фило – пахлава «Как вчера родился»
Десерт с сыром – даниши «Безупречность»
Десерт с шоколадом – «Исчезающий темный бисквит»
Воздушный десерт – светлый бисквит «Дыхание ангела»
Без сахара – банановый хлеб «Лучше не найдешь»
Слоеное тесто – «Шальные круассаны»
Рулет – рулет «Очарование»
С кислинкой – пирожное «Ура-ура» с двойным апельсином

Со списком Чудсы управились только к полуночи, и Парди заявила, что всем пора спать, в особенности Роз и Тиму, которым с утра на состязание.
— Мы не успеем подготовиться до утра! — запротестовала Роз. — Балтазар не управится с переводом всех рецептов за такое короткое время, а мы не сможем собрать необходимые ингредиенты!
— Рози, милая, успокойся, — сказал дочери Альберт. — Все как-нибудь образуется. Балтазар встанет пораньше, а перед началом готовки у нас будет еще целый час на поиск ингредиентов.
Роз неохотно поплелась в свою комнату и легла в кровать напротив похрапывающей Лик. Теперь, когда она примерно знала, какие категории могут выпасть на конкурсе и как при этом действовать, на душе у нее полегчало, однако она по-прежнему не представляла, как переживет завтрашнее утро, не имея перевода рецептов и нужных ингредиентов.
Она пробовала уснуть, но тщетно: мешали навязчивые звуки флейты. «Наверное, это какой-то особый вид ночных кошмаров», — подумала Роз. Казалось, музыка лилась из-за стены, а точнее, из-под письменного стола в углу. Через несколько минут Роз вылезла из постели и двинулась на звук. В плинтусе под столом она обнаружила дыру, из которой, собственно, и слышалась музыка.
— Эй, там! — осторожно шепнула Роз в дыру.
Флейта смолкла, из дыры высунулась мохнатая мордочка Жака.
— Жак! — зашептала Роз. — Ты вернулся!
— Не вернулся, — возразил он, — а живу в этой норе, и у меня обычная ночная репетиция. О моем возвращении речи нет, я не смею нарушить запрет, наложенный скоттиш-фолдом. В «Мышином кодексе» сказано, что я должен скрываться до тех пор, пока запрет не будет снят.
— А что, есть и «Мышиный кодекс»? — удивилась Роз.
Жак вылез из норы, опасливо огляделся по сторонам и уселся на задние лапки. В передних он держал крохотную серебряную флейту размером с зубочистку.
— Каждая мышь хранит дома «Мышиный кодекс». В нем изложена история мышиного народа, его угнетения людьми и кошками и прославления насекомыми и мелкими птицами.
Роз понимающе кивнула:
— У нас тоже была похожая книга, семейная коллекция волшебных рецептов, что-то вроде магической истории нашего рода. Среди рецептов есть и чудодейственные, и опасные. Опасные мы никогда не используем. Нет, один раз использовали, но случайно.
— Ты сказала «была»? — переспросил Жак. — И что же с ней стало?
— Это та самая книга, которую ты видел на кухне Фантазийного этажа. Потому-то мы сюда и приехали. Я должна победить тетю Лили в кулинарном конкурсе и вернуть нашу Книгу. Только я не верю, что сумею…
— Тебя мучают сомнения. — Жак погладил Роз по колену крохотной, не больше чечевичного зерна, лапкой. — Вот и причина твоей бессонницы в столь позднюю пору.
— Это так, — вздохнула Роз. — Ах, если бы я только могла забрать Книгу прямо сейчас! В состязании мне тетю Лили не одолеть, кондитер из меня не очень.
На минуту она задумалась, потом вдруг взяла Жака в ладони и отправилась в комнату к братьям, которые уже крепко спали.
— Ребята! Алфи, Тим, просыпайтесь! Я кое-что придумала! — закричала Роз. Ее громкий голос заглушил жалобный писк мышонка. — Не будем дожидаться завтрашнего проигрыша, лучше проберемся на Фантазийный этаж и выкрадем Книгу!
— Чего? — сонно пролепетал Алфи.
— Роз, иди спать, — буркнул Тим.
Роз подбежала к кровати и растрясла его за плечо, не выпуская из другой руки мышонка.
— Мы можем проскользнуть в номер Лили, стащить Книгу, улететь домой и уже завтра навести порядок в Горести-Фолз, — протараторила она. — Разве так не проще?
Тим сел в постели, не открывая глаз.
— Ну да, наверное…
— Алфи, неужели ты не хочешь, чтобы все это поскорее закончилось? — обратилась Роз к младшему брату.
— Как-то не похоже это на тебя, Роз, — вломиться в чужой номер и что-то украсть.
— Я не хочу красть, я лишь хочу сделать так, чтобы Книга вновь оказалась у нас, а победить на конкурсе мне вряд ли удастся, — попыталась оправдаться Роз.
Жак отчаянно замотал головой:
– Но, но — нет! Я не смогу провести вас на Фантазийный этаж, это слишком опасно!
Роз взяла паузу, а после сказала:
— Полагаю, твоего решения не изменит даже ломтик сыра бри?
* * *
Посадив Жака в передний карман своей толстовки с капюшоном, девочка с обоими братьями зашагала через фойе отеля. Вдоль стены тянулась элегантно отделанная стойка регистрации, в центре располагалась роскошная цветочная композиция, такая высокая, что едва не касалась массивной люстры под лепным потолком.
Огромные часы над стойкой показывали половину первого ночи. Ярко горела люстра, однако прочее освещение приглушили, и в фойе было почти пусто.
Троица Чудсов миновала лифты, гостиничное кафе, туалеты и уперлась в лестницу, застеленную красной ковровой дорожкой.
— Дальше, дальше, — скомандовал Жак.
Лестница привела их в коридор, перегороженный тонкой цепью, на которой висела табличка с надписью «PRIVÉ».
— Это значит «Посторонним вход воспрещен», верно, Жак? — спросила Роз. — Мы не можем пройти.
— Вы хотели попасть на Фантазийный этаж, но? — отозвался тот. — Значит, вам сюда.
Тим и Алфи закивали. Роз вдохнула поглубже и перешагнула через цепь.
В коридоре царил полумрак: горело единственное бра в средневековом стиле. В конце короткого прохода располагался лифт с бронзовым декором. Вместо обычных стрелок вверх и вниз на панели было больше двух десятков кнопок с буквами алфавита.
— Чтобы вызвать лифт, нужно ввести секретный код. Каждый гость придумывает свой собственный.
— И какой код у Лили? — полюбопытствовал Алфи.
– Жё не сэ па![26] — сказал Жак. — Я просто подождал в уголке, пока посыльный не вызвал лифт, и прошмыгнул вслед за ним. Он доставил этой знаменитой даме черную икру.
— Ты видел, сколько кнопок нажимал посыльный? — спросила Роз.
— Кажется… пять, — сообщил Жак.
Роз ненадолго задумалась.
— Не понимаю, — покачал головой Тим. — В слове «тьябло» шесть букв!
Алфи тихонько прыснул. Роз поднесла палец к кнопкам, сделала глубокий вдох и набрала: «КНИГА».
Лампочка под потолком вспыхнула, звякнул колокольчик, двери лифта открылись. Тим похлопал сестру по плечу:
— Молодчина, ми эрмана.
— Видать, Лили только о Книге и думает, — заметил Алфи, войдя в лифт.
В самой кабине имелась лишь одна кнопка с номером 17.
— Но в отеле всего шестнадцать этажей! — воскликнула Роз.
— Это ты так думала, — хихикнул Жак.
Роз нажала кнопку. Двери закрылись, кабина с рокотом поползла вверх, на секретный этаж. Через несколько секунд вновь звякнул колокольчик, двери лифта открылись, и Чудсы оказались в небольшом тамбуре с дверями впереди, справа и слева.
— Сюда, — шепнул мышонок, указав коготком на дверь напротив лифта.
Роз первой прошла через тамбур и подергала дверную ручку, однако дверь не поддалась.
— Заперто, — огорчилась Роз.
Тим недовольно застонал:
— Почему ты не предупредил, что понадобится ключ? — обратился он к Жаку.
Жак озабоченно закусил кончик хвоста.
— Та женщина открыла дверь посыльному. Никакого ключа я не видел.
Роз вздохнула. Алфи присел на корточки перед дверным замком.
— Поглядите, — шепотом воскликнул он, — тут замочная скважина!
Роз встала на колени рядом с младшим братом. И вправду, замочная скважина под дверной ручкой оказалась такой большой, что в нее можно было подсматривать. Семейный номер Чудсов открывался при помощи современной магнитной карты, а к этому замку требовался большой старомодный металлический ключ — в обычной жизни Роз таких не видела, только читала о них в книжках и видела в кино. «Должно быть, это сделано для создания особой атмосферы Фантазийного этажа», — решила она.
Алфи уже прильнул к скважине.
— Я вижу Книгу! — прошептал он.
Роз плечом отпихнула брата и сама заглянула в отверстие.
Номер Лили был погружен в сумрак, и все же Роз рассмотрела шикарную гостиную с роялем и широкой, шире обычного матраса, кушеткой, обитой лиловым бархатом. На кушетке лежала Поваренная книга Чудсов, а рядом — Мини-человечек, ассистент Лили.
— Теперь моя очередь, — заявил Тим и отпихнул Роз в сторону.
Едва завидев Мини-человечка, он пришел в такое волнение, что попятился от двери и нечаянно задел головой ручку.
— Что это за коротышка? — воскликнул Тим.
— Я же говорила тебе про него, он о чем-то совещался с Лили.
Роз снова приникла к замочной скважине, однако увиденное ее поразило, и она отползла от двери еще проворнее Тима. Странный человечек принял сидячее положение и теперь глядел прямо на нее. Его глаза светились тем же неземным оттенком зеленого, который Роз успела заметить еще на конкурсной сцене.
Пока она неуклюже вставала, Жак вывалился из переднего кармана толстовки и кубарем покатился по полу. Роз схватила братьев за шиворот и потащила обоих к лифту.
— Жмите кнопку «Вниз», — прошипела она. — Быстрее!
Тим хлопнул ладонью кнопку «Фойе», и все трое в безмолвной мольбе подняли глаза на лампочку под потолком. За спиной Роз уже слышала шаги, приближающиеся к двери номера. Она обернулась и поискала взглядом Жака. Тот мелко тряс головой.
— Жак! — шепотом окликнула его Роз. — Ты идешь или нет?
— Издеваешься? — пискнул мышонок. — Да я теперь и на километр не подойду к вам, людям!
В это время дверная ручка начала медленно поворачиваться. Не оглядываясь, Жак юркнул в щель у плинтуса.
— Я не хочу умирать! — взвыл Алфи, съежившись от страха позади Роз.
Тренькнул колокольчик, зажглась лампочка, и Роз с братьями толпой ввалились в кабину. Последним, что они увидели перед тем, как двери лифта мягко закрылись, был Мини-человечек, который семенил по тамбуру и тянул к ним скрюченные руки с длинными острыми ногтями.

Глава 7
Чего нет на картине?
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На следующее утро шеф Жан-Пьер Жанпьер вновь вышел на сцену в своем щегольском кителе алого бархата.
— Итак, переходим к долгожданному моменту — объявлению сегодняшней категории! — начал он. — Я неоднократно использовал ее ранее, и всякий раз результаты были весьма интересными. Сегодня участники будут готовить десерты… «С кислинкой»!
Категория «С кислинкой» была последней возможной в перечне, составленном Чудсами, и Роз сильно сомневалась, что Балтазару хватило времени перевести все отобранные рецепты. Когда же она перевела взор на кухню Лили, то нахмурилась еще сильнее. Мини-человечек смотрел на нее, стоя за кругом камер. Поймав ее взгляд, он ухмыльнулся и провел ребром ладони по загорелому горлу, будто ножом.
— Тим! — зашептала Роз. — Ты видел? Коротышка только что при всех угрожал нам убийством!
Тим обернулся.
— Кто, этот Румпель-кретин-штильцхен? Да я его пришлепну, как муху! Жак съест его на обед. Гус разок оскалится, и бедняга назовет Алфи мудрым сфинксом. Не говори ерунды.
Тим показал Мини-человечку, как скручивает ему шею. Продолжая ухмыляться, тот вытащил из кармана миниатюрный пузырек со светящейся сиреневой жидкостью. Он притворился, будто выпил жидкость, и театрально рухнул на пол. «И зачем я только уговорила братьев полезть за Книгой!» — сокрушенно подумала Роз. В этот момент к ней и Тиму поспешили присоединиться Парди, Балтазар и остальные члены семьи.
— Ну вот, мы точно знаем, что приготовит Лили. — Парди помахала небольшим листочком — итоговым перечнем категорий и блюд. — Она испечет «Кисло-сладкий пай».
— Фу. — Балтазар высунул язык и поморщился. — Пирог с каперсами. Кому такое понравится? Когда люди заказывают десерт с кислинкой, им непременно хочется, чтобы вкус был сбалансирован сладостью, просто они не могут правильно это сформулировать.
— Верно, — кивнула Парди. — И на этот случай мы выбрали… — она сверилась со списком, — пирожное «Ура-ура» с двойным апельсином. Балтазар, ты успеешь перевести рецепт за час, пока мы будем добывать волшебный ингредиент?
— А я уже! — Балтазар с торжествующим видом извлек из кармана листок бумаги. — Всегда начинаю работу с конца. Рецепт был как раз последним в списке. Держите. А самая хорошая новость в том, что нужный ингредиент находится здесь, в Париже.
Хлопком ладони он припечатал листок к столу, и Роз прочла рецепт:
Пирожное «Ура-ура» с двойным апельсином, вне всяких сомнений, самое кисло-сладкое из всех, когда-либо приготовленных
И случилось так, что лета 1671-го в итальянском городе Флоренции синьора Артемизия Чудс спасла собственную жизнь, сотворив десерт, каковой угодил и свирепому герцогу Алессандро ди Медичи, и его бессердечной жене, герцогине Маргарите. В то время как Алессандро любил сладкие десерты, его супруга предпочитала кислые. И приказано было синьоре Чудс, придворной пекарше, испечь свадебный десерт, что придется по вкусу и герцогу, и герцогине, а ежели не угодит обоим, то ждет ее смертная казнь. И, отведав тех пирожных, что приготовила синьора Артемизия, чета жестоких правителей даровала ей жизнь.
И приготовила синьора Чудс два апельсиновых пирожных, соединив мякоть одной тыквы, один кулак пшеничной муки, одно куриное яйцо и один кулак сахара.
И соединила она две половинки каждого пирожного при помощи крема, и взбила для крема один кулак сахарной пудры с одним брусом масла, соком одного апельсина и тайной улыбки Моны Лизы, изреченной устами самой Моны Лизы.

Роз нервно сглотнула:
— Мы должны заполучить тайну улыбки Моны Лизы?
— Выходит, так, — ответила Парди. — Балтазар, что же ты не предупредил нас вчера, когда предлагал рецепт?
— Да ладно вам, — пробурчал он, одергивая бордовый кардиган. — Хотите безупречный десерт — потрудитесь раздобыть лучшие ингредиенты. На свете нет ничего более сладкого с кислинкой, чем улыбка Моны Лизы. Разумеется, это необыкновенно редкий ингредиент, и в запасе я его не держу. Вам надо отправиться к первоисточнику.
— Понятно, — сказал Альберт. Он налил себе стакан воды и залпом его осушил. — Мы все идем в Лувр.
— А это обязательно? — захныкал Алфи. — Я-то радовался, что раз мы приехали сюда не на каникулы, то таскаться по музеям будет некогда.
Лик, наоборот, так и затряслась от восторга:
— Искусство! — закричала она. — Нектар, питающий человеческую душу!
* * *
Лувр напомнил Роз средневековый замок, не считая, конечно, знаменитой стеклянной пирамиды перед входом. При первом взгляде сооружение показалось Роз таким огромным, что она даже не восприняла его как единую конструкцию.
— Какой же он большой! — ахнула она.
— Даже из космоса видно, — подтвердил отец. — Ну, идемте.
Чудсы торопливо направились к входу и оказались в хвосте очереди, растянувшейся на целый квартал.
— Да тут очередь еще длиннее, чем в Диснейленд, — хмыкнул Альберт. Он дотронулся до плеча солдата в форме, что был перед ними. — Сэр, не знаете, долго ли придется стоять?
— Часа три, — ответил тот.
Парди посмотрела на часы:
— У нас в запасе всего пятьдесят две минуты! Балтазар, может быть, все-таки можно заменить этот ингредиент на другой?
— Тайну улыбки Моны Лизы не заменит ничто!
Этим утром старик надел бейсболку, слишком большую даже для его крупной головы, и, чтобы не обгореть на солнце, намазал щеки и нос белой цинковой мазью.
— Знаю! — воскликнул Алфи. — Давайте скажем охране, что у меня редкая болезнь и я не могу долго находиться на солнце. Тогда нас пропустят без очереди, чтобы мне не стало плохо!
— Это не этично, — покачала головой Парди. — К тому же подобное заболевание действительно существует и называется пигментной ксеродермой.
— Гм, а мальчишка неплохо придумал, — пробормотал Балтазар. — Стоит попробовать. В нашем распоряжении сорок пять минут. — Старик вытащил из кармана салфетку, в которую оказалось завернуто одно-единственное печенье из песочного теста, изрядно заветренное. — Вот. Перед тем как войти внутрь, мы все должны съесть понемножку. Это «Портретный поп-тарт»[27], он помогает слышать, что говорят персонажи картин.
Роз откусила первой. Печенье было твердым как камень, а желеобразная начинка высохла и превратилась в красноватые хлопья.
— В каком году его испекли? — поинтересовалась Роз, изо всех сил сдерживаясь, чтобы не выплюнуть.
— В 1955-м. Уж извините. Вчера вечером я хотел напечь свежих, так, на всякий случай, но потом нашел в чемодане это отличное печеньице.
Как только все члены семьи заставили себя проглотить несколько крошек древнего поп-тарта, Алфи взял голубой палантин, который Парди обычно носила на шее, и обмотал им голову, после чего намазал нос Балтазаровой цинковой мазью.
— Вот теперь вперед.
На всем пути от хвоста очереди до музея Чудсы ловили на себе удивленные взгляды. На входе проверяла билеты контролерша, усталая женщина с короткими каштановыми кудряшками.
— Прошу прощения, мэм, — начал Алфи. — Меня зовут Леонардо да Чудс, и я прибыл сюда вместе со всей семьей с самой Аляски. — Он указал на пеструю толпу родственников за спиной. — Я страдаю редкой болезнью под названием… стопроцентная сыродрама. — Алфи оглянулся на Парди, та неуверенно улыбнулась. — У меня аллергия на солнечный свет. Всю свою жизнь я мечтал увидеть «Мону Лизу» кисти моего тезки, Леонардо да Винчи, но не могу стоять в очереди три часа под палящим солнцем. Пожалуйста, пропустите меня с семьей без очереди, иначе нам придется вернуться в отель и любоваться «Моной Лизой» лишь на фото в интернете.
Роз не могла представить более нелепой лжи, чем та, которую нагородил ее брат, однако следовало отдать Алфи должное — он врал не моргнув и глазом. Роз отважилась поднять взгяляд на контролершу: кажется, сработало!
— Хорошо, сынок. — Женщина ласково улыбнулась. — Ты вместе с братом и сестрами можешь пройти бесплатно, а для взрослых каждый билет будет стоить тридцать евро, и кота придется оставить в гардеробе.
Балтазара как будто ударили под дых.
— Тридцать евро? — взъерепенился он. — Это же сорок долларов с человека! Возмутительно! Пускай дети идут одни.
* * *
Пока Парди, Альберт, Балтазар и Гус дожидались снаружи, четверо младших членов семьи отправились на поиски «Моны Лизы». В залах Лувра посетители переговаривались вполголоса, и Чудсы этому порадовались, потому что персонажи на портретах гомонили просто оглушительно.
К примеру, никак нельзя было пройти мимо портрета Наполеона Бонапарта, пересекающего Альпы верхом на коне.
— Я устал от этого похода, — жаловался он. — Уже все пальцы отморозил. Я передумал насчет России — больше я туда ни ногой! Я слыхал, в России засовывают маленьких кукол внутрь тех, что побольше. Зачем? Не понимаю! Ох, я совсем не чувствую пальцев. Может, кто-нибудь угостит меня кусочком киша? Мы уже приехали, нет?
Алфи не утерпел — подошел к портрету Наполеона и тихонько проговорил:
— Сочувствую, ваше превосходительство.
Взгляд императора едва заметно переместился в сторону Алфи. Губы Наполеона оставались неподвижны, однако Чудсы отчетливо расслышали его речь:
— Ты меня слышишь?
— Да, сэр, — ответил Алфи.
– Сэ бо[28], — выдохнул Наполеон. — Подай мне круассан! И графин моего лучшего вина! У этого коня грива свалялась и дурно пахнет. Приведи мне ослика!
— Был рад познакомиться, сэр. — Алфи отсалютовал французскому императору и вернулся к сестрам и брату.
— Постой! — крикнул Наполеон ему вслед. — Ты куда?
— Надо же, — прошептал Алфи, шагая по коридору. — Ну и нытик! Тим, ты ему поверил?
Тим ничего не ответил — его взгляд был прикован к спине обнаженной женщины. Он заставил себя ненадолго перевести глаза на табличку с фамилией художника.
— Жан Огюст Доминик Энгр[29], — вслух прочитал Тим и вновь посмотрел на картину: — Ола, ми амор[30]. Так зовут твоего… мужа? Или парня?
Женщина на картине осталась неподвижна, и все же Роз хорошо расслышала:
— Просто человек, которого я встретила на рынке, когда покупала бобы, — произнесла обнаженная дама. — Он сказал, что это учебный этюд, набросок. Что его считают плохим художником и портрета никто не увидит. Но вот пожалуйста, минуло больше века, и тысячи самых разных людей каждый день рассматривают мой зад. Вы в том числе.
Тим покраснел от смущения.
— Простите, — сказал он, уткнувшись взглядом в пол.
Чудсы поспешили дальше. Роз пихнула Тима локтем в бок:
— Так тебе и надо, не будешь подкатывать к девушке с картины!
В конце коридора они увидели группу туристов, столпившихся перед стеной. Роз встала на цыпочки и попыталась разглядеть, что же привлекло их внимание. Это и была она — «Мона Лиза».
Картина оказалась гораздо меньше, чем представляла себе Роз. Портрет находился под стеклом, сверху его подсвечивала небольшая лампа. Роз протиснулась поближе, чтобы услышать слова Моны Лизы, но портрет молчал.
— Привет, Мона, — прошептала Роз.
Мона Лиза не ответила. Роз поймала на себе несколько недоуменных взглядов.
— Позволим этой странной девочке побыть наедине с шедевром, — шепнул мужчина, стоявший под руку с женой.
Услышав, как Роз разговаривает сама с собой, толпа перед портретом рассеялась, и очень скоро перед знаменитой картиной остались только Чудсы.
— Привет! — повторила Роз.
— Я и в первый раз слышала, — тихим нежным голосом произнесла Мона Лиза.
— Я… мы… В общем, мы участвуем в состязании кондитеров, — зашептала Роз. — И нам нужен секрет вашей улыбки. Просто откройте его нам, и мы сразу уйдем.
— Все думают, я улыбаюсь, — фыркнула Мона Лиза. — А я не улыбаюсь, я сохраняю серьезное выражение лица, как всякая почтенная дама. Уж не знаю, что вам там понадобилось для вашего состязания, только поищите это где-нибудь в другом месте.

Глава 8
Ура-ура, печем!
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— Так, сейчас все будет.
Тим провел пятерней по волосам и подошел к картине. Закусив губу и нахмурив брови, он принял отрепетированную много раз позу «парень с обложки».
— Выглядишь так, будто тебе зашивают рану, — заметила Мона Лиза.
— В каком смысле? — Тим расслабился и шумно выдохнул. — Я два дня тренировал это выражение лица, даже исследования специальные проводил.
— Ужасно жаль тебя огорчать, но ты похож на… — И Мона Лиза произнесла такие слова, каких Роз никогда прежде не слыхала от взрослой женщины и тем более от портрета.
— Ну и грязный же у вас рот! — ахнул ошеломленный Тим. — Неудивительно, что вы его не раскрываете.
Роз обернулась и поискала взглядом Лик. Младшая сестренка стояла неподалеку и беседовала с экскурсоводом, из-за своей красной униформы похожим на посыльного.
— Я лишь хотела сообщить, что представленная у вас биография Эжена Делакруа[31] содержит грубые неточности, — вещала Лик, отскребая с заношенной футболки комочек присохшей овсянки. — Да, он действительно посещал оба учебных заведения, однако первые награды за свои рисунки получил в лицее Пьера Корнеля, а не в лицее Людовика Великого, как указано на вашей табличке.
Экскурсовод испуганно озирался по сторонам, гадая, не снимает ли его скрытая камера, поскольку юной леди, досконально изучившей биографию Делакруа, на вид было не больше четырех лет.
— Лик, иди сюда! — позвала Роз.
— У меня тут беседа, — откликнулась та.
— А у меня сейчас нервный срыв будет, если ты немедленно не подойдешь!
Лик недовольно приплелась к братьям и сестре. «Почему только я умею нормально себя вести?» — спросила себя Роз.
— Кого я вижу! Синьора Лиза дель Джокондо собственной персоной, — небрежно бросила Лик, скрестив на груди руки.
— Ее зовут Мона Лиза, — поправила Роз.
— Нет-нет, дитя верно говорит, — промолвил портрет. — Меня в самом деле зовут синьора Лиза дель Джокондо. «Мона» означает «госпожа», но все всё равно называют меня Моной, хотя это вовсе не имя!
От удивления Роз на миг лишилась дара речи.
— Простите, я не знала, — после паузы сказала она, затем повернулась к Тиму и шепнула: — Отчего эта женщина такая недовольная?
— Я все слышу, — предупредила Мона Лиза. — Я двухмерная, а не глухая.
— Эта раздражительность вполне понятна, — сказала Лик. — Роз, ты тоже вряд ли лучилась бы добротой, будь ты жертвой отвратительной гендерной политики, которой придерживалась флорентийская знать шестнадцатого века! Наша Лиза родилась в конце семидесятых — я имею в виду, тысяча четыреста семидесятых, — и едва ей исполнилось пятнадцать — всего на пару лет больше, чем тебе, Роз, — ее выдали замуж за сорокалетнего мужчину, от которого она родила шестерых детей![32] Я верно излагаю?
Настал черед Моны Лизы онеметь от изумления.
— Продолжай, — наконец вымолвила она.
— Никого не интересовало, чего хочет она сама, знай стирай да готовь. Лиза почти не выходила из дома, если не считать двенадцатичасовых сессий, во время которых она позировала Леонардо да Винчи в его мастерской, и то лишь потому, что муж заказал ее портрет.
— Лик, ты сейчас все испортишь, — прошипела Роз.
Она достала из кармана соску и с ее помощью заткнула сестренке рот.
— Немедленно уберите вашу пластмассовую затычку! — вскричала Мона Лиза. — Эта малютка — единственная, кто меня понимает! Прошу, юная ясновидица, вещай.
Лик выплюнула соску и откашлялась.
— Я посмотрела все передачи о загадочной «полуулыбке» Моны Лизы на канале «Искусствознание», но сама всегда считала, что вы просто-напросто стараетесь не улыбаться, — изрекла Лик. — Для портретной живописи эпохи Возрождения характерны постные, благоговейные лица. Вы как могли старались сохранять серьезное выражение, но что-то вас отвлекало, что-то…
— Именно, — подтвердил портрет.
— Алфи, — зашептала Роз, — доставай банку!
Алфи вытащил из бокового кармана широких брюк миниатюрную баночку из синего стекла и поднес ее к картине.
— Предположительно, вы увидели нечто забавное в мастерской Леонардо, — продолжала Лик.
— Летательный аппарат, — певучим сопрано промолвила Мона Лиза. — В юные годы, когда я жила на отцовской ферме, мне полагалось присматривать за курами. Двенадцать куриц сидели в тесном курятнике и день за днем несли яйца, не зная, что такое свобода. Я не понимала, почему они ни разу не пытались перелететь через изгородь. Мне казалось, все они боятся, что их изловят.
— Ты собираешь ее слова? — шепотом спросила Роз младшего брата.
Алфи кивнул.
— Моей любимицей была рябая курочка по имени Лиза. Да, я назвала ее в свою честь. Однажды ночью я пробралась в курятник, выкрала Лизу и отнесла ее на большой луг, залитый лунным светом. «Лети, Лиза! — крикнула я. — Лети на свободу!» Она несколько раз пыталась взлететь, но куры слишком тяжелые и неуклюжие птицы, летать они не умеют. У Лизы получалось пролететь не больше пары шагов. Пришлось мне вернуть ее в курятник.
Алфи с трудом удерживал банку: плотная коричневая паста, по консистенции напоминавшая фасолевый паштет, грозила перелиться через край.
— Пожалуй, хватит! — Алфи вылил излишки пасты на пол и защелкнул крышку. — Спасибо, Лиза.
— Я еще не закончила! — воскликнула Лиза. — Ну-ка открой банку!
По кивку Роз Алфи неохотно подчинился.
— Потом, — продолжала Лиза, — я вышла замуж за Франческо, на свет один за другим начали появляться дети. Я часто вспоминала курочку Лизу, которая беспрерывно несла яйца. Конечно, я любила своих детей больше жизни, но все равно мечтала стать свободной, как ласточка. Увы, я была тяжелой и неуклюжей, как курица, и вырваться из плена мне было не суждено. Франческо заказал у великого Леонардо да Винчи мой портрет. Представьте мое удивление, когда в мастерской художника я увидела прекрасную, безупречно сконструированную летательную машину! Леонардо велел мне позировать с самым серьезным и благочестивым выражением лица, какое я только могла изобразить, однако все мои мысли занимал летающий аппарат: я мечтала улететь на нем далеко-далеко.
— Кажется, она краской надышалась, — шепнул Тим на ухо Роз.
— И поэтому все время, пока Леонардо писал мой портрет, я мечтала о полете и улыбалась.
— Спасибо, — поблагодарил Алфи, снова защелкнув крышку. — Замечательная история. Идемте, ребята. Эта банка потяжелее Лик будет.
Роз и оба брата потихоньку попятились от картины, забрав с собой Лик и банку с тайной улыбки Моны Лизы.
— Постойте! — жалобно воскликнула Мона Лиза. — Я еще не рассказала, как сломала ногу, когда попыталась взлететь с навеса над парадным крыльцом!
— В следующий раз! — крикнула Роз, поспешно выводя всю компанию из Лувра. — Неплохая работа, Лик, — шепнула она, благодарная сестренке и братьям за помощь.
* * *
Когда Роз и Тим наконец возвратились в выставочный центр, отсчет времени, отведенного на готовку, уже стартовал.
— Тим, шесть минут потеряно! — недовольно заметила Роз. — Давай-ка поторопимся!
Она кинулась к шкафу и принялась доставать необходимые продукты, попутно освежая в памяти рецепт, выведенный каллиграфическим почерком Балтазара.
Минуты летели быстро. В одной чаше Роз и Тим смешали ингредиенты для тыквенного теста, в другой — для апельсинового крема. Едва в крем добавили чайную ложечку тайны, чаша поднялась в воздух и завертелась, точно летательная машина Леонардо да Винчи. Брат и сестра успели навалиться на чашу и прижать ее к столу, поэтому кратковременного нарушения законов физики никто не заметил.
Когда пирожные испеклись, у Роз и Тима осталась всего минута, чтобы намазать половинки кремом и соединить их между собой. Роз так увлеклась, что вспомнила про Лили только после того, как прозвенел таймер и на сцену поднялся Жан-Пьер Жанпьер. Роз обвела взором зал, словно увидела его впервые за день.
Сценические кухни десяти участников, покинувших конкурс днем раньше, были усыпаны цветами; белые и опустевшие, они напоминали деревни, заваленные вулканическим пеплом. Через проход от Роз Лили выставила на стол свой «Кисло-сладкий пай». Над идеально пропеченным пирогом, прямо как на картинке из детской книжки, поднимались тонкие струйки пара. Бросив взгляд на пирожные Роз, Лили презрительно фыркнула, точно ее соперница предъявила на конкурс две банки кошачьих консервов.
Роз с большой неохотой признала, что десерт Лили смотрелся безупречно. Она перевела взгляд на собственное творение: оба пирожных, каждое размером с теннисный мячик, цветом напоминали неудачно подобранное платье для выпускного бала. И пускай выглядело ее блюдо непритязательно, зато в него была добавлена тайна улыбки Моны Лизы. «Будь что будет, — подумала Роз. — Я сделала все, что могла».
Марко лихо покатил свою длинную серебряную тележку вдоль проходов. Собрав все десять конкурсных десертов, он доставил их к судейскому столу Жан-Пьера в передней части сцены. Шеф-кондитер в сопровождении Флорабель прошествовал на свое место и объявил:
— После того как я продегустирую все блюда, в состязании останутся лишь пять участников. Бон шанс!
Он принялся пробовать один десерт за другим, кивками выражая одобрение или недовольство. «Терпкий ежевичный тарт» Рохита Мансухани настолько пришелся судье по вкусу, что на радостях он едва не опрокинулся вместе с креслом. Отведав «Кисло-сладкого пая», Жан-Пьер задорно подмигнул Лили. «Лимонная панакота» Дага Ферскйольда заслужила улыбку шефа. Сняв пробу с «Мусса из темного шоколада», приготовленного Вэнь Вэем, Жан-Пьер удовлетворенно погладил себя по животу, а после небольшой порции «Лаймовых капкейков» от близняшек Мириам и Мюриэль Дежардан в отвращении скривился.
— Гадость, — пробормотал он.
Несчастные близнецы, обнявшись, зарыдали, пропитывая слезами шикарные синие блейзеры друг дружки.
Последними на очереди были пирожные Роз.
— Это… муляж? — Жан-Пьер снял очки, протер глаза и снова водрузил очки на нос. — Да нет, вроде настоящие. Кто-то приготовил апельсиновые шарики. На конкурсе «Гала де Гато Гран», м-да. Как называется ваше блюдо, юная леди?
— Пирожные «Ура-ура» с двойным апельсином.
— Напомните мне, — Жан-Пьер повернулся к Флорабель, — в следующем году установить возрастное ограничение для участников. Минимальный возраст — тридцать лет.
Он взял с тарелки пирожное и, скептически рассмотрев, откусил небольшой кусочек. Глаза маэстро расширились. Он запихал в рот все пирожное и разом его проглотил.
— Это… просто неописуемо… Что-то неуловимо прекрасное, невыразимо восхитительное… В этом десерте скрыта какая-то тайна. Идеальный баланс сладости и кислинки. Я… поражен! В лучшем смысле слова. Мне очень, очень нравятся эти пирожные.
Жан-Пьер посмотрел в глаза Роз:
— Не терпится узнать, что вы приготовите завтра. Да-да, Роз Чудс проходит в следующий тур, а вместе с ней еще четверо кондитеров: Лили Ле Фей, Вэнь Вэй, Даг Ферскйольд и наш победитель Рохит Мансухани. Остальные могут возвращаться домой и продолжать влачить свое жалкое существование.
Тим пустился плясать по кругу, а Роз смущенно зарделась. Немного погодя она взглянула на тетю Лили: соперница натянуто улыбалась. В отличие от Моны Лизы, которая старалась сохранить серьезность, но так и не смогла сдержать улыбку, Лили старательно растягивала губы, изо всех сил скрывая бурлящий гнев.
* * *
Вечером Альберт привел семью в маленькое полутемное кафе, где в честь удачного выступления заказал всем по омлету. В этом туре Роз не выиграла, но, весьма неожиданно, победа не досталась и Лили.
Роз вместе с Тимом, Алфи и Лик села по одну сторону длинного прямоугольного стола, взрослые расположились напротив. Альберт прокашлялся, встал и постучал ребром ножа по стакану с водой.
— Сегодня все потрудились на славу, — начал он. — Однако нам уже сейчас нужно готовиться к следующим конкурсным дням. Мы с мамой соберем ингредиенты для категорий из верхней части списка — «Заварное тесто», «Тесто фило», «Десерт с сыром», «Десерт с шоколадом», а вы, дети, для второй половины категорий — «Воздушный десерт», «Без сахара», «Слоеное тесто» и «Рулет».
— Я уже перевел рецепты из нижней части списка, все, кроме одного, — подал голос Балтазар, — я ведь работаю от конца к началу. Переведенные рецепты находятся в отеле.
— Предлагаю заняться сбором прямо сейчас, — сказала Парди. — Времени мало, а некоторые ингредиенты добыть очень непросто.
* * *
В отеле Балтазар вручил Роз три листка бумаги с тремя волшебными рецептами. Предполагая, что завтра Жан-Пьер может объявить категорию «Заварное тесто», Альберт и Парди отправились за волшебным ингредиентом для эклеров «Нектар чистой радости».
Роз в компании Тима, Алфи и Лик уселась на диван с рецептами в руках. Пробежала глазами первый, выбранный для категории «Воздушный десерт»:
Светлый бисквит «Дыхание ангела» для создания видимости десерта
И случилось так, что лета 1322-го в японской рыбацкой деревушке Хамамура повар Хироси Чудс сумел излечить тучного советника Аки Маючи от пагубного пристрастия к сдобной выпечке. И вкушал тот советник ванильную сдобу не менее четырнадцати раз на дню, и сделался от нее толще самого толстого борца сумо во всей округе. И испек тогда Хироси светлый бисквит «Дыхание ангела», внешне неотличимый от любимой ванильной сдобы советника Маючи, однако же на девять десятых состоящий из воздуха. И хотя советник, как и прежде, вкушал свой десерт по четырнадцати раз за день, вес его уменьшился до нормы, ибо не догадывался он, что бисквит сотворен из воздуха.
И смешал Хироси Чудс два с половиной кулака лучшей муки тонкого помола с двумя кулаками сахара, шестью белками куриных яиц и одним призрачным дыхом…

Далее в рецепте указывались время и температура выпекания, но взгляд Роз зацепился за последний из перечисленных ингредиентов.
— Призрачный дых? — недоуменно повторила Роз и заглянула в комнату к Балтазару. — Дедуля Балтазар, что такое «призрачный дых»?
— Я занят переводом, не мешай! — проворчал тот, закрывая дверь. — Спроси кота, дыхи — это по его части.
— Ты на что это намекаешь? — оскорбился Гус. Он прошмыгнул в дверь за миг до того, как она захлопнулась, и вскочил на диван в гостиной. — Призрачный дых? Ну, это всего-навсего желание.
— Тогда все просто, — обрадовался Алфи. — У меня тысяча желаний!
— Я не договорил. — Гус махнул хвостом. — Это желание… призрака.

Глава 9
День рождения средь костей
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— Призрака? — выдохнула Роз. — Так призраки существуют на самом деле?
— Разумеется, — подтвердил Гус. — Нет ничего более легкого и воздушного, чем призрачный дых.
Лик широко зевнула.
— Не стану и обсуждать подобные глупости, — заявила она. — Пойду отдохну от мирской суеты в пушистых объятиях Морфея.
— Что она сейчас сказала? — не понял Тим.
— При помощи столь вычурной словесной конструкции ваша сестра сообщила о своем желании вздремнуть, — пояснил Гус. — Даже мне ее фраза показалась слишком напыщенной, а это, знаете ли, о многом говорит.
Когда Лик проковыляла к себе, он продолжил:
— Как я уже упомянул, призраки вполне себе существуют.
— Откуда ты знаешь? — поинтересовался Алфи. — Сам видел?
— И не раз. — Поднятый трубой хвост кота напоминал антенну на крыше автомобиля. — Призраки часто прилетают в Мексику поразвеяться.
— Может, лучше попробуем еще разок пробраться в номер Лили? — шепотом предложила Роз. — Сомневаюсь, что затея с призраком сработает, а Книгу вернуть необходимо. Риск слишком велик.
— Я хочу увидеть призрака! Хватит сидеть, пойдемте уже знакомиться. — Алфи подхватил кота и усадил себе на колени. — Так… куда надо идти?
— В этом я вам не помощник. — Гус прижал уши к голове. — Рейко, моя вторая жена, — призрак, но она сейчас в Японии.
Тим уложил последний рыжий шип и отвернулся от зеркала над диваном.
— А нельзя просто заглянуть в какой-нибудь дом с привидениями?
— Это так не работает. — Гус лениво перевернулся на спину. — Призрак сам решает, становиться ему видимым или нет. Нужно знать, где он обитает, прийти туда с подарком и позвонить в колокольчик. Все равно как в гости сходить. Только во Франции я не знаю ни одного дома с привидениями.
— Сто процентов, Жак знает! — воскликнул Алфи. — Он парижанин, наверняка у него есть друзья-мыши, знакомые с призраками.
Роз сидела на диване, скромно сложив руки на коленях.
— По-моему, Жак нас недолюбливает, — высказалась она. — К тому же наш замечательный друг из семейства кошачьих приказал ему не возвращаться.
Гус мягко спрыгнул на пол и начал вылизывать заднюю лапу.
— Я лишь следовал «Кодексу скоттиш-фолдов», — заметил он.
— Допустим. Но без Жака нам не обойтись, — сказала Роз, — а потому, будь добр, прекрати вылизываться и отмени запрет.
Кот принялся старательно вылизывать между пальцами.
— Я бы мог обдумать такой вариант, если бы знал, где прячется ваш приятель, — промурлыкал он, на секунду оторвавшись от своего занятия.
Роз пошла в свою комнату и заглянула под старинный письменный стол. Из норки Жака доносились слабые звуки флейты.
— Жак, ты все слышал? — зашептала она.
Музыка стихла.
– Мэ уи![33] — трагическим тоном отозвался мышонок.
— Мне очень жаль, что мы бросили тебя на Фантазийном этаже, — сказала Роз. — Обещаю, этого больше не повторится. Пожалуйста, прости меня, если сможешь.
— Разумеется, — тихо пискнул Жак. — Приключения — это не для меня, я простой музыкант. И все же вы меня вдохновили! У меня есть знакомый призрак, и я могу вас к нему отвести. Но сперва тот зубастый должен снять запрет.
— Гус, тебе сегодня везет! — крикнула Роз. — Я нашла Жака! Иди сюда и отмени запрет.
Гордо подняв голову и хвост, Гус прошествовал по персидскому ковру к плинтусу под столом в комнате Роз. Не глядя в сторону мышиной норки, он неохотно произнес:
— Как ни больно мне об этом сообщать, но я официально снимаю свой запрет. Ты можешь вернуться.
Жак вылез из норы. Выставив серебряную флейту, словно рапиру, он прижал ее к кошачьему носу.
— Я официально принимаю данное мне разрешение, — проговорил он, — при условии, что ты поклянешься не сообщать моей родне, как глупо я себя повел, согласившись вновь войти в это помещение.
— Твоя родня ничего не узнает, если ты не проговоришься моей, — промурлыкал Гус.
Кот и мышь посмотрели друг другу в глаза, затем Жак кивнул и опустил флейту. Гус осторожно вытянул коготь. Мышонок торжественно пожал его обеими лапками.
— Отлично, — сказала Роз и выразительно постучала пальцем по циферблату наручных часов. — Ну, Жак, так где обитает твой знакомый призрак?
— Я вас отведу. Нам понадобится торт и свечи.
* * *
Тим осветил фонариком сырую узкую лестницу, что вела в парижские катакомбы.
— Будьте осторожны, — предупредил Жак. Сам он уютно устроился в переднем кармане толстовки Роз, как раз подходящем по размеру для мышки. — Каменные ступеньки древние и очень скользкие: бесчисленные толпы истерли их за долгие века.
Держась за плечо Тима, Роз последовала за ним в темноту. С собой она несла шоколадный тортик, упаковку именинных свечей и коробок спичек. Алфи шел сзади — он нес кота.
Роз зябко поежилась. Впереди тянулся узкий коридор с низким потолком. Стены сочились водой, которая на полу собиралась в лужицы. В катакомбах было не теплее, чем в холодильном шкафу в домашней пекарне Чудсов. Роз поплотнее натянула толстовку. Она и наземные-то кладбища не любила, поэтому совсем не обрадовалась, услыхав, что призрачный знакомый Жака обитает на кладбище под землей.
Тим, наоборот, обожал фильм «Кладбище домашних животных», и возможность побывать в катакомбах привела его в восторг. Когда все трое гуськом шагали по коридору, он обратился к мышонку:
— Ух ты, Жак, это что-то вроде каса де лос муэртос![34] Круто, чувак, круто! Но где же могилы?
Роз и Жак протиснулись в узкий проход в конце коридора.
— Здесь нет могил, — вполголоса сообщил Жак, — одни кости.
Проход вел в небольшую комнату, где стены целиком были сложены из костей. Длинные, покрытые плесенью берцовые кости составляли узор наподобие пчелиных сот, а между ними в бесконечном множестве белели черепа. Другой коридор в противоположном конце комнаты, также выложенный человеческими костями, уходил вниз, еще глубже в катакомбы.
Тим застыл как вкопанный.
— Где они набрали столько костей? — в ужасе прошептал он.
Алфи опустил кота на пол, вытащил из заднего кармана диктофон и, нервно озираясь, забормотал:
— Вот что бывает, если в декораторы нанять судмедэксперта.
Роз посмотрела на него и закатила глаза.
— Что? — спросил ее Алфи. — Я пытаюсь разрядить атмосферу при помощи юмора.
На Гуса кости впечатления не произвели. Кота больше заботила вода: он старательно обходил лужи, а когда ему на хвост упала случайная капля, яростно зашипел, стряхнул ее и гневно посмотрел на Жака, по-прежнему с комфортом сидевшего в кармане Роз:
— Жак, ты родом отсюда?
– Зют алёр, но![35] — возмутился Жак. — Я родился в прекрасной деревне под Экс-ан-Провансом, а здесь, в катакомбах, жил сразу после окончания музыкальной школы.
— И зачем было уезжать из такого солнечного края? — с ехидцей поинтересовался Гус.
Пропустив мимо ушей кошачий сарказм, мышонок продолжал:
— Моим соседом был призрак по имени Урсон[36], отличный парень. Правда, обязан предупредить: не упоминайте при нем Французскую революцию, он до сих пор остро реагирует на эту тему.
Все закивали. Жак достал свою крошечную флейту и заиграл веселую мелодию, в которой Роз узнала народную песенку «Братец Жак».
— Я передумал! — завопил Тим и, выставив руки, словно боец кунг-фу, попятился в угол. — Я не хочу встречаться с привидением!
— Поздно. — Жак расправил примятые усики. — Я только что позвонил в дверь — фигурально выражаясь, конечно.
Роз не меньше Тима мечтала оказаться подальше от жутких катакомб, но стремление вернуть Книгу пересилило, и она осталась на месте. Гус нашел на каменном полу местечко посуше и уселся на задние лапы, обвернувшись хвостом.
— Не волнуйся, юная Роз, призрак не может тебе навредить. Представь, будто он что-то вроде старой выцветшей фотографии.
Роз сделала глубокий вдох и благодарно улыбнулась пушистому серому клубку у ее ног.
Зябнуть она начала сразу, как вошла в катакомбы, однако в эту минуту почувствовала, что вокруг становится еще холоднее — настолько, что выдыхаемый воздух начал превращаться в пар. Облачка пара вырывались даже из ноздрей Гуса.
— Жак! — воскликнул кто-то.
Роз оглянулась. В углу стоял — и словно бы находился там все время, просто его не замечали — молодой человек лет двадцати пяти, в брюках, жилете и кепке-восьмиклинке. Гус был прав: незнакомец выглядел точь-в-точь как ходячая и говорящая вырезка из поблекшей фотографии в тонах сепии, из тех, что висели в рамочках на стене тайной кладовой за дверями холодильного шкафа в доме Чудсов.
– Мон петит ами![37] — Голос молодого человека отдавался эхом, будто звучал издалека. — Ты вернулся!
— Урсон, мы пришли отпраздновать твой день рождения, — сказал мышонок.
— О! — Урсон растроганно приложил ладонь к сердцу. — Ты привел друзей!
Он двинулся к гостям, и, хотя шевелил ногами, как обычный человек, его передвижение скорее напоминало плавный полет.
— Здравствуйте, — пискнула Роз. — Мы… принесли вам торт.
Нервно хихикая, Алфи вытащил из кармана свечи и спички, затем воткнул свечи в именинный торт. Руки у него так тряслись, что спичку удалось зажечь лишь с третьей попытки.
— Мы из Америки, — залепетал он, перенося спичку от одной свечи к другой.
Всего они сумели раздобыть пять свечек, но Жак сказал, что количество значения не имеет. Как и прочие призраки, Урсон многого не помнил и каждое утро начинал с мыслью, что сегодня — его день рождения.
— Мы приехали в Париж на конкурс пекарей-кондитеров, — продолжал Алфи. — Ну, сладкая выпечка, понимаете? — Он снова хихикнул. — Как этот торт. В Париже красиво. Мы видели Сену, побывали в Лувре. Если останется время, сходим в Версальский дворец.
Жак высунулся из кармана Роз и бросил на Алфи предостерегающий взгляд:
— Мсье Алфи! Тсс!
Дружелюбная улыбка исчезла с лица Урсона, брови сурово сдвинулись.
— Версаль! — Он выплюнул это слово, как грязное ругательство. — Дворец богачей и аристократов! Деньги льются рекой! Король и королева набивают животы до отвала, в то время как народ Франции голодает!
— Я предупреждал… — Усы Жака печально поникли.
— Мы этого не потерпим! — вскричал Урсон. — Мы будем бороться…
Роз сунула ему под нос торт с горящими свечками, Алфи заранее раскрыл банку из синего стекла.
— Разве не видите? — все больше распалялся Урсон. — Мы сражаемся за мечту под названием Франция! Либертэ, эгалитэ, фратэрнитэ![38]
Урсон замолк, наконец заметив торт и свечи. Лицо его разгладилось, на нем вновь появилась улыбка.
— Ах, — произнес он, — как мило.
Урсон вдохнул полной грудью, сложил губы трубочкой и медленно выпустил струю воздуха, чтобы затушить свечи.
Когда пламя затрепетало и погасло, Алфи подставил открытую банку, поймал в нее выдох призрака и защелкнул крышку, потом осмотрел банку с боков и убрал руки. Призрачный дых был таким легким, что банка осталась висеть в воздухе.
— Друзья мои, — тихо промолвил Урсон, — открыть вам мое желание?
— Свобода Франции? — отважилась Роз. — Смерть тиранам?
– Но, ма петит ами, — улыбнулся Урсон. — Я мечтаю о вечеринке по случаю дня рождения. Я так давно и так сильно зол на Людовика XVI[39] и виновников ансьен режим[40], что уже забыл, как веселиться. Поэтому мне хочется праздника, просто чтобы освежить память. И самое прекрасное, что мое желание исполнилось прежде, чем я его загадал. Не знаю, как вас благодарить, друзья мои, за то, что помогли мне все вспомнить. Спасибо!
Роз улыбнулась полупрозрачному привидению, и, когда Урсон улыбнулся в ответ, ее страх перед ним рассеялся.
— Можно уже уйти? — за спиной сестры жалобно прохныкал Тим.
* * *
Вернувшись в отель «Нотр-Дам», Роз спрятала банку с выдохом призрака у себя под кроватью, затем ласково погладила мягкое, не больше мячика для игры в пинг-понг, тельце мышонка, который все еще сидел в кармане ее толстовки.
Время близилось к девяти вечера. День выдался долгим: поход в музей за улыбкой Моны Лизы, конкурсный этап и выпечка апельсиновых пирожных, путешествие в катакомбы за призрачным дыхом… От усталости Роз едва держалась на ногах, но понимала, что расслабляться нельзя.
Она принялась ходить туда-сюда позади дивана, где уже клевали носом Тим и Алфи. Глаза закрывались даже у Гуса.
— Так, следующий рецепт, для которого нам понадобится волшебный ингредиент, — это банановый хлеб «Лучше на найдешь» в категории «Без сахара», — сказала она, перебирая листки с записями.
— Издеваешься? — Тим уткнулся носом в диванную подушку. — Нам нужен отдых! Типа до завтра.
— Тим, ну какой может быть отдых! Что, если завтра выпадет именно эта категория? Я проиграю только потому, что тебе захотелось поспать?
— Ладно, — буркнул Тим. — Что там за ингредиент?
Роз опустила глаза на рецепт и прочла вслух:
Банановый хлеб «Лучше не найдешь» старинный десерт для диабетиков
И случилось так, что лета 867-го в северном поселении Ярлсхоф испекла леди Хигрид Чудс банановый хлеб для кочевого племени воинов, кои встали лагерем неподалеку и все как один не переносили сахара. Прозывались они рюриками, и самый запах сладкой выпечки, что доносился со стороны Ярлсхофа, вызывал у них мученья. И, прознав о том, сотворила леди Чудс оный хлеб, дабы угодить воинам из племени рюриков, страдавшим диабетом, и утолить их непреодолимую тягу к сладкому.
И смешала Хигрид Чудс два с половиной кулака пшеничной муки с одним куриным яйцом, мякотью трех спелых бананов, щепоткой ванили и одним кулаком девственно-чистого дождя.
И выпекала она банановый хлеб в печи при…

— Девственно-чистый дождь! — перебил Гус, навострив уши. — Чтобы собрать его, Балтазар закреплял на хвосте вертолета дюжину банок из синего стекла и в разгар грозы поднимался в небо. Но с собой этого ингредиента у него нет.
— Какой толк от воды? — пробормотал Алфи.
Он перевернулся на бок и вжался лбом в спинку дивана.
— Это не просто вода, это девственно-чистый дождь, — возразил Гус. — Чем ближе дождевая капля к земле, тем меньше ее магический потенциал. Когда капля ударяется о мостовую, она становится такой же обычной, как вода из-под крана, а вот когда она только зарождается внутри тучи, то несет в себе сладость меда, добытого большой колонией пчел, или сахарного тростника, собранного с целого поля.
— Не знаю, обратил ли ты внимание, гато, но наш вертолет остался дома, — съязвил Тим.
— Да, Тимьян, нехватку вертолетов я заметил, — парировал кот. — Есть другой способ. Он потребует от вас беспримерной храбрости, смекалки и готовности вознестись под облака.
— Мама говорит, я постоянно витаю в облаках, — бодро заметил Алфи.
* * *
Дождь начался еще до того, как троица Чудсов покинула отель. Тяжелые тучи закрыли луну и звезды; крупные холодные капли падали на тротуар с таким звуком, будто кто-то забивал гвозди.
К тому времени как Роз и ее братья ввалились в грузовой лифт Эйфелевой башни, все успели насквозь промокнуть, несмотря на предусмотрительно надетые дождевики. Жак предпочел остаться в гостинице, а Балтазару этим вечером поручили уложить Лик. Что касается родителей, то Парди и Альберт еще не вернулись с вылазки за своей частью волшебных ингредиентов.
— Вы точно хотите подняться на третий ярус, мез анфан?[41] — спросил лифтер, одетый в черную тужурку и шапочку, как у посыльных в отеле. — Смотрите, как льет! Все посетители разбежались по домам!
— Нам очень нужно наверх прямо сейчас! — воскликнула Роз. — Пожалуйста!
Нельзя было упускать такой шанс заполучить волшебный ингредиент и выиграть следующий этап конкурса. После вчерашнего маленького триумфа в категории «С кислинкой» Роз начала думать, что победа вполне возможна. Она хочет победить. Должна победить! Она обязана загладить вину перед семьей и родным городом за утрату Книги. Это стремление жгло ее острой болью.
Лифтер с подозрением покосился на выпирающий живот Алфи, одетого в ярко-желтый дождевик и непромокаемую рыбацкую шляпу того же цвета. Под дождевиком в рюкзачке-кенгуру сидел Гус, дышать ему приходилось через петлицу. Кот объяснил своим спутникам, что, как ни противно ему вылезать под дождь, его вес поможет создать необходимый балласт.
— А что у него под плащом? — Лифтер показал на Алфи.
— К сожалению, только живот, — сказала Роз. — Мой брат питается одними полуфабрикатами, ведь наши родители постоянно в разъездах.
Лифтер недоверчиво прищурился, затем пожал плечами:
— Приятного пребывания на самой высокой площадке Эйфелевой башни. Мы закрываемся через четверть часа.
Лифт быстро доставил Чудсов на верхний ярус. От воды стальная платформа сделалась скользкой, из-за порывов ветра дождь хлестал со всех сторон. Роз попыталась разглядеть изогнутую ленту Сены, но все вокруг скрывал темный туман.
— Ну, эрмано[42], давай-ка пей вкусняшку. — Тим протянул Алфи термос, полный волшебного горячего шоколада с гелием.
Перед выходом из отеля Роз под чутким руководством Гуса довела до кипения густую темно-коричневую смесь из молока, какао, сахара и реактивной струи гелиевого жука — редкого переливчато-синего насекомого, которого Балтазар достал из своего чемодана с волшебными ингредиентами.
— Что делает этот жук? — поинтересовалась тогда Роз.
— Стреляет гелием, — сообщил кот.
— С какого конца? — насторожился Алфи.
— Если тебе так интересно — с обоих.
Жук удовлетворенно зажужжал.
— Прикольно, — хихикнул Алфи. — Жучиный газ!
Но теперь, во мраке непогоды, когда единственным источником света служили мерцающие огни подсветки, мысль о жучином газе его совсем не веселила. Глотая теплую жидкость из термоса, Алфи с опаской поглядывал на тучи.
Пока он пил, Тим крест-накрест обвязал его грудь и пояс специально припасенной веревкой.
— Когда соберешь воду из тучи, дерни два раза, о,кей?
Алфи вернул термос сестре и облизал губы.
— О'кей, — тоненько пропищал он.
Из-за принятого внутрь гелия его голос звучал, как в ускоренной перемотке.
— И чтоб ни капли не просочилось под плащ! — глухо прокричал из глубин дождевика Гус. — Если хоть одна молекула воды намочит мою шелковистую шерстку, тебе несдобровать!
Тим отпустил Алфи и принялся травить веревку. Ноги Алфи оторвались от платформы, и он медленно устремился в темное, пропитанное влагой небо.
— Стойте! — завопил он. — Я не хочу!
На миг Роз охватили сомнения. Эта затея была куда опаснее всех предыдущих, даже опаснее, чем визит в гости к призраку в катакомбах. Разве Алфи не важнее Книги и победы над Лили?
— Тим! — крикнула она. — Тащи его назад!
Но было поздно. Подошвы ботинок Алфи уже скрылись в черных тучах, его уносило все выше и выше. Непослушная веревка вырывалась из рук Тима, он изо всех сил пытался ее удержать.
— Надо было нейлоновую брать, — пропыхтел он. — Эта уж муи[43] скользкая!
Роз затаила дыхание. Казалось, ветер и дождь трепали башню целую вечность, но вот веревка дважды вздрогнула. Тим стал сматывать ее. Из темноты вновь вынырнули ботинки, следом ноги, за ними туловище в желтом непромокаемом плаще и, наконец, руки и голова Алфи. Подняв над собой банку из синего стекла, он радостно улыбнулся и крикнул:
— Есть!
От площадки его отделяло не больше полутора метров. Тим наклонился, чтобы привязать веревку к перилам, но прежде, чем он сумел это сделать, из-под дождевика высунулась кошачья мордочка.
— Вода! — заверещал Гус. — На мою шерсть попала вода!
Кот извивался змеей, пока не высвободился из рюкзака и не спрыгнул с Алфи на сухой клочок платформы. Лишившись значительной части веса, Алфи взмыл в небеса, а мокрая веревка выскользнула из рук Тима.
— Я потерял веревку! — крикнул Тим.
— Помоги-и-и-те-е! — завыл Алфи.
Веревку отнесло к краю платформы. На глазах у Роз и Тима ее лохматый конец уплывал в небо вслед за Алфи. Роз завизжала от ужаса.

Глава 10
Голова в облаках
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Тим рванулся вперед и правой рукой ухватился за хвост веревки, левой цепляясь за перила.
— Мне ее не удержать! — крикнул он. Веревка грозила вот-вот выскользнуть из мокрых ладоней. — Роз, помоги!
Роз вскарабкалась на спину брату и схватилась за веревку, но это не помогло: ее руки тоже были слишком мокрыми, а веревка — слишком скользкой.
— Нет, не получается! — простонала она.
В этот момент Гус выпрыгнул из своего убежища на сухом клочке площадки и понесся по лужам. Перелетев через спину Тима, он произвел высадку на голове Роз и зацепил веревку когтем.
— Кошачья хватка! — ликующе провозгласил он.
— Ай! — взвизгнула Роз, когда острые когти на задних лапах Гуса вонзились ей в макушку.
Тем не менее кошачьи когти не могли тягаться с волшебным горячим шоколадом, и Гус тоже начал медленно подниматься в небо, увлекая с собой часть шевелюры Роз.
— Уау-у-у-у! — заорал кот, улетая ввысь.
Впрочем, теперь Роз и Тиму было за что ухватиться. Роз протянула руку и стиснула кошачий хвост.
— Поймала! — крикнула она.
Балансируя на плечах у Тима и перебирая руками, она тянула кота вниз, пока не прижала к себе его толстое брюшко, затем последним рывком достала до кончика веревки, которая не давала Алфи уплыть в небытие. Гус прыгнул вниз и с глухим стуком приземлился на площадку.
— Ой-ёй-ёй, и зачем только я покинул Мексику! — запричитал он.
Роз крепко держала веревку; Тим, пятясь, отошел подальше от перил, опустился на колени и наклонился, давая возможность сестре слезть с его спины и твердо встать на ноги. Затем они вдвоем изо всех сил стали тянуть, метр за метром возвращая младшего брата с неба. В конце концов Алфи вынырнул из туч, и Роз заплакала от облегчения. Когда подошвы младшего брата почти коснулись платформы, Тим привязал веревку, чтобы того снова не унесло ветром. Роз подбежала к Алфи и сжала его в объятиях.
— Прости, что заставила тебя рискнуть своей жизнью, — пробормотала она. — Я повела себя глупо и эгоистично.
— Ну… все было не так плохо, — с улыбкой ответил Алфи, однако Роз видела, что улыбается он только ради нее, и обняла его еще крепче.
Паря в нескольких сантиметрах от площадки, Алфи вручил Тиму банку, полную дождевой воды, а потом скрестил на груди руки и гневно уставился на кота. Промокший до костей Гус, съежившись, сидел в уголке возле лифта и вылизывал свой истерзанный хвост.
— Вода, говоришь? Так, Гус? — пропищал Алфи все тем же тоненьким голоском с несвойственной для этого тембра серьезностью. — По твоей милости я мог улететь на Сатурн, и все из-за пары капель воды?
Мокрая шерсть облепила туловище кота, и выглядел он совсем не таким пухлым, как обычно.
— Для меня вода жжется сильнее серной кислоты, — сказал он. — Как бы тебе понравилось, если бы я облил тебя серной кислотой?
Роз бросила на кота сердитый взгляд.
— Ладно, извините, что спрыгнул, — обиженно вздохнув, произнес Гус. — Поставил собственный комфорт выше безопасности Алфи. Просто запаниковал.
Лицо Алфи озарилось улыбкой:
— Ничего, бывает. Оно того стоило — слетать под облака, чтобы поглядеть на мокрого кота! Ну и как мне теперь избавиться от гелия?
— Думаю, он выйдет сам собой, — сказал Тим. Под дождем острые шипы его прически развалились, и пряди рыжих волос обвисли, прилипнув к ушам. — И довольно скоро. Привяжем тебя на недельку, пока не опустишься на землю окончательно.
— Такое ощущение, будто у меня внутри газ. — Алфи побарабанил кулаками по раздутому животу. — Стоп, это же на самом деле так! Все, что мне нужно сделать…
— Фу, только не это! — Роз помахала рукой перед носом. — Должен быть другой способ.
— Может, попробуешь рыгнуть? — предложил Тим. — Для тебя, ми эрмано, это пара пустяков. Ты у нас чемпион по отрыжке!
— Отличная мысль, — поддержала Роз.
Алфи, как известно, умел прорыгать не только весь алфавит по порядку, но и названия столиц американских штатов.
Алфи открыл рот и напряг диафрагму, но ничего не получалось. Он попытался еще раз:
— Олбани. Таллахасси. Сакраменто, — начал перечислять он, морщась от натуги. — Блин, я разучился рыгать!
— Это должно помочь! — Гус подтолкнул к нему банку имбирного эля.
— Откуда у тебя эль? — Роз подхватила катящуюся банку.
— Я забрался вон туда. — Кот взмахнул мокрым хвостом в сторону лифта, возле которого неярко светился торговый автомат. — На обратном пути чуть не застрял. Надеюсь, теперь все убедились, что ради тебя, юный Алфи, я готов к неудобствам.
— Нет, Гус, ты для этого слишком крупный. — Роз попыталась представить, как кот со своим толстым животиком протискивается в узкую щель автомата.
— Ладно, ты меня раскусила. Эль я купил, — признался Гус.
— Спасибо, Гус. — Роз присела на корточки и погладила кота по голове. — Ты нам очень помог.
Она протянула банку младшему брату, а кот тем временем предпочел вернуться в сухое местечко — рюкзак-кенгуру под дождевиком Алфи.
— Пей до дна! Пей до дна! — принялся скандировать Тим. — Пей до дна!
Алфи с щелчком открыл банку и моментально ее опустошил. Через несколько секунд он икнул — раз, другой… А потом его рот сам собой широко раскрылся, и из горла вылетела мощная отрыжка, громкая, как оружейный салют на День поминовения[44].
— О да, эрмано! — расхохотался Тим. — Вот это выстрел!
Подошвы Алфи приблизились к платформе, но все еще висели в воздухе. Он разинул рот шире прежнего, словно раструб медной духовой трубы, и выпустил серию длинных раскатистых залпов, от которых у него задрожали губы, а Эйфелева башня сотряслась до самого фундамента. Роз невольно отшатнулась.
— Уй-юй-юй, — сморщил нос Тим, — кажется, пахнет ничуть не лучше, чем выхлоп с другого конца.
— Хорошо хоть мы тут одни, — заметила Роз. — А то бы стыда не обрались.
В эту самую минуту девочка услыхала шепот, доносившийся из дальнего угла площадки. Обернувшись, она увидела Мириам и Мюриэль Дежардан, близнецов, выбывших из конкурса этим утром. Девушки были одеты в короткие черные юбочки и одинаковые синие блейзеры. На голове у Мириам, чьи длинные волосы выглядели безупречно даже мокрыми, был повязан ажурный шарфик. Мюриэль — элегантностью прически она, пожалуй, могла перещеголять даже Лили в ее ранних образах — была в кокетливом красном берете. Обе девушки будто сошли со страниц французского журнала мод. Мюриэль держала в руке воздушный шарик в форме капкейка.
— Привет, — неуверенно проговорила Роз. — Давно вы тут прячетесь?
— Я разберусь, — шепнул ей на ухо Тим и вышел вперед. — Амигас! — обратился он к близнецам. — Меня зовут Тимьян Чудс, для вас — просто Тим или Тим-Альфа. В общем, называйте как угодно. Уверен, вы помните меня и мою сестру Роз по конкурсу.
— Да, мы вас узнали, — ответила Мириам.
Им с Мюриэль открылась странная сцена: посреди темной, залитой дождем площадки стояли Роз и Тим, рядом с ними маячил Алфи в ярко-желтом дождевике, из которого торчала кошачья голова.
— Какой сюрприз! — продолжал Тим. — Позвольте узнать, что привело вас сюда в этот чудный ненастный вечер?
— Мы пришли попрощаться с «Гала де Гато Гран», — сказала Мюриэль. — Сегодня мы покинули конкурс, и на память нам подарили лишь этот жалкий воздушный шарик. Мы пришли отпустить его на свободу.
— Она имеет в виду, выкинуть, — подала голос Мириам. — А что вы здесь делаете, вот вопрос! — с подозрением произнесла она.
Алфи, как по сигналу, выдал следующий залп, громче всех предыдущих и такой мощный, что порывом отрыжечного ветра дождь сдуло в противоположном направлении.
Близнецы попятились.
— Думаю, вы сами видите, что творится с моим младшим братишкой, — прокомментировал Тим. — У него болезнь под названием… э-э… ветрит, из-за которой он страдает неконтролируемой отрыжкой. Все это очень неловко выглядит, поэтому мы привели его сюда, под дождик, чтобы никто не слышал отвратительных звуков.
— Эй, знаешь что? — вскипел Алфи.
С этим возгласом из него вырвались последние остатки газа. Он прочно встал на ноги и сразу принялся развязывать державшую его веревку.
— Вы уж нас извините, ладно? — сказал Тим и для пущего эффекта применил свой главный козырь — внезапное приглаживание волос: он вскинул брови, тряхнул головой и провел пальцами по мокрой шевелюре.
Близнецы Дежардан, однако, были девушками иного уровня, нежели поклонницы Тима из старшей школы Горести-Фолз. Мириам и Мюриэль внезапное приглаживание волос нисколько не впечатлило.
— Вы специально притащились сюда в грозу, чтобы ваш брат мог вволю порыгать? — усмехнулась Мюриэль. — Интересно. Хотя все равно непонятно, почему у него под плащом сидит кот и зачем он обмотан веревкой, привязанной к башне.
— С вашей семейкой что-то не так, — подхватила Мириам. — Только вот никак не соображу, что именно.
— Я знаю, в чем наша фишка, — сказал Тим. — Мы все очень привлекательные. Или, как минимум… я.
— Нет, тут дело в другом, — не согласилась Мириам. — Короче, мы пойдем, а вы можете продолжать свои странные занятия.
— Нет! — воскликнул Тим. — Останьтесь!
– Бон нюи[45], — попрощалась Мюриэль.
Близнецы Дежардан скрылись за дверями лифта. Роз ободряюще похлопала Тима по плечу.
— Но ведь раньше внезапное приглаживание волос срабатывало всегда! — потрясенно прошептал он.
— Очаруешь их в следующий раз, ми эрмано, — ответила брату Роз.
* * *
На следующее утро Жан-Пьер Жанпьер обвел взглядом конкурсантов и произнес:
— И их осталось пять.
Роз, Лили, Рохит Мансухани, Даг Ферскйольд и Вэй Вэнь разместились на кухнях в передней части сцены. Кухни Роз и Лили оказались напротив друг друга.
— Сегодняшняя категория потребует от участников виртуозной техники, — продолжал Жан-Пьер, — потому что тема дня — «Воздушный десерт»!
«Уф!» — мысленно выдохнула Роз, вспомнив о двух баночках из синего стекла, добавленных к запасам в чемодане Балтазара, и достала из заднего кармана джинсов рецепт светлого бисквита «Ангельское дыхание». Текст она знала практически наизусть — не зря же почти всю ночь заучивала рецепты, — однако напоследок еще раз пробежала глазами по строчкам.
— Сегодня, ми эрмана, мы готовы на все сто, — сказал Тим.
Кто-то из конкурсантов поспешил прочь за специальным ингредиентом, кто-то принялся совещаться с командой помощников. К Роз и Тиму торопливо приблизилась Парди, следом за ней подтянулись Лик и Алфи. На груди Алфи в рюкзачке-кенгуру с оскорбленным видом сидел Гус, как всегда недовольный таким унижением.
— Мы с вашим отцом собрали только половину ингредиентов из списка, — сообщила Парди, — и сейчас пойдем за остальными. Балтазар остался в отеле переводить рецепты. Просто сидите тихонько и присматривайте за Лик, а к началу готовки мы вернемся и поддержим вас из зала. — Она опустила глаза и заметила бурый комочек меха, выглядывающий из кармана толстовки Роз. — Жак, ты вновь с нами, хотя кот запретил тебе возвращаться! Вот где истинная смелость!
— Я, как-никак, шпион, — скромно ответил мышонок.
— Все, — подытожила Парди, — я убегаю.
Она поцеловала Роз в лоб и скрылась за широкими дверями.
Тим, Алфи и Лик проводили маму взглядом. К неудовольствию кота, Алфи немедленно заерзал.
— Мне скучно, — пожаловался он. — Что мы будем делать целый час?
На соседней кухне, отделенной проходом из черно-белой плитки, под прицелом фото- и телекамер Лили сосредоточенно изучала текст на листке бумаги — по всей вероятности, рецепт блюда, запланированного в категории «Воздушный десерт». Рядом с ней крутился Мини-человечек; на боку у него висела кожаная сумка в форме кувшина. В сумке что-то лежало, но разглядеть, Книга это или что-то другое, Роз не могла.
«Что, если Поваренная книга Чудсов осталась на Фантазийном этаже и ее никто не охраняет?» — подумалось ей. Роз живо представила себе Книгу, лежащую на диване в номере Лили: хоть сейчас хватай и беги.
— Давайте еще разок проберемся к Лили и выкрадем Книгу, — предложила Роз в расчете, что братья с восторгом согласятся на авантюру. Конечно, сама она против таких вещей, но ведь «Ангельское дыхание» может и не получиться! — А вдруг я что-нибудь напутаю? Нельзя же навсегда лишиться Книги из-за ошибки на конкурсе! Я считаю, мы обязаны пойти и забрать Книгу.
— Ноги моей не будет на Фантазийном этаже! — пискнул Жак.
— Не знаю, не знаю, ми эрмана, — заколебался Тим. — До начала готовки всего час…
— К тому же рецепт у тебя уже есть, как и волшебный ингредиент для него, — подхватил Алфи, — так что дело, считай, в шляпе. Зачем так рисковать именно сейчас? И вообще, может, Книги в номере и нет.
— А если мне не хватит мастерства? — в отчаянии воскликнула Роз. — Полностью полагаться на меня слишком опасно, не такой уж я и хороший пекарь.
— Роз, ты отличный пекарь! — заверил сестру Алфи. — Да и как мы попадем внутрь? Лили и Мини-человечек не повторят своей ошибки. Они знают, что мы были в номере, знают, зачем мы туда залезли. На этот раз они точно будут за нами следить.
— И откуда тебе знать, что Лили и ее коротышка проведут этот час на кухне? — вмешался Гус.
Роз перевела взгляд на Лик, затем на близнецов Дежардан, которые со скучающим видом сидели на боковом балконе, и, наконец, на Лили, о чем-то шептавшуюся с Мини-человечком. На столе под рукой у Лили лежала высокая стопка глянцевых фотографий в формате альбомного листа.
— Кажется, у меня есть план, — объявила Роз.
— Ох, Роз, — покачал головой Алфи. — Воровать — это плохо.
— Я одна виновата в том, что Книга попала в руки Лили, — сквозь зубы процедила Роз. Она сказала бы больше, если бы не боялась расплакаться. Причина всех бед в ее собственной жизни и в жизни обитателей Горести-Фолз — допущенная ею ошибка. Роз горько жалела, что доверилась Лили, и теперь была готова на что угодно, лишь бы все исправить. — Я должна ее вернуть.
— У тебя, Розита, вот-вот лопнет жилка на лбу. — Тим смерил сестру долгим взглядом, а после обратился к Алфи и Жаку: — Черт возьми, а почему бы и нет? Давайте попробуем. Ради Роз. А то у нее, того и гляди, черепушка взорвется.
* * *
Роз наблюдала за близнецами: Мириам и Мюриэль Дежардан с трудом пробрались мимо съемочного оборудования вокруг кухни Лили и подошли к столу, за которым хлопотала она сама.
— Лили! — позвала Мириам. — Вчера после нашего проигрыша к нам обратились сотрудники Парижского приюта для сирот. Все дети в приюте мечтают только об одном — получить ваш автограф! Не найдется ли в вашем плотном графике немного времени, чтобы подписать… э-э… примерно двести фото?
Лили подняла голову. На ее лице промелькнула досада, но затем она вспомнила, что окружена камерами, и раздраженная гримаса, как по волшебству, сменилась сияющей улыбкой.
— Ради сироток — все, что пожелаете!
Лили вытащила из кармана фартука маркер и принялась подписывать глянцевые фотографии с изображением ее глянцевого лица — ровно две сотни.
— Сомневаюсь, что в ближайший час Лили и Мини-человечек куда-нибудь отлучатся, — заметил Тим. — Отличная идея, ми эрмана.
— Спасибо, — поблагодарила Роз. — Сложно было уговорить Мириам и Мюриэль?
Тим расплылся в улыбке и поправил торчащие рыжие шипы.
— Ничуть. Сперва, конечно, они насторожились: с чего это я вдруг прошу их о такой странной услуге? Когда я сказал, что это сверхсекретная миссия, они насторожились еще больше, но потом я нанес двойной удар взглядом: сперва «раненый атлет» и сразу за ним — «заблудившийся лесоруб». Работает безотказно.
— А на самом деле? — поинтересовалась Роз.
Тим смущенно опустил глаза:
— Заплатил им пятьдесят баксов.
* * *
Алфи и Гус остались в выставочном центре следить за Лили, а Тим, Роз, Лик и Жак поспешили обратно в отель «Нотр-Дам». Главная роль в предстоящем спектакле отводилась малышке Лик.
— Ты готова? — спросила Роз, спустив сестренку с рук в фойе.
— Раз уж ты утверждаешь, что для меня это единственный способ побывать в номере восхитительной Лили Ле Фей, то да, готова.
Тим и Роз с Жаком в кармане уселись на кушетку возле лифтов, а Лик проковыляла к стойке администратора.
— Послушайте! — Она стукнула кулачком по стойке. — Я утеряла ключ от номера, и мне нужен новый.
Администратор недоуменно огляделся по сторонам, потом перегнулся через столешницу красного дерева посмотреть, кто же с ним разговаривает, и, к своему удивлению, обнаружил ребенка в грязной футболке с рисунком из мультфильма «101 далматинец».
— Здравствуй, малышка, — сказал он. — А где твоя мама?
Лик возмущенно засопела:
— Будьте добры обращаться ко мне с должным уважением, молодой человек, — строго промолвила она. — Я гость вашего отеля и весьма известная персона!
— Ну разумеется, — улыбнулся администратор. — В каком номере вы остановились?
— Номере? — гневно переспросила Лик. — Не смейте разговаривать со мной в снисходительном тоне! Я расположилась не в каком-то там обычном номере, а в эксклюзивном люксе на Фантазийном этаже!
— В самом… деле?
— Да, это дорого! — заявила Лик на все фойе. — Вы судите обо мне исключительно по небольшому росту? Увы, ни один человек не замечает блестящего ума, скрытого за этой миниатюрной оболочкой! Вы предпочитаете верить глазам, а глаза вам лгут! Так знайте же, что я — графиня Джунипер дю Фрост, супруга славного графа Эшкрофта дю Фроста, ассистента великой Лили Ле Фей! Мы с моим мужем, обладателем прекрасных усов, проживаем в люксе мисс Ле Фей на Фантазийном этаже, и я куда-то задевала ключ. Будьте любезны, предоставьте мне дубликат!
Администратор нервно сглотнул, и в тишине, внезапно накрывшей фойе, все отчетливо расслышали этот звук.
— Прошу прощения, мадам дю Фрост, этого более не повторится.
Улыбаясь собравшимся зевакам, он достал из ящика и церемонно вложил в раскрытую ладонь Лик огромный бронзовый ключ.
— Теперь я вижу тот уровень обслуживания, которого ожидаю, заселяясь в отель, — коротко кивнула Лик и с прощальным поклоном широко взмахнула рукой: — Я позабочусь, чтобы ваше начальство поощрило вас за расторопность.
С этими словами она развернулась и зашагала к лифтам, где ее ждали брат и сестра.
— Вот, держите, — сказала Лик и мечтательно улыбнулась: — А теперь доставьте меня наверх. Я хочу вдохнуть аромат парфюма Лили, наполняющий гостиную.
* * *
Как только Роз набрала на панели лифта слово «КНИГА», ее охватило сильное дурное предчувствие. «Наверное, это плохая затея, — подумала она. — Наверное, я свихнулась, заставив младшую сестренку притвориться знаменитой аристократкой, тогда как сама даже не уверена, что Книга вообще в номере. Наверное, я зашла слишком далеко».
— Эй, ты в порядке? — Тим коснулся плеча сестры.
— А с чего бы нет? — пробурчала она.
Все время, пока лифт плавно поднимался на семнадцатый этаж, Роз не дышала. Скоро все четверо — Тим, Лик, Роз и Жак у нее в кармане — очутились перед запертой дверью люкса Лили.
— Жак, — попросила Роз, — не мог бы ты проверить из своей норки и убедиться, что в номере никого нет?
— Легко, — отозвался мышонок, выскочил из кармана и шустро побежал по полу. — О нет! — горестно воскликнул он. — Мой служебный вход замуровали!
— Плохой знак, — пробормотал Тим. — Как они узнали про Жака?
— Уверена, это все Мини-человечек, — глубокомысленно заметила Лик. — Мелкий шпион почует другого мелкого шпиона за километр.
Жак взобрался по штанине Роз и снова устроился в кармане ее толстовки.
— Так или иначе, мы уже здесь, — пожал плечами Тим.
Роз кивнула и вставила ключ в замочную скважину:
— Ну, была не была.
Повернув ключ в замке, она распахнула дверь, но не успела сделать и шага, как Лик ринулась вперед и плюхнулась на обитую лиловым бархатом кушетку рядом с диваном.
— Этот спектакль лишил меня последних сил! Все, у муа[46] тихий час! — объявила она и тут же крепко уснула.
Роз и Тим переглянулись и подошли к дивану, на котором в прошлый раз видели и Мини-человечка, и Книгу. Сейчас, однако, на нем лежал лишь небольшой конверт кремового оттенка. Как только Роз дотронулась до конверта, раздался пронзительный звон.
— Что это, учебная тревога? — всполошился Тим.
Роз вытащила из конверта листок бумаги и прочла вслух:
— «Сюрприз, грабители! Вы попались! Если вы читаете это письмо, значит скоро вас покажут по телевизору. С любовью, Лили».
— Что это значит? — спросил Тим.
Сквозь громкий вой сигнализации Роз сумела расслышать шорох из спальни.
— Прячься за кушетку, быстро! — велела она брату.
Оба перемахнули через спинку лиловой кушетки, и в этот момент в гостиную ворвалась съемочная группа. Роз облегченно выдохнула, но внезапно вспомнила о Лик, спящей на виду у всех.

Глава 11
Огорчена, очарована, обезглавлена
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Ловушка!
Лиловая кушетка оказалась не совсем обычным диванчиком, а длинной кованой скамьей с ажурной спинкой, к которой были привязаны бархатные подушки. В щелочки между подушками Роз и Тим могли следить за происходящим.
Едва они успели спрятаться за спинкой, как из спальни в гостиную вбежали трое мужчин: они сидели в засаде, ожидая, когда сработает сигнализация. Все трое были в джинсах и цветных флисовых куртках, все бородатые. Первый держал длинный штатив с мохнатым серым микрофоном на конце; второй нес на плече массивную телекамеру, похожую на базуку; в руках у третьего, самого тощего, болтались петли кабелей.
Роз скрестила пальцы на удачу. Может, телевизионщики примут Лик за большую куклу и не обратят на нее внимания. Человек со штативом, однако, подкрался к Лик и пощекотал ей ухо пушистой меховой насадкой микрофона. При всей своей любви к здоровому сну Лик ненавидела щекотку. Резко вскочив, она замахала руками, словно отгоняла рой саранчи.
— Прочь, демоны! — завопила она.
Телевизионщик с микрофоном попятился.
— Мы… мы… мы… вас п-поймали! — запинаясь, произнес он. — Вы со взломом проникли в роскошный номер Лили Ле Фей, и мы вас застигли! Что скажете в свое оправдание?
Роз с тревогой посмотрела на Тима. В последнее время Лик завела привычку говорить обо всем без утайки, и прямо сейчас ее излишняя честность грозила им серьезными неприятностями. «Лежи, сестричка! — хотелось закричать Роз. — Лежи и не двигайся!»
Лик негодующе затрясла головой:
— Проникли со взломом? — едко переспросила она. — Со взломом! Ну вы даете, ребята! Это сильно, да. Нет уж, с какой стати нам совершать взлом, если у меня есть ключ?
Из нагрудного кармана футболки Лик вытащила бронзовый ключ, который несколько минут назад с таким подобострастием вручил ей администратор. Оператор, звуковик и помощник по кабелям одновременно разинули рот.
— Да-да, джентльмены, — не унималась Лик. — Я — самая маленькая женщина в мире, и здесь у меня назначена встреча с самым маленьким в мире мужчиной. Я надеялась, что короткий сон избавит меня от припухлости под глазами, но из-за того, что вы грубо прервали процедуру восстановления моей красоты, на свидании с возлюбленным я буду выглядеть как старая кошелка! Вижу, вы снимаете, — обратилась Лик к мужчине с камерой на плече. — Но если вы только посмеете показать этот, с позволения сказать, «материал» по телевизору, мои адвокаты взыщут с вашей беспринципной телекомпании миллионы долларов и вы просто-напросто вылетите в трубу.
— Примите наши глубокие извинения, мэм, — забормотал звуковик. — Дело в том, что с виду вас можно принять за четырехлетнюю девочку — такая вы крохотная, плюс одежда и прическа…
— Да что вы себе позволяете? — еще сильнее взъярилась Лик. — Эту состаренную футболку с принтом из «101 далматинца» я приобрела за шестьсот долларов в бутике на Манхэттене! Очевидно, вы понятия не имеете, что такое стиль, вы, — она ткнула пальцем в звуковика, — чьи представления о моде ограничиваются аксессуаром в виде мохнатого микрофона, и вы, — палец Лик переместился в сторону человека с кабелями, — считающий разбросанные провода заменой рукавам!
Помощник торопливо скрутил все кабели, отключил оборудование и кивнул своим коллегам на дверь.
— Виноваты, мэм, простите, — промямлил он.
Как только за дверями тамбура динькнул сигнал лифта, Роз выскочила из-за дивана и стиснула младшую сестру в объятиях.
— Молодчина, Лик! — воскликнула она. — Это было потрясающе!
Лик вздернула носик-пуговку и с бесстрастным лицом потрепала Роз по щеке. Прежняя Лик — до того момента, как она слопала фунтовый кекс, приправленный волшебным порошком Лили, — растаяла бы в объятиях Роз и радостно заворковала, пускай и без «заумных» слов. От Лик в ее новой версии, безусловно, была польза, и все же Роз скучала по своей настоящей сестренке.
Тим погладил Лик по голове, взъерошив прическу, похожую на верхушку ананаса.
— Эй, не прикасайся к моим волосам! — Лик оттолкнула руку брата.
— А ты следи за языком! — парировал Тим.
Он ни за что не признался бы вслух, однако Роз знала: Тим не меньше ее самой скучает по своей милой, забавной, простодушной грязнуле-сестричке.
Неожиданно из кармана Роз высунулся Жак. Постучав по воображаемому циферблату на передней лапке, он пискнул:
— Поторопитесь обратно в зал, не то опоздаете!
* * *
После того как Тим взбил в красной миске яичные белки, Роз ввела сухие ингредиенты бисквитного теста и достала банку с призрачным дыхом. Набравшись мужества, она открыла ее над смесью и принялась завороженно наблюдать: невесомое, легче перышка, желание призрака спланировало в миску и заставило тесто подняться, точно на воздушной подушке. Роз кулаком затолкала тесто обратно, затем перенесла в форму для выпечки и силой заставила лежать смирно. Форму с тестом она придавила сверху другой формой, перевязала конструкцию пекарским шпагатом и поставила в духовку.
— Держим кулачки, Рози, — сказал Тим, на этот раз забыв ввернуть испанские словечки.
Роз перевела взгляд на Лили, занятую приготовлением «Весеннего суфле» — пышной изумрудно-зеленой субстанции, сделанной как будто из одного лишь воздуха. Рецепт сладкого суфле Лили взяла из Поваренной книги Чудсов, и благодаря сокровенному желанию полураспустившегося розового бутона любой отведавший этот десерт даже в самую лютую зимнюю стужу испытывал иллюзию весны. Розовые бутоны отличались застенчивостью и весьма неохотно обсуждали свои тайны с посторонними, поэтому заполучить их сокровенные желания было весьма непростой задачей. Попробовав суфле, сдобренное щепоткой «Волшебного ингредиента Лили», Жан-Пьер Жанпьер непременно испытает такое блаженство, что объявит Лили Ле Фей победительницей сегодняшнего этапа.
«И это несправедливо», — считала Роз. Лили заранее гарантировала себе победу! От этой мысли Роз так разозлилась, что безотчетно двинулась в сторону соперницы, еще не зная, какие слова сорвутся с ее губ.
Встав позади Лили, Роз похлопала ее по плечу:
— Хоть разочек, — услышала она собственный голос, — я бы хотела посмотреть, как вы выиграете без вашего волшебного порошка.
Лили посмотрела на нее с восхищением. Казалось, храбрость Роз привела ее в восторг и Лили даже готова проявить к ней доброту. Точно так же Лили смотрела на Роз в доме Чудсов, до того как сбежала с украденной Книгой. Все-таки ее душа прогнила не до конца; Лили — отличный пекарь, а еще она очень одинока.
— Хорошо, — согласилась Лили. — Обойдусь без волшебного ингредиента. Мне нравится твоя дерзость.
Ошеломленная Роз побрела на свою кухню. Она не ожидала, что Лили скажет «да».
* * *
Двадцать минут спустя Тим вытащил «Ангельское дыхание» из духового шкафа. Роз разрезала бисквит и положила один ломтик на тарелку.
Прозвенел огромный настенный таймер; Марко обошел всех конкурсантов и погрузил на серебряную тележку пять воздушных десертов. Внутри у Роз все сжалось. В следующий этап пройдут только три участника.
Рохит Мансухани приготовил мусс из белого шоколада в виде лысой головы Жан-Пьера Жанпьера. Сам маэстро счел комплимент и приятным, и несколько пугающим.
Даг Ферскйольд испек свадебный торт, щедро украшенный крупным кондитерским жемчугом.
— И как это связано с сегодняшней темой «Воздушный десерт»? — спросил Жан-Пьер.
— Воздушный? — растерянно повторил Даг. — Воздушный? А мне послышалось «жемчужный»!
Главный судья потянулся к тарелке Вэнь Вэя. Китаец приготовил что-то похожее на сахарную сферу, будто бы полую изнутри. И хотя Роз прекрасно знала, что магических свойств сахарный шар не имеет, она не могла не признать, что десерт достаточно воздушный на вид, чтобы составить конкуренцию ее бисквиту. Жан-Пьер расколол сферу ложечкой и попробовал легкую взбитую начинку.
– Анкроябль![47] — воскликнул он.
Когда пришел черед дегустировать «Весеннее суфле» Лили, шеф-кондитер осторожно потрогал верхушку десерта, и та спружинила, словно дорогой матрас.
— Мне уже нравится! — расплылся в улыбке Жан-Пьер.
«Посмотрим, как он оценит блюдо Лили без ее охмуряющего порошка», — подумала Роз.
Жан-Пьер сунул в рот ложку бледно-зеленого, невесомого, как облачко, десерта, и его глаза закатились от счастья.
— Фантастика! — простонал шеф-кондитер. — Я чувствую себя юношей!
Роз вытаращила глаза: Жан-Пьер сходил с ума по десерту, в котором не было «Волшебного ингредиента Лили»!
Тем временем судья с сомнением изучал ее собственное творение.
— Просто бисквит? — с усмешкой произнес он. — Сперва подгорелое печенье, потом оранжевые шарики и, наконец, обычный светлый бисквит?
Однако стоило Жан-Пьеру проглотить первый нацепленный на вилку ломтик, как презрение на его лице сменилось изумлением.
— Он такой… воздушный! — воскликнул он. — Точно… призрак! У меня во рту призрак!
— Старинный семейный рецепт, — улыбнулась Роз.
Причмокивая и удовлетворенно бормоча себе под нос, Жан-Пьер вернулся к микрофону:
— Сегодня у нас ничья! — сообщил он. — Объявляю победителями Лили Ле Фей и Розмарин Чудс! Третьим участником, который присоединится к ним завтра, станет мистер Вэй Вэнь.
На радостях Роз подпрыгнула и бросилась обнимать Тима. Она победила! Конечно, на пару с Лили и без ее «Волшебного ингредиента», но все-таки! Следовало отдать Лили должное: она великолепный кондитер. Использовать волшебный порошок — это жульничество, но помимо порошка своими победами Лили обязана выдающемуся таланту, а вот наделена ли таким же талантом Роз — еще неизвестно.
Альберт и Парди вместе с Балтазаром, Алфи и Гусом высыпали с балкона и побежали к сцене. Жак продолжал тихонечко сидеть в кармане Роз, где и прятался раньше.
— Милая, у тебя все получилось! — воскликнула Парди, радостно обнимая дочь. — Ты умничка!
— Неплохо, детки, неплохо, — одобрительно кивнул Балтазар. — Наверное, все шестьдесят минут перед началом готовки вы тщательно изучали рецепт.
— Изучали рецепт? Ха! Детки и сами могут за себя сказать. Я вот побывала в номере мисс Лили Ле Фей! — похвасталась Лик. — Какая роскошь! Какое великолепие! Просто луч солнца, озаривший мои так называемые каникулы, унылые во всех прочих отношениях.
— О чем это она? — с подозрением спросила Парди. — Лик и вправду была в номере Лили?
— Э-э-э… нет, конечно! — рассмеялась Роз. — Как бы она смогла туда попасть? Ты же слышала, что сказал Жак: люкс на Фантазийном этаже — неприступная крепость. Может, это усиливается действие «Волшебного ингредиента Лили»?
Парди нахмурила лоб и недоверчиво посмотрела на Роз:
— Возможно. Как бы то ни было, мы с папой собрали все необходимое для пахлавы в категории «Тесто фило» и данишей в категории «Десерт с сыром», но не смогли раздобыть секрет чародея для «Исчезающего темного бисквита» в категории «Десерт с шоколадом». В Париже у нас нет знакомых чародеев, да и какой чародей захочет выдавать свой секрет?
— Сами знаете, какие они, — прибавил Альберт. — Те еще жадины.
Поцеловав детей на прощание, родители отправились на поиски болтливого волшебника. К этому времени зал практически опустел, и уборщики принялись наводить порядок на кухнях.
— Уходим, — скомандовала Роз и повела оставшихся членов семейства по черно-белой дорожке к дверям.
После ночной грозы на улице ярко светило солнце.
— Я пока не перевел рецепт «Очарования», — сказал Балтазар. — К вечеру планирую закончить. А как у вас обстоят дела с ингредиентами для «Шальных круассанов»?
Роз развернула листок с рецептом десерта в категории «Слоеное тесто» и прочла:
«Шальные круассаны» проясняют рассудок при помутнениях
И случилось так, что лета 1815-го в лондонском Портновском квартале, где ютятся многие и многие, леди Ларисса Чудс спасла шляпника Джона Девериля от умопомешательства, вызванного парами ртути, вдыхание коих сопутствует оному ремеслу. И вообразил шляпник, будто его отпрыски – персонажи детских стишков, однако по употреблении всего одного «Шального круассана», испеченного леди Лариссой, рассудок его вновь прояснился.
И смешала леди Ларисса Чудс два с половиной кулака пшеничной муки с одним куриным яйцом, одним кулаком белого сахара, двумя чашками коровьего молока и стыдливым румянцем ИСТИННОЙ КОРОЛЕВЫ, снятым при помощи носового платка.

— Стыдливый румянец истинной королевы? — повторила Роз, отметив для себя температуру и время выпечки. — Ну и где мы его возьмем?
— Понятия не имею, — пожал плечами Балтазар. — Даже не представляю, как его раздобыть. Единственная королева, которая приходит мне на ум, живет в Англии, и едва ли она легко позволит себя смутить.
Плечи Роз удрученно поникли.
— Это невозможно, — вздохнула она.
— Есть идея, — вмешался Гус.
— У кота появились идеи? — скептически вздернул брови Балтазар. — С каких это пор? Обычно он только спит, ест и бегает от воды.
— Если проявить ко мне уважение, я могу быть очень полезным, — заметил Гус. — И кажется, я знаю, где взять румянец королевы.
— Ну говори же, гато, — взмолился Тим. — Ты знаком с живой королевой и мы можем добраться до ее дворца пешком?
— А кто сказал, что королева живая? — промурлыкал кот.
* * *
Роз не слишком обрадовалась, вновь очутившись в темных коридорах из костей, известных как парижские катакомбы. Жак, сидевший в кармане ее толстовки, сыграл на флейте мелодию «Братец Жак», и в следующее мгновение Роз спиной ощутила дуновение ветра. Обернувшись, она увидела в углу полупрозрачную тень.
— Ах, мои новые друзья! — воскликнул Урсон. — Вы вернулись!
Алфи и Тим опасливо помахали ему с дальнего конца коридора, зато Лик храбро шагнула вперед вместе с котом, устроившимся у нее на голове. Гус приветственно поднял лапу:
— Здравствуй, призрачный друг! — с неподдельным теплом и дружелюбием произнес он.
— Что? — удивилось привидение. — Говорящий кот? Мервейё![48]
— Да-да, — подтвердил Гус, — я потрясающий, знаю. Но мы здесь по другому делу. Мы вернулись, потому что нам необходима помощь.
— Что угодно для моих друзей! — расцвел Урсон.
— С твоей помощью мы хотим связаться кое с кем… неживым.
— О! — Урсон приложил ладонь к груди, в которой некогда билось сердце. — И с кем же? У меня много знакомых.
— Видишь ли, — взялся объяснять Гус, — мы участвуем в кулинарном состязании, и нам позарез нужна самая непредсказуемая вещь на этой прекрасной планете, а как подсказывает мой жизненный опыт, эта вещь… румянец королевы.
Урсон расхохотался:
— О да, королевы — они такие. Взбалмошные создания!
— Вот-вот, — согласился Гус.
Роз видела, что кот нервничает, но из-за чего? С привидениями он общался не впервые.
— И разумеется, нам нужен румянец самой взбалмошной и непредсказуемой королевы на свете и вдобавок парижанки…
Чем дальше кот объяснял, тем сильнее багровело бледное серо-коричневое лицо призрака, тем грознее хмурились широкие черные брови. Верхняя губа Урсона приподнялась, он свирепо оскалился. «О нет», — испугалась Роз, сообразив, отчего так нервничал Гус.
— И вот мы подумали… возможно, тебе известно, где сейчас находится некая… Мария-Антуанетта[49].
При упоминании этого имени Урсон буквально впал в бешенство: сделался огромным и страшным, глаза его превратились в зияющие черные дыры, из широко раскрытого рта вылетел чудовищный вопль:
— Не-е-е-е-е-е-ет!
Призрак с ревом носился туда-сюда по коридору из костей, пока ярость его не иссякла и он обессиленно не опустился на пол.
Высунувшись из кармана Роз, Жак погрозил Гусу кулачком:
— Клыкастый и когтистый, как ты мог! Ты же знаешь, до чего болезненно относится наш друг ко всему, что связано с режимом, свергнутым во время Великой французской революции! Справляться у него о худшей королеве в истории… это просто невоспитанно!
Испепелив кота взглядом, мышонок снова нырнул в карман.
Урсон поднял голову:
— Она не способна краснеть, — вяло проговорил призрак. — Она не краснела, даже когда при ее правлении тысячи простых людей умирали от голода, а ее никчемный муж толстел как на дрожжах. С чего бы ей заливаться румянцем сейчас?
— Она наша последняя надежда, — признался кот. — Нам больше не к кому обратиться.
Урсон пополз по полу, точно гусеница. Добравшись до стены, он прислонился головой к костям.
— Вы найдете ее у центрального фонтана в парке… — Призрак умолк, точно поперхнулся словами. — Простите, я до сих пор не могу заставить себя произнести это название.
— Версальского дворца, — закончил за него Гус и благодарно кивнул. — Что ж, нам пора.
Роз повела всю компанию обратной дорогой. На прощание мышонок крикнул Урсону:
— Прости, дружище! Я не знал, что они станут расспрашивать тебя сам знаешь о ком!
* * *
Парк Версальского дворца представлял собой огромный лабиринт из лужаек и цветочных клумб и площадью не уступал целому городку вроде Горести-Фолз. В сердце сада располагался фонтан размером с бейсбольную площадку. Вода била из отверстий, расположенных по кругу в несколько уровней, отчего фонтан походил на многоярусный свадебный торт.
На середине пути Лик в восхищении замерла перед одной статуей и наотрез отказалась идти дальше.
— Я останусь тут и пригляжу за ней, — сказал Тим. — Заберете нас на обратном пути.
К тому времени, когда Роз, Алфи, кот и мышь вышли на парковую дорожку, ведущую к фонтану, часы показывали четыре часа дня и солнце палило так безжалостно, что большая часть посетителей потянулись к выходу.
Роз уселась на бортик фонтана. Алфи выпустил Гуса из рюкзачка, и Роз жестом предложила коту присоединиться к ней.
— Ты, наверное, забыла о моих сложных отношениях с водой? — В глазах Гуса сквозило легкое недоумение. — Если не возражаешь, я подожду возле сухих кустиков.
Алфи присел рядом с сестрой.
— Когда она появится? — спросил он. — Нам придется ждать до темноты, как со светлячками?
— Не знаю, — ответила Роз. — Может, она придет, если Жак сыграет на флейте?
— Стоит попробовать, — отозвался из кармана мышонок.
Приложив к губам малюсенькую флейту, он заиграл знакомый мотив «Марсельезы»[50].
Когда стихли последние ноты, в затылок Роз повеяло холодком. Обернувшись, она увидела призрака: на воде стояла мертвенно-бледная женщина с перекошенным от злости лицом. На ней был алебастрово-белый парик — копна жутких кудряшек — и кружевное платье, безжалостно затянутое на талии, с невероятно пышной, в оборках юбкой примерно той же ширины, что и любимый батут Алфи на заднем дворе Чудсов.
— Как смеете вы играть революционный гимн здесь, в этом месте! — воскликнула разгневанная королева.
Наряд ее блистал роскошью, а вот голова, как показалось Роз, сидела на шее кривовато. Роз вспомнила, как умерла Мария-Антуанетта: ей отрубили голову.
Сначала призрачная женщина смотрела на Роз и Алфи и только потом заметила Жака.
— Мышь! — взвизгнула она и скрылась под водой.
— Не мог бы ты пока не высовываться? — попросила мышонка Роз.
— Меня ненавидят во все времена! — простонал Жак и скрылся в кармане.
Через несколько секунд Мария-Антуанетта опасливо вынырнула на поверхность:
— Мышь убежала?
Тим придержал Роз, накрыв ладонью руку сестры.
— Предоставь это мне, — шепнул он. — Я любую девчонку сумею заставить покраснеть.
Он разулся и принялся водить босой ногой по воде.
— Да, мэм, — обратился он к королеве. — Вы не против, если я тоже зайду в водичку? Такая жарища, я весь взмок.
Тим принял позу под названием «молодой яхтсмен», при которой будто бы натягивал воображаемую веревку.
— Я впервые вижу перед собой настоящую королеву, — сообщил он. — Это… волнительно.
Мария-Антуанетта, однако, не покраснела от смущения, а рассмеялась — сперва тихонько, потом во весь голос.
— Пытаешься мне льстить? Ты, худосочный мальчишка? Это какой-то розыгрыш, нас снимает скрытая камера?
— Эй, я вовсе не худосочный! — возмутился Тим.
Королева расхохоталась еще громче. Схватившись за бока, она повалилась на воду, будто на пол.
Шумно плескаясь, Алфи тоже забрался в фонтан.
— Нам нужен ваш румянец! — напрямик сказал он. — Мы участвуем в кулинарном конкурсе, и… В общем, это длинная история. Но вы должны покраснеть.
Мария-Антуанетта посерьезнела:
— Я бы и рада помочь, юноша, но в последний раз я заливалась румянцем в 1760-м, на свой пятый день рождения, — вздохнула она. — С тех пор я навидалась всякого, а натворила еще больше. Я… как это по-вашему? — бесстыжая. Ничто не заставит меня покраснеть.
— В самом деле? — Алфи влез на бортик, выпятил грудь, сложил мокрую ладонь лодочкой и сунул под мышку, затем торжественно поднял локоть и резко прижал его к боку.
Раздался треск — такой громкий и неприятный, что стая голубей с пронзительными криками взлетела в воздух.
Мария-Антуанетта лишь передернула плечами, насколько позволяла отрубленная голова.
— Не обессудьте, — сказала она. — Я выпускала газы перед главами сильнейших держав, а теперь даже не нахожу это смешным.
Тим и Алфи беспомощно посмотрели на Роз, но и ей в голову ничего не приходило.
В эту самую минуту за их спиной послышался разъяренный вой, и над парковой дорожкой пронеслась тень Урсона. Перемахнув через бортик фонтана, призрак обхватил руками то, что осталось от шеи Марии-Антуанетты.
— Как посмели вы сказать «Пускай едят пирожные!»? — взревел он. — Мы подыхали от голода! Все семь моих сестер умерли, пока вы закатывали пышные пиры!
Невесомая отсеченная голова слетела с плеч и мягко упала в воду.
— Урсон! — огорчилась Роз.
— Я не хотел. — Призрак сконфуженно отодвинулся от безголовой королевы. — Откуда я мог знать, что она отвалится?
— Так выловите и приставьте обратно, — наставительно произнесла Роз.
Урсон с задумчивым видом погрузился в фонтан и начал шарить бесплотными руками по дну.
— Фу, как склизко! — пожаловался он. — Почему фонтан не чистят?
— Давайте-давайте. — Роз уперла руки в бока. — Не разговаривайте.
— Ага, нашел!
Урсон вынырнул, держа в руках испуганную голову мертвой королевы, и сразу протянул ее хозяйке. Та водрузила голову на шею, но, к сожалению, задом наперед.
— Все-таки надо придумать способ прикрутить ее раз и навсегда, — сказала Мария-Антуанетта, вернув голову в правильное положение.
Роз присмотрелась повнимательнее и ахнула: сомнений быть не могло — щеки королевы слабо порозовели.
— Алфи! — крикнула она. — Тим!
Алфи вытащил из кармана носовой платок, прошлепал по воде к Марии-Антуанетте и бережно промокнул ее лицо. Тим уже стоял позади брата с банкой наготове. Алфи повернулся к нему и опустил платок в банку, которую Тим тут же плотно закрыл.
Мария-Антуанетта этого даже не заметила. Она не сводила глаз с Урсона.
— Я никогда об этом не задумывалась, — призналась она. — Пиры, балы… Я считала, все живут так же. Мне очень жаль твоих сестер… Ты такой симпатичный и брутальный, такой убийственно привлекательный молодой человек!
Призрак опустил руки и попятился.
— Простите, что лишил вас головы. Опять. По-моему, вы не заслуживали гильотины. В некотором роде вы были всего лишь соучастницей… — Он учтиво поклонился и прибавил: — Ослепительно красивой соучастницей, надо заметить.
Внезапно с противоположной стороны фонтана раздался громкий окрик. Усатый охранник, высокий и грузный, стоял под палящим солнцем и показывал пальцем на всю компанию. Роз оглянулась на Урсона и Марию-Антуанетту, однако оба привидения уже исчезли под водой.
— Вода очень грязная! А ну вылезайте! — велел охранник.
До Роз дошло, что его слова относятся не к призракам, а только к ней и ее братьям. Она выбралась из фонтана и прокричала в ответ:
— Извините! Нам стало жарко!
Обернувшись к Алфи, который нес банку с платком, пропитанным румянцем казненной королевы, она шепнула:
— Возвращаемся в отель! Надеюсь, Балтазар успел перевести последний рецепт. К тому же мне надо надеть сухие штаны.
* * *
В отеле «Нотр-Дам» Роз и Алфи постучались к Балтазару и, приоткрыв дверь, заглянули в комнату. Старик корпел над переводом, сгорбившись за столом, то и дело сверяясь с разнообразными таблицами, картами, справочниками и лунными календарями.
— Мы раздобыли румянец королевы, — гордо сообщила Роз. — Рецепт «Очарования» готов?
— Вы не шутите? — удивился Балтазар. — И кого же вы заставили краснеть?
— Так, кое-кого. — Алфи надулся от важности. — Марию-Антуанетту.
— Впечатляет, — сказал Балтазар. — Так вот, что касается рулета. Рецепт я перевел, но нам придется подобрать другой, этот не годится, хотя главный ингредиент и находится в Париже.
— Почему не годится? — спросила Роз.
Балтазар протянул ей листок с рецептом:
— Прочтешь и заплачешь.
Роз пробежала глазами текст:
Рулет «Очарование» для счастливого брака
И случилось так, что лета 1645-го пекарь Жан Валь-Чудс вместе со своею нареченной, очаровательной Анаис Амамбер, совершил паломничество в собор Нотр-Дам-де-Пари, на ступенях коего желал повенчаться. Однако же, прибыв в Париж, увидел он, что город охвачен чумой. И, пройдя таинство венчания, Жан и Анаис вместе испекли сей рулет и подали его гостям на свадьбе, и случилось истинное чудо: на один день город осенила истинная благодать.
И смешали молодожены Валь-Чудс один брус коровьего масла с одним кулаком пшеничной муки, двумя кулаками сахара и одним кулаком кислых сливок, и добавили к смеси раскатистый полуночный звон главного колокола собора Нотр-Дам-де-Пари, известного под именем Эмманюэль.

— Нам нужен полуночный звон соборного колокола? — переспросила Роз. — Разве так сложно его добыть?
Из кармана ее толстовки послышалось фырканье:
— «Всегда туда кидается дурак, где ангел не решится сделать шаг!»[51] — предупредил тоненький голосок.
Роз осторожно вытащила мышонка.
— Один раз я совершил глупость, переступив порог собора ночью, и этой ошибки не повторю, — заявил он.
— А что там такого страшного? — спросила Роз. — Злой ночной сторож?
— Ночных сторожей несколько, и они не люди, а гаргульи, — пояснил Жак. — Жуткие мстительные монстры! Ведут себя так, будто собор — их собственное королевство.
— И какие у нас в таком случае варианты?
— Пока не знаю, — ответил Балтазар, — но ближе к ночи что-нибудь придумаю. Ваши родители звонили и просили передать, что до утра не вернутся — будут охотиться за криком пяденицы.
— А это трудно? — задал вопрос Алфи.
— Ты когда-нибудь пробовал разозлить пяденицу? — Балтазар с досадой поморщился. — Это самые спокойные существа во Вселенной. — Он опустил глаза на листок с рецептом. — Вы пока сходите поужинать, а потом решим, каким рецептом заменить этот.
— Много времени тебе понадобится? — спросила Роз.
— Думаю, не очень. — В глазах старика мелькнул огонек. — Знаете, я совсем не хотел ехать в Париж, но теперь, рядом с вами, такими молодыми и полными сил, я и сам как будто на сто лет помолодел! Заметили, как быстро я перевожу рецепты?
— Быстрее, чем один рецепт в полгода? — раздался из гостиной голос кота.
— Напомни-ка мне, животное, ты сам хоть что-нибудь перевел? — отбрил Гуса Балтазар.
— Почему вы постоянно ссоритесь? — полюбопытствовала Роз.
— Все лучшие друзья постоянно ссорятся, разве нет? Я жить не могу без этого кота, — шепотом признался Балтазар. — Мы просто любим… подначивать друг друга.
Роз снова прочитала рецепт рулета «Очарование».
— Может, оставим этот? — предложила она. — Вряд ли проскользнуть мимо парочки гаргулий — невыполнимая задача.
— Ты понятия не имеешь, о чем говоришь, — покачал головой Балтазар. — Гаргульи — полная противоположность пядениц. Если на свете есть более пакостные и неразумные твари, то мне о них неизвестно.
— Они вправду такие ужасные? — грустно спросила Роз.
— Ужаснее не бывает, — поежившись, подтвердил Жак.

Глава 12
Роман с камнем
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Пока Алфи с Тимом играли в видеоигры, а Лик спала, Роз мерила комнату шагами, тяжко вздыхала и разговаривала сама с собой:
— Остались только Лили, я и Вэй Вэнь, гений выпечки. Исходя из того, что сумел подсмотреть Жак, в категории «Рулет» Лили приготовит «Трепещущий рулет с джемом». Я обязана сотворить что-то невероятное, такое, чтобы стопроцентно пройти в финал. Чего там Балтазар возится? Сам сказал, что помолодел на сто лет. Нам нужен новый план, и немедленно!
— Розисита, успокойся, — сказал Тим.
— Ты не понимаешь, какой тяжелый груз у меня на душе! — крикнула она. — Это по моей вине мы лишились Книги! Значит, и исправить все тоже должна я. В одиночку. Только я!
— При всем уважении, Роз, в том, что Книгу украли, виноваты мы все. Я отдал Лили ключ от холодильника. Тиму первому пришла в голову мысль воспользоваться Книгой, чтобы произвести впечатление на Лили. А если бы мама с папой не уехали, то вообще ничего бы не случилось, так что не взваливай всю вину на себя.
— Но ведь именно я ей доверилась, — возразила Роз. — Я слушала ее похвалы развесив уши и чуть не бросила вас, чтобы вместе с ней заскочить в безумный аттракцион «гонка за славой».
— Чуть не бросила нас? — переспросил Алфи. — Что ты имеешь в виду?
Роз закусила губу. На протяжении всех девяти месяцев, прошедших после побега Лили, она не раскрыла правды ни единой душе. Ей было слишком стыдно признаться близким, что она всерьез планировала навсегда расстаться с семьей ради участия в каком-то дурацком телешоу.
— Ну, это я образно. Давайте проверим, как там Балтазар.
Как выяснилось, Балтазар мирно похрапывал, уложив голову на сасанидский экземпляр Поваренной книги Чудсов. К переводу нового рецепта он даже не приступал.
— Старикам тоже нужен сон, — вздохнула Роз. — Ладно, плевать на риск. Идемте в собор за колокольным звоном.
— Роз, я не хочу, — заупрямился Алфи. — В прошлый раз, когда меня занесло на крышу парижской достопримечательности, я чуть не кувырнулся вниз. Какова вероятность, что завтра выпадет категория «Рулет»? Один шанс из миллиона.
— Вообще-то, один из восьми, — поправила Роз.
— Тогда, пожалуй, идем, — вздохнул Алфи.
* * *
Роз, Тим, Алфи и Лик вышли из гостиничного номера и гуськом двинулись к выходу, за ними трусил Гус. Жак, как обычно, сидел в кармане толстовки Роз, Алфи нес пустую банку из синего стекла.
Роз потянула за латунную ручку массивной стеклянной двери отеля, пропуская вперед братьев и кота. Она скользнула в дверной проем последней, не заметив, что одновременно с ней выходит еще кто-то, и оказалась зажата между двумя фигурами, что-то лопочущими на французском. Слов Роз не понимала, но звучали они явно недружелюбно.
После короткой борьбы она все же протиснулась в дверь и тут же упала на колени. В этом положении она наконец разглядела, с кем столкнулась: это были сестры Дежардан в одинаковых красных платьях и венках из шелковых розочек.
Мириам споткнулась и налетела на Тима, который попытался поймать девушку, но под ее тяжестью сложился пополам, отчего оба рухнули на бетонную дорожку. Мюриэль обернулась и спиной вперед повалилась на Алфи. Чтобы освободить руки, Алфи подбросил банку из синего стекла вверх, но схватить Мюриэль за плечи все равно не успел. Увидев, что банка вот-вот грохнется на тротуар, Роз ринулась к ней, подставив мягкие ладони. К несчастью, под ногами у нее запутался Гус; высвободив наконец заднюю лапу, он душераздирающе мяукнул.
— Пустите! — вопил он. — Я вам не игрушка! Я живое существо!
Мириам и Мюриэль рывком оглянулись и в ужасе воззрились на кота, который встал на задние лапы и принялся отряхивать серую шубку.
— Какая наглость! — фыркнул он.
Близнецы Дежардан, вытаращив глаза, переглянулись и, как по команде, завизжали.
— Ну началось, — пробормотала Роз.
Сестры кое-как поднялись с тротуара и попятились прочь от кота с завернутыми ушами и дурными манерами.
— Этот котяра, он… разговаривал! — подвывала Мириам.
— Тсс! — шикнул на нее Тим.
Вскочив на ноги, он ладонью зажал рот Мириам и увел ее в пустынный проулок сбоку от отеля. Роз направилась туда же, придерживая за плечи полубесчувственную Мюриэль.
— Так я и знала, — прошипела Мириам. — Я знала, что ваша семейка ненормальная! Вы все колдуны и ведьмы! У вас говорящий кот! Небось еще и на метле летаете! Мюриэль, я же тебе говорила!
Мюриэль только всхлипывала и вяло пыталась вырваться из объятий Роз.
— Мы не колдуны и не ведьмы! — крикнул Тим. — Мы волшебники!
— Волшебники? — Мириам задрожала от страха. — В каком смысле?
— Мы кухонные волшебники! Готовим волшебные пироги, торты, печенье — в общем, выпечку. Вполне безопасную. Разумеется, обалденно вкусную и с сильными магическими свойствами, но абсолютно безопасную. Мы происходим из старинного рода магов-пекарей. Той ночью, когда вы застали нас на Эйфелевой башне, например, мы собирали девственно-чистый дождь прямиком из грозовой тучи.
— А говорящий кот? — Продолжая трястись, Мюриэль посмотрела на Гуса, который сидел на тротуаре со скрещенными на груди передними лапами.
— Когда-то давно он наелся «Болтливых крекеров с чеддером» и с тех пор разговаривает.
— Нет, это уж слишком, — простонала Мириам. — Мне надо присесть.
Пошатнувшись, она опустилась на бетонную дорожку.
— Значит, вы не злодеи? — шепотом осведомилась Мюриэль.
— Нет-нет, — замотал головой Тим. — Но одну злодейку мы знаем. Это наша тетя. Поэтому-то мы и участвуем в конкурсе. Она украла нашу волшебную Поваренную книгу, и мы бросили ей вызов. Если победим в состязании, вернем Книгу, а если проиграем, Книга останется у нее и она будет творить любые злодейства, какие только пожелает.
— И кто же эта ваша тетя? — От изумления Мюриэль разинула рот.
— Лили Ле Фей. — Роз практически выплюнула это имя.
Мириам ахнула.
— Я знала! — взвизгнула она. — Это из-за нее мы вылетели!
— Что? — воскликнула Роз. — Каким образом?
— Когда объявили категорию «С кислинкой», мы испекли наши знаменитые «Лаймовые капкейки», — взялась рассказывать Мюриэль. — И как обычно, добавили в тесто лаймовый сок, выжатый с вечера…
— Мы готовили эти капкейки раз триста, не меньше, — перебила Мириам. — Легче легкого, и на вкус каждый раз идеально.
— Но Жан-Пьер попробовал наш капкейк и поморщился, — продолжала Мюриэль. — Мы были раздавлены. Мы вернулись в отель и уже хотели вылить остатки лаймового сока, и тут я вдруг заметила, что он как-то странно пахнет. Тогда я его попробовала. В общем, кто-то подменил наш свежевыжатый сок на рассол от консервированных оливок.
— Я заглянула в мусорную корзину Лили, — подхватила Мириам, — и обнаружила там пустую банку из-под оливок. Так что это была она, Лили.
— Если вам нужна победа, мы хотим помочь, — решительно заявила Мюриэль. — Мы что угодно сделаем, лишь бы эта Лили горела в аду.
Тим расплылся в довольной улыбке:
— Что вы знаете о соборе Нотр-Дам-де Пари?
* * *
— Мы закрываемся! — сообщила охранница на входе в собор.
Роз приподнялась на носочки, вытянула шею и заглянула ей через плечо. Под величественными сводами собора еще бродило с полдесятка туристов.
— А эти? — показала пальцем Роз.
— Через пятнадцать минут их попросят покинуть здание.
— А нам больше и не нужно. Пожалуйста, пропустите нас, — попросила Роз. — Сегодня наш последний вечер в Париже!
Охранница недовольно вздохнула и шагнула в сторону, пропуская компанию.
Роз, Лик, Тим и близняшки Дежардан по очереди вошли в собор. Алфи уже занес ногу над порогом, и в этот момент охранница заметила, что в рюкзачке-кенгуру вовсе не младенец, а кот.
— С котами нельзя! — прорычала она, выставив ладонь.
— Так он игрушечный! — запротестовал Алфи и слегка шлепнул Гуса по мохнатой голове. — Видите, лапы не гнутся, шерсть искусственная. Разве живые коты бывают такими страшилищами?
В подтверждение этих слов Гус напряг туловище и лапы и застыл как каменный. Охранница дотронулась до его головы, потянула за ухо.
— Вижу, вижу. В природе таких ушей, поди, и не бывает, а?
— Конечно не бывает, — чирикнул Алфи. — Стопроцентная подделка!
И вот уже вся компания вошла в собор и направилась к боковому нефу.
— Это просто неслыханно! — в ярости прошипел кот. — Кого ты назвал страшилищем, меня?!
– Но! Нет-нет, не тебя! — Мюриэль ласково погладила Гуса по голове.
— Я правильно понимаю, что мы дожидаемся полуночи, а потом идем на колокольню и собираем колокольный звон в эту банку? — уточнила Мириам.
— Ага, — кивнул Тим. — Только есть небольшая загвоздочка с гаргульями.
— Что может быть страшного в каменных статуях? — фыркнула Мюриэль.
— Десять минут до закрытия! — гулко разнеслось под сводами собора. — Просим всех посетителей через десять минут покинуть здание!
— Как нам не попасться на глаза охране? — забеспокоилась Роз.
Мириам положила руку ей на плечо:
— Вам повезло: мы с сестрой знаем этот собор как свои пять пальцев — и все укромные местечки тоже. За мной!
* * *
Полчаса спустя ночной сторож закончил обход. Тяжелые дверные засовы зловеще лязгнули.
— И как же мы попадем наружу? — спросила Роз, вместе со всей компанией вывалившись из исповедальни.
— Будем решать проблемы в порядке поступления, ми эрмана, — ответствовал Тим. — Сперва надо собрать колокольный звон.
Роз задрала голову, чтобы рассмотреть потолок, однако до потолка было так высоко, а вокруг так темно, что примерно с тем же успехом она могла бы разглядывать небо в пасмурную ночь. Любые движения и звуки — шаги, шорохи, вздохи или покашливания — отражались от массивных мраморных колонн пугающим эхом.
— Давайте уже побыстрее с этим разделаемся. — Роз бросила взгляд на свои часы: стрелки показывали половину одиннадцатого. Балтазар предупреждал, что Парди и Альберт задержатся допоздна, и все же следовало поторопиться. — Где там этот колокол? И где ваши жуткие гаргульи?
— Гаргульи находятся на одном уровне с колокольней, они как бы смотрят на Париж с высоты, — начала объяснять Мириам. — А колокол…
— Все зависит от того, какой именно колокол тебя интересует, юная Роз, — перебила Лик. — В соборе Нотр-Дам-де-Пари пять колоколов[52]. Четыре находятся на Северной колокольне, а тот, о котором ты ведешь речь, басовый колокол Эмманюэль, — на Южной.
— Откуда эта кроха-вундеркинд столько знает? — ахнула Мюриэль.
— Волшебное недоразумение, — вздохнул Тим.
— Так-то она даже шнурки завязывать не умеет, — прибавил Алфи.
Мюриэль повела спутников вверх по крутой спиральной лестнице из белого камня. Лестница упиралась в низенькую дверцу, — видимо, во времена строительства храма священники были меньше ростом. Чтобы пройти через нее, Роз пришлось пригнуться.
За дверью располагалась каменная терраса с видом на город. Роз наверняка испугалась бы высоты, если бы накануне вечером не побывала на верхней площадке Эйфелевой башни. По сравнению с ней соборная колокольня, можно сказать, едва возвышалась над землей.
— Колокол там. — Мириам показала еще на одну маленькую дверцу в конце террасы.
— Что делаем дальше? — осведомился Алфи, опустив кота на пол.
Роз снова поглядела на часы: двадцать три пятьдесят.
— Подождем десять минут, а в полночь соберем колокольный звон.
— Да неужели? — глухо прорычал кто-то.
— Алфи, это ты притворяешься гаргульей? — спросил Тим.
— Нет, — дрожащим голосом отозвался Алфи.
В темноте что-то шевельнулось. Роз подскочила от неожиданности, потом обернулась и заметила, что густая тень в задней части террасы скрывает гаргулью. Статуя стояла на пьедестале, вделанном в стену; у гаргульи была обезьяноподобная морда с выступающим носом-пятачком, острыми клыками и глубоко посаженными глазами; на лбу торчал рог. Вдоль хребта тянулись странные бугорки, за плечами росли крылья. Пока Роз разглядывала гаргулью, не желая верить, что камень способен говорить, та повернула голову и в упор посмотрела на нее:
— Бу!
Алфи коротко взвизгнул, а Тим споткнулся о Гуса и едва не налетел на близняшек Дежардан. Мюриэль и Мириам, онемев от ужаса, вытаращились на скульптуру. Пушистый говорящий котик — это одно, а статуя демона — совсем другое!
— Я хочу домой, — шепнула Мюриэль сестре.
— И зачем мы только связались с этими пекарями-волшебниками! — посетовала Мириам.
— Это была твоя идея, — прошипела Мюриэль.
На глазах у всей компании крылья гаргульи развернулись, открыв впалую грудную клетку; серые каменные лапы оторвались от пьедестала. Вскинутые крылья затрепетали: к удивлению Роз, двигались они быстро и изящно, как стрекозиные. Гаргулья поднялась в воздух, перелетела на другой конец балкона и мягко приземлилась прямо перед входом в колокольню.
— Никто никакого колокольного звона не получит! — прогремела она. — Вы проникли сюда незаконно!
Алфи не мог оторвать взгляд от кривых ребер существа, глазок-бусинок и вываленного языка.
— Бе-е, — заблеял он.
— Что? — прорычала гаргулья. — Что ты сейчас сказал?
Тим робко кашлянул и произнес:
— Он собирался сказать: «Бе-е-зумно рады встрече», просто сильно заикается. Не обращайте внимания на моего брата, родители водят его к логопеду. В общем… — Он приблизился к гаргулье и протянул руку: — Привет. Меня зовут Тимьян, имя совпадает с названием душистой травы. А тебя как зовут, чувак? Дай пять, дружище!
Гаргулья ощерилась:
— Меня зовут… Ева.
Тим состроил изумленную гримасу:
— Так ты… женского пола?
— Удивлен? — фыркнула гаргулья.
— Вовсе нет, — схитрил Тим. — Просто я всех называю чуваками — девчонок, ребят, гаргулий-девочек, гаргулий-парней… — Он одарил гаргулью одной из своих улыбок мощностью в тысячу ватт. — И знаешь, ты самая красивая гаргулья из всех, кого я видел в этой жизни!
— Лесть не поможет, — проскрипел другой голос.
Вторая гаргулья, на этот раз в форме гигантской головы с грозно оскаленной пастью и широкими нахмуренными бровями китайского дракона, выскочила из-за угла и с грохотом подкатилась к Тиму.
— Я Боб, брат Евы, — сообщила голова. — Мы знаем, что выглядим уродливо, и ничуть не стыдимся.
— Говори за себя! — раздался из-под крыши третий голосок, пронзительный и тоненький, как у феи.
У этой гаргульи была узкая кошачья мордочка с двумя длинными клыками, но без ушей, а на макушке виднелся странный круглый нарост, похожий на луковицу. Гаргулья опустилась на балкон и сказала:
— Мне вот немножко лести не помешает. Я их сестра, Антония.
Тим улыбнулся, мысленно подыскивая комплимент.
— Мне так нравится твоя… луковица на голове, — наконец выдал он.
— Спасибо, — поблагодарила Антония, довольно захихикав. — Мне часто говорят, что это моя изюминка.
— Антония! — сердито крикнул Боб. Он высоко подпрыгнул и с громким треском ударился о каменный пол террасы. — Мы пытаемся их отпугнуть, а не завязать с ними беседу! Веди себя как положено!
Развернувшись в воздухе, он сурово обратился к Тиму:
— Зачем вы забрались на нашу башню?
— Гм, пожалуй, я могу ответить на твой вопрос… Боб. — Роз нерешительно подняла палец. — Меня зовут Роз, Тим — мой брат, и мы все из семьи пекарей. Мы состязаемся в международном кулинарном конкурсе против нашей злой тети. Если мы победим, то заставим ее снять с продажи опасный секретный ингредиент, который она изобрела, и вернем семейную реликвию — книгу с волшебными рецептами. В этом деле нам очень поможет чудесный звон вашего колокола. Вы разрешите его собрать?
Гаргульи переглянулись.
— Ваша просьба звучит убедительно, и все же — нет, — вынесла решение Ева, с шелестом взмахнув крыльями. — Единственная наша обязанность — защищать Эмманюэля. Мы всегда выполняли свой долг — выполним его и сейчас.
— Да, эту публику раскачать непросто! — задорно подмигнул Алфи. — Прямо-таки каменные сердца!
Гаргульи уставились на него с подозрением.
— Попробую-ка я растопить лед с помощью юмора…
— Алфи, — вмешалась Роз, — едва ли это хорошая…
— Итак, поехали! Любимая каша гаргулий? Каша из топора! Любимый горячительный напиток? Лава! Любимая музыка? Рок! Как называются гаргульи, прилетевшие из космоса? Метеориты! Кто приходит к гаргульям во сне? Каменный человек! Что случится с гаргульей от сильного смеха? Она треснет… — Алфи сделал паузу. — Все. Запас шуток кончился.
Гаргульи продолжали мрачно взирать на него, и только Ева прикрыла рот крылом, словно хотела спрятать улыбку. С жутким скрежещущим звуком она откашлялась и опустила крыло. Ни намека на улыбку.
— Этот рыжий малыш довольно забавный, — прорычала она, — но вам придется уйти до того, как колокола пробьют полночь.
Плечи Роз поникли.
— Извините за беспокойство, — пробормотала она и повернула к выходу.
— Вот и правильно, Роз! — поддержала ее Мириам. — Давайте уже уберемся отсюда, а то я чувствую себя как в ночном кошмаре.
Послышались первые ноты колокольного перезвона.
— Это на Северной колокольне? — спросила Роз.
— Да, — рыкнул Боб. — Колокола в Северной башне предваряют звон Эмманюэля, но вы его не услышите, потому что сию же минуту уйдете!
Он высоко подпрыгнул, а затем с грохотом впечатался в пол, отчего одна из мраморных плит раскололась, а в ограждавших террасу перилах появилась дыра. Выломанный столбик перекатился через край, полетел вниз с огромной высоты и, ударившись о тротуар, разлетелся на множество обломков.
Лик спокойно посмотрела на братьев и сестру:
— Как видно, они серьезно настроены нас прогнать.
— Да уж, какие тут шутки, — согласился Тим. — Уходим.
Алфи и Гус о чем-то шептались в уголке. Спросить брата, что он задумал, Роз не успела: Алфи выпрямился и подошел к Еве. Опустившись на одно колено, он галантно предложил ей руку и промолвил:
— Обещаю, через минуту нас здесь не будет. Но от этого мелодичного звона так и хочется танцевать. Ты окажешь мне честь?
Суровое выражение обезьяньей морды Евы смягчилось.
— Даже не знаю, что сказать, — глухим невыразительным голосом ответила она. — Никто еще не приглашал меня на танец.
— Эй, вы чего? — испугалась Мириам. — Вправду собрались танцевать с чудовищами? Ну и семейка! Американцы — это нечто!
Не обращая на нее внимания, Ева приподняла каменную лапу и вложила ее в протянутую руку Алфи. Когда он поднялся с колена, она тоже выпрямилась, встав на задние лапы, а вторую переднюю лапу опустила ему на плечо. Неловко отведя глаза, парочка начала покачиваться под звон колоколов.
Тим быстро просек замысел младшего брата. Он повернулся к похожей на кошку Антонии и предложил ей руку:
— Мадемуазель, — томно проворковал он, — вы позволите?
— Да, черт побери! — Антония бросилась в объятия Тима, и они закружились по темной террасе под громкий шелест кожистых крыльев.
Роз тоже поняла, что нужно делать. Она не мешкая взяла банку из синего стекла и шепнула:
— Жак!
– Уи? — отозвался мышонок, высунувшись из кармана ее толстовки.
— Я приготовлю банку, а ты закрой ее, когда звон закончится, ладно?
Жак кивнул. Роз посмотрела на Боба: он плавно качался на одном месте, завороженный танцем сестер. Роз осторожно протиснулась мимо него ко входу в башню. Не сводя глаз с гаргульи, она потянулась назад и поставила открытую банку из синего стекла на деревянный настил под колоколом. Жак спрыгнул на землю и юркнул к банке. Роз выпрямилась и тем самым привлекла внимание Боба.
— Ты что это делаешь? — загрохотал он.
— Я просто… расстроилась, потому что мне не с кем танцевать, — нашлась Роз и шагнула к нему, старательно загораживая спиной вход в колокольню. — Разве что… ты сжалишься надо мной, а, Боб?
Если допустить, что камень способен покраснеть от смущения, то Боб зарделся, как юнец. Роз протянула руки, и Боб — по большому счету, голова без туловища — запрыгал вверх-вниз перед ней, а она стала прыгать и скакать перед ним.
Роз перевела взор на братьев, плавно танцующих с каменными статуями. Мириам ритмично покачивалась, подхватив на руки Лик, а Мюриэль кружилась по террасе, прижимая к груди Гуса.
Минуту спустя к хору колоколов присоединился еще один. Роз украдкой посмотрела поверх Боба: массивный Эмманюэль, словно маятник, качался туда-сюда. Под ним, прижимаясь к банке и трепеща от каждого громогласного удара, стойко держался бедняга Жак. Когда звон наконец смолк, мышонок плотно защелкнул крышку банки.
Роз перестала прыгать и захлопала в ладоши.
— Ух ты, здорово было! — воскликнула она. — Наши родители, наверное, уже с ума сходят, так что мы, пожалуй, пойдем.
Алфи высвободился из каменной хватки Евы и потер пережатые сухожилия скрюченной руки.
— Спасибо за танец! — поблагодарил он.
Тим учтиво поклонился Антонии:
– Аншантэ[53], мадемуазель!
Роз быстро схватила банку и сунула ее вместе с Жаком в передний карман толстовки. Алфи взял на руки кота, и вся компания двинулась вниз по винтовой лестнице.
— Погодите! — окликнул их Боб. — Как с вами связаться?
— Когда вы вернетесь? — крикнула Ева.
— Э-э… завтра! — отозвался Тим.
— А ну стойте! — взревела Антония.
Из пасти гаргульи показались два острых, как кинжалы, клыка. Антония стрелой пронеслась по воздуху к голове Тима.
— Бежим! — заорал тот, проталкиваясь мимо Роз, Алфи и Лик.
Он проворно повел Мириам и Мюриэль по холодным белым ступеням каменной лестницы, оставив брата и обеих сестер позади.
Роз, замыкавшая цепочку, обернулась и в считаных сантиметрах от своего лица обнаружила разъяренную Антонию с ее жуткими клыками.
— Что же вы за друзья такие? — взвыла Антония, к которой уже подлетели две другие гаргульи.
К счастью, лестница оказалась слишком узкой для ее огромных крыльев, и Антония застряла, перегородив путь брату и сестре, подобно обвалу в каменоломне.
Едва Роз вновь шагнула под своды собора, с лестницы послышался оглушительный скрежет: Антония в конце концов высвободила застрявшие крылья. Три гаргульи кубарем скатились по лестнице как раз в тот момент, когда близнецы и Чудсы выскользнули наружу через эвакуационный выход позади сувенирной лавки.
Роз захлопнула железную дверь и, тяжело дыша, привалилась к ней спиной.
— Не-е-ет! — донесся из-за двери приглушенный рык Боба.
— Мне стыдно, — вздохнул Алфи. — Может, вернемся?
— Алфи, они же каменные! — сказал Тим. — Ничего, переживут.
Воздух на улице отличался удивительной свежестью, как чаще бывает осенними, а не весенними ночами. Фонари перед собором светились неярким оранжевым светом. Роз вытащила из кармана банку с колокольным звоном и посмотрела сквозь синее стекло. У них все получилось!
— Тимми, ты был… великолепен! — Мюриэль положила ладонь Тиму на плечо.
— Потрясающий спектакль, — согласилась Мириам.
От гордости Тим чуть не растекся по тротуару, словно мороженое на жаре. В эту минуту Роз вдруг заметила, как кто-то крадется к ним из тени. Сумрачная фигура вышла на свет. Это был помощник Лили, Мини-человечек! Он вперил взгляд в Роз, ухмыльнулся и медленно провел большим пальцем по горлу. Роз ахнула, руки сами собой разжались. Банка из синего стекла разбилась вдребезги, ударившись о холодный каменный тротуар. Полуночный звон Эмманюэля наполнил окрестности и бесследно растворился во тьме.

Глава 13
Дом, хилый дом
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Этой ночью Роз удалось поспать в общей сложности около сорока пяти минут. Она вертелась с боку на бок, без конца прокручивая в голове последние мгновения перед тем, как выронила банку.
«Может быть, однажды придет день, когда я перестану совершать ошибки», — наутро подумала она. Парди как-то сказала, что ошибаться свойственно всем людям, и Роз в это верила, но поскольку замечала лишь собственные промахи, то казалась себе куда более неуклюжей, чем остальные.
Она перебрала все емкости в чемодане Балтазара: обычные банки с ингредиентами вроде муки и сахара соседствовали с банками из синего стекла: в одной хранилась девственно-чистая дождевая вода, добытая прошлой ночью, в другой — платок с румянцем Марии-Антуанетты. К этим приобретениям добавились рычание убийцы и вой банши, но банки с колокольным звоном не было. Как же быть, если завтра выпадет категория «Рулет»?
* * *
— Через мгновение я назову тему этого дня, — провозгласил Жан-Пьер Жанпьер. В сегодняшнем этапе определятся два финалиста, которые завтра сразятся в категории «Случайный выбор».
Кухни всех участников, за исключением троих полуфиналистов — Роз, Лили и Вэй Вэня, — были погружены в полумрак, пустые столы присыпаны мучной пылью. Роз подняла глаза на балкон, где расположились Чудсы. Мириам и Мюриэль сидели там же и напряженно смотрели на три освещенные площадки. То ли сестры пришли в надежде увидеть проигрыш Лили, то ли хотели побыть рядом с Тимом, Роз не знала, однако значения это не имело. В любом случае приятно, что болельщиков стало больше.
Все члены семьи ободряюще улыбались — то есть все, кроме Алфи, который хмуро глядел перед собой. Он особенно сильно расстроился из-за утраченного колокольного звона: впервые в жизни он сумел вскружить голову девчонке, правда каменной, но все-таки девчонке. Его находчивость помогла спасти положение, а потом дура-сестрица все испортила.
— Вас осталось трое, — продолжал Жан-Пьер. — Кто выживет в гонке? А кто покинет этот зал, сознавая, что только что упустил величайшую победу в своей жалкой жизни?
Роз уткнулась лбом в столешницу.
— Итак, сегодня участники будут готовить десерты в категории…
Роз затаила дыхание. «Только не „Рулет“, только не „Рулет“», — мысленно взмолилась она.
— «Без сахара»!
Роз облегченно выдохнула. У них есть почти полная банка девственно-чистой дождевой воды. Алфи и остальные члены семьи, сидящие на балконе, радостно показали Роз и Тиму поднятые большие пальцы.
Пока Жан-Пьер чинно удалялся со сцены, Роз вытащила из заднего кармана джинсов сложенный вчетверо рецепт бананового хлеба «Лучше не найдешь». Тим склонился над ее плечом и пробежал глазами по строчкам.
— Спасибо, что вчера позволила Мириам и Мюриэль пойти с нами. — С прошлой ночи он заметно приободрился. — Теперь обе от меня без ума. Только посмотри, они сидят вместе с нашими родителями! Это все потому, что я продемонстрировал им свою ранимость. Девчонки обожают утешать расстроенных парней.
— Тсс, — шикнула Роз. — Я пытаюсь запомнить рецепт.
Тим слегка подпрыгнул и уселся на разделочный стол.
— Знаешь, Роз, по-моему, ты воспринимаешь этот конкурс слишком серьезно.
Роз резко повернулась и оторопело уставилась на брата:
— Слишком серьезно? — взвилась она. — Мы обязаны вернуть Книгу! Что может быть серьезнее и важнее?
Тим на секунду задумался.
— Ну, например, если кто-то из нашей семьи заболеет, — произнес он, — или потеряется. Что-то подобное. Роз, Книга — это всего лишь книга, она не имеет такого значения, как любой из нас.
— Для меня — имеет, — отрезала Роз. — Вернуть ее — моя самая важная цель. Так ты будешь помогать или нет?
* * *
По прошествии часа Роз начала отмерять сухие ингредиенты, а Тим занялся банановым пюре.
— Надеюсь, мы выбьем Лили из гонки! — воскликнул он, разминая бледно-желтую мякоть бананов.
Через проход от Чудсов Лили трудилась над «Скандинавским свадебным тортом», включавшим в себя слой меренги, слой белого шоколадного мусса, слой припущенной ежевики, ореховой нуги и еще несколько аппетитных на вид слоев, о составе которых Роз могла только догадываться. Сверху все это покрывал купол из белой шоколадной глазури, пропитанный дивными переливами скандинавского сопрано и, по всей вероятности, сдобренный щепоткой «Волшебного ингредиента Лили». Это был настоящий шедевр и архитектуры, и кулинарии, да еще и обладающий волшебными свойствами.
Роз перевела взор на свое собственное творение: пока что они с братом успели приготовить только банановое пюре.
— Выглядит отстойно, — признала Роз.
— Возможно, — согласился Тим, — зато я выгляжу великолепно. Это тоже засчитывается, а?
Роз устало закатила глаза. В чашу с банановым пюре она добавила муку, яйца и ваниль, хорошенько все размешала и влила туда же полчашки девственно-чистой дождевой воды. Из непривлекательной серой массы, похожей на детское питание, тесто моментально сделалось сияюще-золотистым. Роз окунула в него ложку и сняла пробу. Ничего слаще она в жизни не пробовала! Никакой тебе химической приторности сахарозаменителя, леденцов или диетической газировки, лишь восхитительная естественная сладость, более насыщенная и ароматная, чем даже у кленового сиропа или меда. «Ну и ну, — удивленно подумала Роз. — Глядишь, мы еще и… выиграем?»
Двадцать минут спустя Роз вытащила свежеиспеченный банановый хлеб из духовки. За несколько секунд до того, как гигантский таймер на стене подал сигнал, она положила тонкий золотистый ломтик на простую белую тарелку.
Блюдо со своим замысловатым десертом Лили декорировала фигуркой голубки из белого шоколада. Когда Лили разрезала торт, Роз заметила, что разноцветные слои образуют целую картину из резвящихся на лугу единорогов и парящих над ними голубей.
Вэй Вэнь поправил на переносице очки и гордо встал рядом со своим произведением — отлитой в шоколаде копией собора Нотр-Дам-де-Пари размером полтора на два метра.
Роз вновь посмотрела на скромный, безыскусный кусочек бананового хлеба. «Ну или не выиграем…» — подумалось ей.
Марко с легкостью перенес десерты Лили и Роз на столик судьи, зато, чтобы доставить туда же съедобный Нотр-Дам-де-Пари, ему пришлось попотеть. Марко мелкими шажочками двигался по черно-белому проходу, и всякий раз, как полутораметровое сооружение хоть чуточку кренилось вбок, публика испуганно ахала. Когда Марко наконец водрузил шоколадный собор на дегустационный стол, весь зал, за исключением Роз, шумно выдохнул.
Первым Жан-Пьер решил оценить «Скандинавский свадебный торт».
– Мон дьё![54] — воскликнул маэстро, изумленно всматриваясь в рисунок на разрезе. — Пейзаж с единорогами и голубями из меренги и мусса! В жизни не видел ничего похожего! — Он ткнул вилкой в середину торта и сунул кусочек в рот. — Это… — Жан-Пьер осекся. — Это… — Взгляд шеф-кондитера затуманился, голос сделался механическим, точно у робота. — До чего сладко! — произнес он. — Лили, дорогая, как вам удалось приготовить такой десерт, не используя сахар? Вы властительница сладкого вкуса!
Под прицелом камер Жан-Пьер упал на колени перед шоколадной копией парижского собора и зарыдал.
— Совершенство, истинное совершенство! — всхлипывал он. — О, почему же мне самому не пришло в голову создать Нотр-Дам-де-Пари из шоколада? — Мастер-шеф поднялся на ноги и наколол на вилку верхушку Южной башни, той самой, где каких-то одиннадцать часов назад Роз и ее братья танцевали с гаргульями. — Поразительно!.. — прошептал Жан-Пьер, и по его щекам вновь потекли слезы.
«Мне крышка», — подумала Роз.
Наконец камеры вслед за Жан-Пьером сосредоточились на тарелке с десертом Роз. Взглянув на кусочек бананового хлеба, судья нахмурился.
— Прошу прощения, мадемуазель, я в замешательстве, — промолвил он. — Где, собственно, выпечка?
Роз смущенно показала на тонкий ломтик золотистого хлеба:
— Вот.
— И в чем же его особенность? — Жан-Пьер потыкал в хлеб вилкой. — Он поет? Говорит на пяти языках? Готовит более впечатляющие десерты?
Роз медленно покачала головой. Судья неохотно положил в рот кусочек бананового хлеба, закрыл глаза, проглотил и молча направился к стойке с микрофоном.
Тим погладил Роз по спине.
— Наверное, надо было слепить из пралине мост Золотые Ворота или что-нибудь в этом духе, — вздохнул он.
Жан-Пьер постучал пальцем по микрофону и заговорил:
— Решение, с одной стороны, далось мне нелегко, а с другой — чрезвычайно просто. Определить победителя не составило труда, выбрать того, кто покинет эту сцену, — почти невозможно.
Роз понурила голову. Что ж, по крайней мере, Жан-Пьер немного посомневался, прежде чем отправить ее домой.
— Сначала я объявлю имя того участника, который может не волноваться, поскольку точно проходит в завтрашний финал. Второе место в сегодняшнем этапе занимает…
Роз скрестила пальцы.
— Лили Ле Фей!
Зал взорвался аплодисментами, Лили натянуто улыбнулась и помахала публике.
— А теперь — к простому выбору. Победителем в категории «Без сахара» становится… Розмарин Чудс!
Зрители изумленно ахнули. Коленки у Роз сделались ватными, и, чтобы удержать равновесие, ей пришлось прислониться к стенке.
— Понимаю, вы удивлены, — продолжал мастер-шеф, — но этот скромный ломтик бананового хлеба, испеченного нашей юной участницей, обрушил благородное великолепие шоколадного собора Нотр-Дам-де-Пари. Его архитектор, Вэнь Вэй, может покинуть этот зал.
Вэнь Вэй, рыдая, повалился на пол, и в эту же минуту рассыпалась и рухнула Южная башня его творения.
— Итак, осталось две участницы, — подытожил Жан-Пьер Жанпьер. — Грядущий день, вне всяких сомнений, станет самым важным в их жизни!
«Вы даже не представляете, насколько важным», — подумала Роз. Жан-Пьер, очевидно, считал, что на карту поставлена только репутация Роз. Он и не предполагал, что на кону еще и самая ценная реликвия Чудсов, а также счастье всех обитателей их любимого городка.
Лили подошла к Роз и встала рядом с ней.
— Поздравляю, — процедила она сквозь зубы. Украдкой поглядев по сторонам и убедившись, что микрофоны расположены достаточно далеко, она склонилась к уху Роз и прошептала: — Завтра я тебя размажу!
И пускай Лили выглядела как кинозвезда и благоухала, как королева, слова ее были словами убийцы.
Услыхав эту угрозу, Роз спиной почувствовала ледяную хватку ужаса. Она отшатнулась и увидела в тетиных глазах кипящую злобу, а за ней… что-то похожее на страх? В конце концов, ее незатейливый банановый хлеб превзошел эффектный торт Лили, несмотря на то что в последнем присутствовал и волшебный ингредиент из рецепта, и волшебный порошок авторства самой Лили. Именно в это мгновение Роз со всей ясностью осознала: она сражается за Книгу и за то, чтобы убрать с магазинных полок «Волшебный ингредиент Лили», тогда как единственная цель тети — победа в конкурсе. И тогда Роз пришло в голову, что, возможно, они обе смогут получить желаемое! В конце концов, Роз выиграла в полуфинале, а значит, у нее есть рычажок давления. Она наклонилась поцеловать тетю Лили в щеку и прошептала:
— Я уступлю вам победу, если вы поклянетесь снять с продажи ваш «Волшебный ингредиент» и вернуть Книгу.
Лили засмеялась:
— Теперь я понимаю, почему ты струсила перед самым отъездом в Нью-Йорк. — Она сильнее сжала руку Роз. — У тебя кишка тонка для большой победы. Ты слабачка.
Роз на секунду задумалась, а потом сказала:
— Мне страшно, это верно. Ставки слишком высоки. Зато мне хватает смелости состязаться, не добавляя в выпечку секретный порошок, чтобы все вокруг меня любили.
Тетя Лили смерила девочку таким взглядом, словно хотела ударить, но, зная, что на них нацелены телекамеры, чмокнула Роз в щеку.
— Давай-ка делать то, что мы обе умеем лучше всего, и посмотрим, кто в итоге победит, а? — шепнула она.
* * *
Тем вечером в отеле Альберт приготовил свои знаменитые «Семейные лепешки-фахитас». Он расставил плошки со сметаной, луком, перцем, гуакамоле и черными бобами, выложил на блюдо кусочки жареного стейка, подал тортильи, чтобы каждый мог собрать свою собственную закуску, и все члены семьи и приглашенные гости, Мириам и Мюриэль Дежардан, сели за стол. То есть все, кроме Жака, который лакомился огромным, размером едва ли не с него, куском сыра «Монтерей Джек», Гуса, свернувшегося клубком и дремавшего на тахте, и малышки Лик, которая поглядела на импровизированный «шведский стол» с презрением, что всем показалось странным, ведь раньше «Семейные фахитас» были ее любимым блюдом. Раньше — это до того, как она наелась выпечки с «Волшебным ингредиентом Лили».
— Нет уж, благодарю покорно, я не стану есть мясо, завернутое в тесто, как хот-дог, — надменно произнесла она.
— Тогда съешь хотя бы это. — Парди принесла с кухни тарелку с ломтиком кекса. — Открывай рот! — велела она.
Лик недовольно закатила глаза, однако послушалась, и Парди впихнула кусочек кекса ей в рот.
— Надеюсь, поможет, — сказала она. — Это «Маффин соответствия»! Я рассчитала пропорции, исходя из того, какой наша Лик была, прежде чем употребила «Волшебный ингредиент Лили». Это, конечно, не трайфл «Время вспять», но должно сработать.
Лик деликатно рыгнула и голосом Парди произнесла:
— Это «Маффин соответствия»!
Хрюкнув, она повторила фразу еще раз.
Роз и Тим озадаченно переглянулись. Ничего более странного Роз в жизни не видела — и не слышала. Казалось, мамин голос каким-то образом очутился в устах Лик.
— Честно говоря, я рассчитывала на другой эффект, — сказала Парди.
— Невероятно! — ахнула Мириам.
— Невероятно! — передразнила Лик.
— Надо же, точь-в-точь! — Альберт провел руками по волосам.
— Надо же, точь-в-точь! — повторила Лик отцовским баритоном, а затем расхохоталась.
— А ну-ка угомонитесь, юная леди, — приструнил ее Альберт. — С твоим новым талантом разберемся позже. — Он поднял стакан с минералкой и произнес тост: — За Роз и Тима, за их победу! Уверен, вы оба готовы к случайной категории.
Роз, жевавшая ароматный острый стейк, тяжко вздохнула. Она старалась не думать о завтрашнем дне, однако неизбежный момент настал.
— И как нам действовать? — спросила она.
Парди вытерла уголок рта салфеткой.
— Какая бы категория ни выпала, мы просто подберем подходящий рецепт и будем уповать на то, что Балтазар за час его переведет.
Балтазар даже не поднял глаз от своей тарелки с растерзанной лепешкой, откуда вывалилась вся начинка — сметана и лук.
— А что, если в рецепте будет указан ингредиент, которого у нас нет? — Роз нервно оттолкнула от себя тарелку. — Что-то такое, чего не раздобыть в Париже за час?
Вскочив из-за стола, она принялась ходить вокруг кофейного столика в гостиной, пока семья продолжала уплетать фахитас.
— Пускай походит, — негромко пробормотал Тим. — Быстрее выдохнется.
Только теперь Роз заметила на кофейном столике большой коричневый конверт с ее именем.
— Что это? — Она помахала конвертом.
— Посыльный принес, — с трудом ответил Альберт: рот у него был набит жареной фасолью.
Роз разорвала плотную оберточную бумагу и обнаружила в конверте DVD-диск. Ни подписи, ни других опознавательных знаков на диске не было. «Замечательно, — едко подумала Роз. — Наверняка это новая угроза от ассистента Лили». Она вставила диск в отельный DVD-проигрыватель. Вместо мерцающих зеленых глаз и кустистых черных бровей Мини-человечка на экране возникла светлая челка Девина Стетсона. Желудок Роз затрепыхался, словно пойманный в банку лягушонок.
«Привет, Роз, — проговорил Девин, глядя прямо в глаза Роз. Он вяло вздохнул, но уголки его губ приподнялись в улыбке. — Мы все в „Пончиках и авторемонте от Стетсона“ хотим пожелать тебе удачи на „Гала… — Девин запнулся и крикнул мужчине в рабочем комбинезоне, стоявшему позади: — Пап, как эта штука называется? А, да. — Он вновь повернулся к экрану. — На „Гала де Гато Гран“. Ты и твоя семья — лучшие пекари во всем мире, и мы верим, что вы обязательно выиграете. Но это не точно!»
Камера проплыла по проходу «Ореховой лавки Борзини» и остановилась на плотной, похожей на арахис фигуре самого мистера Борзини: владелец лавки уложил холщовый мешок с семенами подсолнечника на высокую стопку таких же мешков, затем вытер руки о фартук и, глядя в объектив, засмеялся:
«Что снимаем?»
«Ролик для Роз Чудс, — произнес за кадром Девин Стетсон. — Она участвует в том французском конкурсе».
«Ах да. — Мистер Борзини помахал рукой: — Привет, Роз. Привет, Парди, Альберт, детишки. Успеха тебе, Роз!»
Камера перенеслась на центральную улицу Горести-Фолз и привела зрителей в цветочную лавку флористки Флоренс. В кадре показалась рука Девина Стетсона: оператор подергал за рукав мирно спящую в кресле Флоренс. Вздрогнув, старушка проснулась.
«Что такое? — всполошилась она. — Это что за штука? Зачем ты меня фотографируешь?»
«Флоренс, это видеокамера. Я снимаю ролик с пожеланиями успеха для Чудсов, они сейчас во Франции, на конкурсе „Гала…“ как-то там. Ну, не важно».
«О! — Глаза Флоренс за толстыми стеклами очков блеснули. — Надеюсь, они благополучно вернутся домой. Без них мы все тут пропадем».
Роз поморщилась. Она и так знала, что все плохо, а если завтра в финале она не выиграет, то Горести-Фолз и вовсе обречен.
Покончив с угощением, члены семьи Чудс расселись на диванчиках и вместе с Роз стали смотреть видео.
На экране появилась летняя веранда французского бистро Пьера Гийома. Хозяин бистро уныло маячил в дверном проеме, засунув руки в карманы поварского кителя.
«Хочу пожелать Чудсам всяческого успеха в моем любимом Париже. — Он вздохнул. — Я очень рад за них».
— Непохоже, — хмыкнул Алфи. — Выглядит так, будто его только что отправили на удаление зуба.
— В кафе ни души, — заметил Тим. — Черт, куда все подевались?
Камера показала единственных посетителей бистро, сидящих за коваными столиками: мистера Бэсстола и миссис Репей-Бэсстол. Рассеянно глядя в пространство, они цедили по ложечке французский луковый суп. Мистер Бэсстол посмотрел прямо в кадр:
«Я скучаю по Чудсам. Они пекут замечательные маффины, а главное — они прекрасные люди».
После этих слов он опять уткнулся в тарелку. Миссис Репей-Бэсстол вымученно улыбнулась.
— Какие все милые, — растроганно произнесла Парди, притянув Роз к себе на колени. — Видишь, Рози? Не важно, победишь ты завтра или нет. В городе нас любят и без этого.
— Да ты только посмотри на них! — в отчаянии воскликнула Роз. — Горести-Фолз как будто вымер, и виновата в этом я! Я обязана все исправить.
Она соскочила с колен Парди, убежала в свою комнату и захлопнула дверь.
* * *
Поздно вечером, когда сестры Дежардан ушли домой, а все остальные легли спать, Роз снова охватил приступ бессонницы. Она крутилась с боку на бок, молясь о том, чтобы Поваренная книга Чудсов волшебным образом свалилась с потолка к ней на подушку. Роз баюкала бы ее, как младенца, а выходя на улицу, укладывала бы в рюкзачок-кенгуру и забирала с собой, чтобы ни на секунду не выпускать из виду.
Пока Лик негромко похрапывала на соседней кровати, Роз разглядывала стены гостиничного номера. На них в рамочках висели копии французских постеров начала двадцатого века с рекламой мыла, шляпок и корсетов. На книжной полке стояло несколько толстых томов; один по размеру и цвету очень напоминал Поваренную книгу Чудсов.
Роз встала с постели и подошла к полке. Взяла в руки увесистый том, сдула с него сантиметровый слой пыли и раскрыла, мысленно надеясь, что каким-то чудом он окажется их семейной реликвией.
— «Слабый разум смертным дан…»[55] — прочла она.
Ну конечно. Пьесы Уильяма Шекспира. Роз вздохнула. А ведь она почти поверила, что перед ней их драгоценная Книга. Кто угодно поверил бы…
Роз ахнула. Прибежав в комнату братьев, она плюхнулась на кровать Алфи.
— Тим, Алфи, просыпайтесь!
Тим кинул в нее подушкой, Алфи лишь плотнее закутался в одеяло.
— Смотрите, что я обнаружила у себя в комнате! — Роз продемонстрировала находку, внешне точь-в-точь похожую на Поваренную книгу Чудсов.
— Наша Книга! — обрадовался Алфи.
— Нет, это сборник пьес Шекспира. Но как похожа, правда? Если мы выманим Лили из номера, то сможем подменить настоящую Книгу на эту!
Алфи застонал:
— Роз, в прошлый раз мы даже найти Книгу не сумели, не то что вынести! И какой смысл оставлять подмену? Стоит Лили ее открыть, и она сразу все поймет.
— А вдруг она не станет ее открывать? — не сдавалась Роз. — Если она победит на конкурсе, то раскроет книгу только на обратном пути, в самолете. Когда Лили увидит, что книга не та, будет уже поздно! Представь, как вытянется ее дурацкая самодовольная физиономия!
— Но как нам выманить Лили из номера? — спросил Тим, чьи взъерошенные рыжие волосы торчали во все стороны. — Ты на часы смотрела? Ночь на дворе!
— Но как нам выманить Лили из номера? — безупречно копируя голос старшего брата, произнесла подошедшая Лик.
Роз улыбнулась:
— Это лучшая часть моего плана. Лик, — обратилась она к сестренке, — не хочешь поговорить с Лили, маркизой маффинов, по телефону?
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— Здравствуйте, соедините меня с мисс Лили Ле Фей, сильвупле[56].
— Кто ее спрашивает?
— Мсье Жан-Пьер Жанпьер, — представилась Лик надменным, с густым французским акцентом голосом маэстро.
— Но, мсье, сейчас четыре часа утра!
Роз, сидевшая рядом с Лик, пока та общалась с администратором, подсказала сестре ответ, и Лик повторила интонацию заносчивого француза. Затея была рискованной.
— Уверен, она будет рада принять этот звонок, — сказала Лик голосом Жан-Пьера. — Я желал бы обсудить с ней ее грядущую победу на конкурсе «Гала де Гато Гран».
— Минуточку, соединяю! — услужливо промолвил администратор.
Телефон снова зазвонил. Лик сняла трубку.
— В чем дело? — сонно проворчала Лили.
— Лили, — начала Лик, — это Жан-Пьер. Мы планируем рекламное мероприятие, посвященное вашей победе. Его увидит весь мир.
— Вы хотите сказать, что я уже выиграла? — после паузы спросила Лили.
— Иного исхода и вообразить не могу, — заверила Лик.
— И что за рекламное мероприятие?
— Это не телефонный разговор. Вам нужно явиться в мой офис в выставочном центре.
— Прямо сейчас?
— Сейчас самое время! Настоящие кондитеры никогда не спят!
— Не может ли этот вопрос подождать пару часиков? — заупрямилась Лили. — Еще даже не рассвело.
Лик вопросительно посмотрела на Роз, та пожала плечами. От досады Лик воскликнула собственным голосом:
— Да это же через дорогу, лентяйка ты эдакая!
На другом конце провода повисла тишина.
— Почему вы произнесли эти слова, как маленькая девочка? — наконец спросила Лили.
Лик прокашлялась и снова заговорила мужским голосом:
— Меня мучают желудочные спазмы. Жуткие боли. Так вы придете или нет?
— Дайте мне десять минут, — сказала Лили.
Лик положила трубку. Роз, Тим и Алфи сгрудились у окна, из которого был виден тротуар перед отелем «Нотр-Дам».
Двадцать минут спустя они увидели, как Лили в сопровождении Мини-человечка торопливо переходит улицу и направляется к выставочному центру.
— Это наш шанс! — объявила Роз.
* * *
Не прошло и минуты, как четверо Чудсов — Алфи нес в рюкзачке кота, а Жак, по обыкновению, сидел в кармане толстовки Роз — примчались к секретному лифту. Перед ним пылесосила ковер горничная в форменном черном платье. Завидев постояльцев, она выключила пылесос.
— Мисс, сюда нельзя, — сказала горничная, глядя на Роз. — Тем более с кошками, — прибавила она, заметив Гуса.
— Но у нас есть ключ! — Лик показала ключ, которым Чудсы воспользовались во время прошлой вылазки в номер Лили.
— Вы что-то перепутали, — покачала головой горничная. — На Фантазийном этаже проживают только два гостя, и обоих я знаю, так что брысь отсюда!
Заговорщики вынужденно отступили в фойе.
— Что будем делать? — тихо спросил Тим.
Роз бросила взгляд на другой конец фойе, где находился телефон для внутренней связи.
— Лик, ты можешь скопировать Лили? — спросила она сестру.
— Ну конечно, солнышко, — хищно улыбнувшись, произнесла та приторно-сладким голосом Лили.
Кнопка быстрого набора на телефоне в фойе позволяла сделать звонок на стойку администратора. Роз нажала ее и передала трубку Лик.
Дежурный администратор за стойкой ответил на вызов:
— Доброе утро, это отель «Нотр-Дам». Чем могу помочь?
— Здравствуйте, звонит Лили Ле Фей, — негромко начала Лик. — Я разлила воду на кухонном столе. Пускай горничная придет и все вытрет. Немедленно.
— Разумеется, мисс Ле Фей, — перепугался администратор. — Не утруждайте себя, все будет убрано сию минуту!
Положив трубку, клерк подбежал к горничной:
— Лили Ле Фей пролила воду на кухонный стол! Быстро к ней в номер!
Горничная тут же выключила пылесос и поспешила к лифту. Как только он уехал наверх, Роз сказала своему отряду:
— Теперь наша очередь.
Тим кивнул.
— Но лучше бы нам поторопиться, — озабоченно произнес он. — Лили быстро догадается, что ее обвели вокруг пальца.
Минуту спустя вся компания вышла из лифта на Фантазийном этаже. Дверь в номер Лили была открыта. Роз осторожно заглянула внутрь и увидела, как горничная вытирает со стола несуществующую воду. Чудсы тайком проскользнули в ванную и стали ждать, пока женщина уйдет.
Как только горничная закрыла за собой дверь, четверка взялась за поиски Книги. Для экономии времени они разделились: Роз и Тим перерыли всю спальню Лили, но обнаружили только шкаф, набитый черными коктейльными платьями, десяток одинаковых банных халатов из хлопка, сотни бутылочек с дорогой уходовой косметикой, гору коробок с босоножками на высоком каблуке и полку с книгами по саморазвитию типа «Ничего не проси — просто забирай!»
Роз проверила каждую обувную коробку, перетряхнула каждое платье, заглянула за каждую книжку по саморазвитию, однако Поваренной книги Чудсов нигде не было.
Алфи, обшарившему всю кухню, и Лик, которой досталась главная ванная комната, повезло не больше.
Закончив поиски, все четверо собрались в гостиной.
— Наверное, Лили держит нашу Книгу в швейцарском банке, — с растерянным видом произнес Алфи. — А куда еще, черт побери, она могла ее спрятать?
Гус и Жак сидели на подоконнике и смотрели в окно, чтобы не пропустить неизбежное возвращение Лили и Мини-человечка.
— Где Книга, мне неизвестно, — промурлыкал пухлый кот, — но сейчас не время это обсуждать. Лили и ее помощник только что покинули выставочный центр, и лица у них не самые добрые.
Алфи подхватил кота и усадил его обратно в рюкзачок. Роз потянулась за Жаком, но тот вскинул лапку:
— Я остаюсь, — объявил он. — Буду шпионить до утра и выясню, где находится ваша драгоценная Книга.
— Нет-нет! — запротестовал Тим, карауливший у входной двери. — Это слишком опасно!
— Выбора нет, — ответил Жак. — Если завтра Лили поведет грязную игру и Роз не победит, вы хотя бы будете знать, где Книга, и сможете ее забрать.
Роз онемела от изумления. Гус, по всей видимости, тоже.
— Жак, — с чувством произнес кот, сидя в рюкзачке на груди Алфи, — никогда не думал, что скажу эти слова мыши, но благородством характера ты не уступаешь скоттиш-фолду! Ты — кот среди мышей!
Жак поклонился Гусу, отсалютовал Чудсам и, пропищав «Вив ля Франс!»[57], спрыгнул на пол и юркнул в щель за плинтусом.
— Это, конечно, очень трогательно, — сказал Тим, — но жуткий дружок Лили вот-вот будет здесь и пустит нам по отравленному дротику в шею. Может, уже пойдем отсюда?
— Может, уже пойдем отсюда? — его же голосом повторила Лик.
Роз, ее сестра и братья гурьбой ввалились в секретный лифт и спустились на нем в фойе. И как раз вовремя. Пока они дожидались обычного лифта, мимо них пронеслась вернувшаяся в отель Лили. Она была вне себя от ярости.
— Эй, а где Мини-человечек? — спросила братьев Роз. — Не то чтобы я по нему соскучилась, но все же.
— Какая разница? — пожал плечами Алфи.
— Ага, — поддакнул Тим. — Никакой.
— Почему? — не поняла Роз.
— Потому что победа нам завтра обеспечена, — уверенно произнес Тим. — И никаких сомнений. У нас есть волшебные ингредиенты на случай любой темы. За неделю мы собрали кучу самых невероятных штук.
— Это точно. — Роз улыбнулась и покачала головой, глядя на толстый коричневый том, который она собиралась подложить вместо Поваренной книги Чудсов. Так себе план — Лили моментально распознала бы подмену. — Мы неплохо постарались.
Поднявшись на свой этаж, Роз собралась приложить к электронному замку карточку, но обнаружила, что дверь открыта.
— Народ, — обратилась она к своим спутникам, — мы что, не заперли дверь?
Тим и Алфи переглянулись, затем посмотрели на малышку Лик, но та лишь пожала плечами. Роз толкнула дверь и щелкнула выключателем.
Посреди гостиной стоял ухмыляющийся Мини-человечек. В руке он держал чемодан — чемодан Балтазара со всеми волшебными ингредиентами. Ассистент Лили отвесил издевательский поклон.
— Здравствуйте, детки, — проговорил он скрипучим, как несмазанное колесо, голосом. — Ловкий трюк — выманить нас из номера! Вы всерьез рассчитывали, что, когда Лили и Джеремиус отлучатся в офис Жан-Пьера…
— Кто такой Джеремиус? — перебил Тим.
— Это я! Так вот, неужели вы всерьез рассчитывали, что, никого не застав в офисе Жан-Пьера, мы вас не раскусим?
Джеремиус подхватил чемодан с пола, его глаза сверкнули изумрудной зеленью.
Тим шагнул вперед. Роз впервые видела старшего брата таким суровым.
— Послушай, омбрэ[58], — тихо сказал он, — это не твой чемодан. Поставь-ка лучше его на место.
— Ой, не могу! — расхохотался Мини-человечек. — Ха-ха-ха! — Он опустил чемодан на пол, раскрыл его и продемонстрировал Чудсам хорошо знакомое содержимое — многочисленные банки из синего стекла. Здесь было все: и призрачный дых, и румянец истинной королевы, и тайна улыбки Моны Лизы, и прочие волшебные ингредиенты, которые Роз и члены ее семьи с таким трудом собирали целую неделю. — Когда мы поняли, что нас надули, то решили поживиться вашими запасами! Будете знать, как жульничать!
Не помня себя, Роз ринулась к чемодану, но Джеремиус действовал быстрее: он молниеносно захлопнул чемодан и вскочил на спинку дивана.
— Ага, как же! — каркнул Мини-человечек.
— Да кто вы такой? — вспылил Алфи. — Из какого приюта для карликов-убийц вас вытащила Лили?
— Я? Я ваш родственник, — проскрипел Джеремиус. — Так что уверен, вы не будете против, если я на время позаимствую чемоданчик!
— Нет, будем! — крикнул Тим.
Он и Алфи окружили Мини-человечка с флангов, а Роз атаковала в лоб, однако Джеремиус оказался проворнее. Прижимая чемодан к груди, он сделал головокружительное сальто и, расставив ноги, приземлился на широком карнизе с наружной стороны окна. Он захихикал, послал Чудсам смачный воздушный поцелуй, перебежал по карнизу, прыгнул на соседнюю крышу и дал деру. Троице оставалось лишь слушать удаляющийся топот и злорадное хихиканье, пока тень Мини-человечка не растаяла в золотисто-розовых лучах рассвета.
Роз окончательно поникла духом.
— Вот и все, — всхлипнула она. — Можем прямо сейчас отправляться домой.
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Придя наутро в выставочный центр, Роз обнаружила масштабные перемены. Присыпанные мучной пылью кухонные зоны восемнадцати участников исчезли, и посреди огромного пустого пространства остались только две кухни — ее и Лили, установленные друг напротив друга. Балконы по обеим сторонам зала были заполнены неравнодушными зрителями, однако в самом зале находились только Роз с Тимом, Лили с Джеремиусом и два с половиной десятка мужчин и женщин, вооруженных микрофонами и камерами. На полу бесконечными кольцами вились разноцветные кабели.
По другую сторону прохода, разделявшего кухни финалисток, стояла Лили, по обыкновению одетая в черное коктейльное платье. Накладные волосы, уложенные в безупречные темные локоны, делали ее похожей на мультяшную принцессу.
В отражении одной из сияющих кастрюль на плите Лили Роз увидела себя: черные волосы, жидкие и сальные, собраны в хвост на макушке; под глазами — темные круги; спереди и на рукавах зеленой толстовки — пятна засохшего теста с запахом несвежих яиц и шоколада.
Впрочем, собственный внешний вид Роз в эту минуту абсолютно не беспокоил. Гораздо больше она переживала из-за утраты волшебных ингредиентов. От отчаяния кружилась голова, и Роз оперлась ладонями о стол.
Вчерашняя попытка вернуть Книгу завершилась провалом, а кроме того, погубила надежды на победу в финале, и все из-за того, что Роз не верила в собственные силы и в возможность выиграть у Лили в случайной категории. Теперь ей однозначно светил только проигрыш. Джеремиус украл все их волшебные ингредиенты. Судья ни за что не предпочтет обычный десерт Роз волшебному блюду Лили, к тому же приправленному ее особым порошком.
Лили весело помахала Роз, а затем подняла руку с небольшой птичьей клеткой. В углу клетки, сжавшись в комок, дрожал крохотный серый мышонок.
— Жак! — вскрикнула Роз.
— Значит, так его зовут? — приподняла брови Лили. — Что ж, умно — заслать к нам мышь-шпиона. Но увы, у него есть маленькая слабость — камамбер. Я положила кусочек сыра в клетку, и он не устоял.
Лили поставила клетку на полку кухонного шкафчика и обтерла руки о подол платья.
— Фу, гадость, — пробормотала она.
В этот момент гигантские люстры под потолком медленно погасли. Зал наполнили звуки тревожной барабанной дроби, а затем яркий свет вспыхнул снова. Луч прожектора осветил массивную фигуру маэстро Жанпьера перед микрофоном.
— Итак, от начала финального поединка нас отделяют считаные мгновения! — зычно объявил Жан-Пьер Жанпьер. — В конкурсе остались две участницы: Лили Ле Фей, знаменитая на весь мир пекарь-кондитер, и юная Розмарин Чудс.
Грянули аплодисменты. Роз невольно устремила взгляд на соперницу. Продвигая свою карьеру, Лили не гнушалась самыми подлыми и грязными уловками, чтобы растоптать любого, кто вставал у нее на пути. И сегодня она собиралась растоптать Роз.
Жан-Пьер прерывисто выдохнул в микрофон и продолжил:
— Позвольте мне сказать несколько слов о Лили Ле Фей. — Он сделал паузу и смахнул выкатившуюся из уголка глаза слезу. — Я очень постараюсь не плакать, но обещать вам этого не могу.
Сверху за спиной маэстро опустился белый киноэкран размером со стену спортзала средней школы Горести-Фолз, в динамиках зазвучала песня Селин Дион. На экране замелькали фотографии Лили, сделанные в первые четыре дня конкурса, причем каждый последующий «естественный» снимок был отретуширован и доведен до совершенства сильнее предыдущего.
— Лили — воистину мастерица своего дела, — с чувством произнес Жан-Пьер. — Ее десерты как профессионально упакованные подарки — разноцветные, блестящие, полные чудесных сюрпризов. Лили и сама словно подарок! Снимает собственное кулинарное шоу, издает сборники рецептов, выпускает фирменные венчики, миски и лопаточки, и при всем этом она успела покорить мировой кондитерский Олимп. Кажется, ее ничто не остановит!
Зал взорвался шквалом аплодисментов. Точку в слайд-шоу поставило фото улыбающейся Лили, которая слизывала с пальца каплю взбитых сливок. «Можно уже просто объявить категорию?» — подумала Роз, нетерпеливо барабаня ногой по кафельному полу.
— И разумеется, нельзя не упомянуть юную мисс Чудс. — Слезы в глазах шеф-кондитера высохли, он поскреб жесткую щетину под носом. — На различных этапах состязания мисс Чудс предъявила нам черное печенье, пирожное с апельсином, светлый бисквит и банановый хлеб. Ассистировал ей старший брат Тимьян, весьма привлекательный юноша, который большую часть времени улыбался на камеру. Сегодня наша вторая финалистка, как видно, решила не причесываться и не менять одежду, что, в общем-то, неудивительно, учитывая, что она еще школьница.
«Понятно, — мысленно вздохнула Роз и принялась развязывать тесемки фартука. — Я сваливаю».
— Я полагал, что юная Розмарин покинет конкурс уже после первого дня, — продолжал Жан-Пьер. — И действительно, с тем подгорелым печеньем она была в одном шаге от поражения. Но вообразите мое изумление, когда я продегустировал другие ее десерты — пирожное с апельсином, светлый бисквит и банановый хлеб — и понял, что еще никогда в жизни не был так восхищен, очарован, так тронут… простой выпечкой.
Роз перестала развязывать фартук. Сердце ухнуло в пятки. «Жан-Пьер Жанпьер, главный мировой эксперт в области выпечки, восхищен, очарован и тронут моим банановым хлебом?»
— Я наблюдал за Розмарин на протяжении всей недели. Она не только не уступает опытным мастерам в сосредоточенности, самообладании и профессионализме, но и работает с определенным, с вашего позволения… изяществом. Да, скромным изяществом.
«Скромным изяществом?» — оторопела Роз.
— Я разглядел в ней качество, которым на этой планете обладают лишь двое, и второй человек — я сам, а упомянутое качество — врожденный талант к выпечке. Розмарин Чудс — пекарь-кондитер по призванию.
Роз сглотнула. «Может, еще не все потеряно, — сказала она себе. — Может, дело все-таки не в наборе ингредиентов, обычных и волшебных, и не в волшебном порошке, а в том, кто из нас по-настоящему любит заниматься выпечкой и приносить людям радость…» Но что, если одной любви мало?
— Итак, объявляю тему финала, — торжественно произнес Жан-Пьер.
Вот оно. Какая бы тема ни выпала — «Непропеченное», «Пережаренное», «Горелое», «Тухлое» или что там еще выдумает Жан-Пьер, очнувшись от грез на своих бисквитных подушках, Роз в любом случае не светит создать десерт, способный затмить произведение Лили. У нее нет ни одного волшебного ингредиента, даже самого простого, вроде первого осеннего ветра или девчачьего смеха. Гном Вечного Сна спит где-то далеко, а румянец истинной королевы растаял в ночи.
— И это… «Десерт из необычной крупы»!
Над залом пронеслись шепотки и ахи: публику на балконах явно удивил выбор судьи.
— Дамы, как обычно, у вас есть шестьдесят минут на подготовку, а затем наступит самый важный час в вашей профессиональной судьбе. Удачи вам. Дайте волю воображению!
Лысый шеф-кондитер покинул сцену, зрители на балконах начали расходиться. Роз облокотилась на столешницу. Как быть?
— Боже, ми эрмана, ну и видок у тебя, — сказал Тим. — Сходила бы ты умылась. У тебя все лицо от слез мокрое.
Роз начала вытирать глаза рукавом толстовки, но в это мгновение подбежавший к ней Балтазар схватил ее за руку:
— Нет-нет, не надо! — Он поставил на пол и открыл парчовый саквояж, который принес с собой.
— Дедушка Балтазар! — Роз снова расплакалась. — Что мне делать? Джеремиус украл все наши волшебные ингредиенты!
Балтазар вытащил из саквояжа пробирку и подставил ее под глаза Роз, из которых ручьем лились слезы. Несколько слезинок упали на дно пробирки, Балтазар закупорил ее пробкой и передал Тиму.
— Это зачем? — Тим осторожно взял пробирку двумя пальцами, как будто в ней находились частички плутония.
— Сейчас объясню, — буркнул Балтазар и повернулся к Роз. — Будешь готовить поленту, — буднично сказал он ей. — Помнишь, в Мексике я показывал, как ее делать? Просто повтори мой рецепт. Завариваешь кукурузную крупу кипятком, добавляешь мед, веточку розмарина и…
— Отрыжку лягушки-быка, я помню, — перебила Роз. — Но у нас нет лягушки-быка!
Должно быть подслушав их разговор, Лили шепнула со своей кухни:
— Псс, Роз! Ты про эту лягушку?
Она нырнула под стол, а когда появилась вновь, то держала в руке банку из синего стекла. Обхватив брюшко лапами, в банке с печальным видом сидело то же несимпатичное земноводное, что Роз уже видела в Мексике.
Роз оставалось лишь глядеть на Лили, изумленно открыв рот, а та расхохоталась и спрятала банку.
— Эх, какой бы ты была крутой, не будь ты такой злыдней, Эль Тьябло! — удрученно воскликнул Тим.
Роз посмотрела на Балтазара. Ее глаза вновь наполнились слезами.
— Иди ко мне. — Старик ласково обнял Роз и прикрыл собой от всевидящих камер. — Сама знаешь, я не сентиментален, — промолвил он ей на ухо, — но ты… ты молодчина, Роз. Я исследовал все рецепты, когда-либо созданные Чудсами, изучил жизнь каждого пекаря в нашем роду, и ты — одна из самых выдающихся личностей. Тебе суждено изобретать великие рецепты. И сегодня ты приготовишь самую, черт подери, лучшую в своей жизни поленту. Вложи в нее любовь. Это самый настоящий волшебный ингредиент, и у тебя его в избытке.
— Но Лили… — Рыдания душили Роз. — Она…
Балтазар сурово покачал головой:
— Не важно, что произойдет сегодня. Как ни прискорбно, но Лили кончит тем, что сама себя разрушит. Непомерное честолюбие сгубило целые народы. А ты просто будь собой.
— То есть я должна приготовить обычную поленту, без всякого волшебства? — Роз вытерла нос рукавом.
— Именно, — кивнул Балтазар. — И знаешь что? Порой в нужный момент волшебство происходит само собой.

Глава 16
Слезы Роз
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Балтазар и Роз успели еще разок обсудить рецепт, когда на сцену, оформленную в виде капкейка, вернулся Жан-Пьер. Балтазар чмокнул Роз в щеку и отправился на балкон, а судья конкурса подошел к микрофону:
— В вашем распоряжении один час, — прогремел Жан-Пьер Жанпьер. — Дерзайте. Решающий момент настал. Как говорят у нас в Париже, бон шанс!
Огромный кухонный таймер на стене зловеще затикал. Роз принялась доставать с полок необходимые продукты. Перед началом отсчета Балтазар отозвал Тима в сторонку и что-то нашептал ему на ухо — видимо, советовал поскорее увести Роз со сцены после проигрыша, чтобы она не успела затопить слезами весь выставочный центр.
У нее не было ничего — ни Книги, ни волшебных ингредиентов. Роз словно лежала лицом вверх на поверхности огромного сине-фиолетового озера. Ее уши находились под водой, так что из всех окружающих звуков она слышала лишь стук собственного сердца. Дрейфовать в одиночку посреди широкого озера было очень страшно, и все же у Роз оставалось солнце, облака, верхушки деревьев — что-то, за что можно зацепиться. Поэтому Роз взяла коробку с кукурузной крупой, горшочек меда и, усилием воли переставляя ноги, подошла к плите. Налила в кастрюльку стакан воды, довела ее до кипения, всыпала туда же полстакана крупы, добавила две чайные ложки меда и веточку розмарина. Некоторое время она аккуратно помешивала венчиком содержимое кастрюльки, пока мелко размолотые зерна кукурузы не стали набухать и превращаться в густую золотисто-желтую кашу.
Крупная слезинка скатилась по носу Роз и капнула в кастрюльку. На том месте, где она упала в кашу, возникло странное медно-переливчатое сияние. Роз нахмурилась: может, она накрасила ресницы тушью с бронзовым оттенком и забыла об этом? С чего бы слезинке менять цвет? Впрочем, сияние быстро померкло. Роз продолжала помешивать кашу, а слезы капали и капали, всякий раз создавая короткую медную вспышку.
— Вот это да, ми эрмана! — послышалось сбоку. — Наваристые у тебя слезы!
Роз подняла глаза и увидела рядом Тима. Вокруг пояса у старшего брата был аккуратно повязан фартук. Тим снова посмотрел на содержимое кастрюльки:
— Как тут дела? По-моему, выглядит неплохо.
— Вообще-то, я почти закончила, но ты еще можешь помочь. Будь добр, подай тарелки.
Тим взял с полки три красные керамические плошки. Роз половником разлила в них поленту и украсила каждую порцию веточкой розмарина. Брат и сестра вместе перенесли их на деревянный стол, затем шагнули назад, обозревая результат. Готовое блюдо выглядело просто, безыскусно и явно не впечатляло.
— Леди и джентльмены, Розмарин Чудс справилась за двадцать минут до окончания отведенного времени! — загремел со сцены голос Жан-Пьера. — Какая смелость!
— Ну, Тим, чем займемся в ближайшие двадцать минут? — засмеялась Роз.
Она была рада, что все закончилось, хоть и понимала, что поражение неминуемо.
— Предлагаю немножко побесить нашу Эль Тьябло.
Оба посмотрели через проход на кухню соперницы. Лили месила тесто, которое в зависимости от угла обзора вспыхивало то красным, то синим, то зеленым.
— Кажется, я уже видел это тесто, — пробормотал Тим. — Но где?..
— Красное, синее, зеленое… — Неожиданно Роз вспомнила эти чередующиеся цвета на фоне пестрых ромбиков одеяла для пикника, расстеленного на заднем дворе много месяцев назад. — Песочный пирог «Держи язык за зубами»! — прошептала она. — Помнишь, как Лили предложила устроить пикник и накормила всех нас этим пирогом?
— Ну, меня она есть не заставляла, я сам все стрескал, — возразил Тим. — Вкусная была штука.
— Да, но после мы не могли говорить о ней и обо всем, что она делала. — Роз тряхнула головой. — Не нравится мне все это…
У них на глазах Лили достала из шкафа коробочку со своим «Волшебным ингредиентом» и всыпала в тесто целую горсть похожего на мел порошка. Над кухней поплыл едкий химический запах, тот же самый, что Роз впервые унюхала, когда они с Парди изучали свойства этого продукта у себя дома.
— Ясно, — пробормотала девочка. — Пирог «Держи язык за зубами» в сочетании с «Волшебным ингредиентом Лили». Одно заставит Жан-Пьера превозносить Лили до небес, второе не позволит высказать мнение о других блюдах, включая нашу поленту. Все пропало.
— А я вот не теряю надежды, — сказал Тим. — Она вообще не использовала крупу! Нарушает правила почем зря.
— Ты прав, — согласилась Роз. — Может, у нас еще есть шанс, если Жан-Пьер попробует наше блюдо первым.
Лили вытащила пирог из духовки. Таймер прозвенел в тот самый момент, когда она украсила предназначенный для дегустации кусок листиками мяты.
Под звуки торжественного коронационного марша Жан-Пьер Жанпьер проковылял по черно-белому проходу к обеим кухням. По случаю важного события мастер-шеф облачился в алую бархатную мантию, подбитую горностаем. Сзади Жан-Пьера шла Флорабель и несла трехметровый шлейф.
Маэстро встал между Лили и Роз — между волшебным пирогом и ничем не примечательной полентой — и покрутил головой по сторонам.
— С чего же начать? — пробормотал он себе под нос.
Роз вонзила обкусанные ногти в ладонь Тима, однако он недовольно стряхнул ее руку.
— Полегче, мухер[59], у меня нет запасной кожи! — прошептал он.
— Пусть решает жребий! — произнес Жан-Пьер. — Флорабель, будьте любезны, дайте мне монетку!
Поджав ярко-красные губы, Флорабель порылась в сумочке, вытащила небольшую медную монетку и протянула ее судье.
Жан-Пьер повернулся к Лили:
— Выбор за старшей из участниц.
— Хотите сказать, я старая? — кокетливо спросила Лили.
— Ха-ха-ха, — рассмеялся Жан-Пьер. — Выбирайте сторону, мисс Ле Фей.
— Разумеется, орел! — подмигнула Лили.
Жан-Пьер Жанпьер высоко подбросил монетку.
— Кто выиграет, блюдо той я и продегустирую первым! — пояснил он.
Монетка упала решкой вверх.
— Дегустация начнется через пять минут! — объявил Жан-Пьер, бросив взгляд на таймер.
* * *
— Послушайте, — сказал Алфи, когда вся семья собралась на кухне Роз выслушать окончательный вердикт, — кто-нибудь видел Гуса? Он куда-то запропал с самого утра и до сих пор не вернулся.
Роз отрицательно покачала головой.
— Что-то я за него волнуюсь, — вздохнул Алфи. — Он ведь мой наставник.
— Эй, я думал, что твой наставник — я, — сказал Тим.
— Правда? — просиял Алфи.
— Ну, то есть… нет, — замялся Тим. — Официально мы об этом не договаривались, но я разрешаю тебе наблюдать за мной и использовать мои уловки.
Не обращая внимания на сыновей, Парди заключила Роз в объятия, а Альберт ласково погладил дочь по голове.
— Ты умничка, милая, — сказала Парди.
— Никакая я не умничка, — запротестовала Роз. — Что я приготовила? Обычную поленту.
— Готов поспорить, полента получилась отличная. Выглядит очень аппетитно. Мне даже не понадобилось добавлять это. — Тим показал пробирку со слезами, которую Балтазар вручил ему чуть больше часа назад. — Роз и без того наплакала целую кастрюлю. Пролила как минимум шесть здоровенных слезинок.
— Когда слезы капали в кашу, ты видела короткие медные вспышки? — обратился к Роз Балтазар.
Она сконфуженно кивнула. Да, она плакала, но при чем тут ее слезы?
— Ура! — воскликнул Балтазар и расцвел в улыбке: — Слезы чистой сердцем. Я велел Тиму добавить твои слезы, но не мог рассказать об этом тебе, Роз, ведь тогда бы они испортились. Слезы чистого сердцем — сильнейшая штука. Вот, смотри. — Балтазар вытащил из заднего кармана мятый листок бумаги и протянул его Роз. — Я перевел текст, пока ты готовила.
Слезы чистого сердцем – магическая добавка в любое блюдо способствует свершению чудес
И случилось так, что лета 1516-го в британском городе Бристоле вступила юная Хезер Чудс в жестокую схватку со своим врагом, свирепым германским вождем Максимилианом Фронком. И объявил Максимилиан городу перемирие, но юная Хезер усомнилась в честности его намерений и убедила своих братьев, коих было числом двенадцать, напасть на Максимилиана, застав того врасплох. И получил в битве старший брат Хезер по имени Эверетт смертельные раны.
И лежал Эверетт, истекая кровью, и взялась Хезер варить его любимую кашу, дабы уменьшить страдания любимого брата, и, стоя над плитой, роняла она в котел слезы. И вспыхивало варево медным сиянием от ее слез, и, когда съел Эверетт оную кашу, раны его закрылись.

Прочитав историю девушки из рода Чудсов, которая отчаянно пыталась защитить свой город, но сделала только хуже, Роз вновь расплакалась. Как странно повторяется история! Но окажутся ли ее собственные слезы чудодейственными настолько, чтобы взять верх над убойным комбо из пирога «Держи язык за зубами» и «Волшебного ингредиента Лили»?
В это время с кухни Лили послышался грохот и визг.
— Моя мышь! — вопила Лили. — Этот котяра украл мою мышь!
Роз обернулась и увидела, что дверца птичьей клетки на полке в шкафу Лили распахнута, а сама клетка пуста. Перед клеткой на задних лапах стоял Гус — в зубах он держал Жака.
— Гус! — крикнул Алфи. — Не ешь его!
Гус покосился на Алфи и заговорщицки подмигнул; мышонок показал Чудсам поднятые большие пальчики. Пока Лили доставала веник, Гус спрыгнул на пол, промчался по центральному проходу и исчез за дверями в то самое мгновение, когда в зал вернулся Жан-Пьер. Роз и не подозревала, что упитанный кот способен передвигаться так быстро.
— Жан-Пьер! — крикнула Лили. — Их безухий кот сбежал с моей мышью!
— Голубушка, — ответил Жан-Пьер, — полагаю, этот кот оказал нам всем большую услугу: грызунам не место на кухне. Впрочем, как и котам. Туда им обоим и дорога!
— Но… — начала было Лили.
— Никаких «но», — отрезал Жан-Пьер, направляясь к сцене. — Приступим к судейству!

Глава 17
Записано на пленку
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Марко перенес плошки с полентой на серебряный поднос — так бережно, словно это были только что вылупившиеся цыплята. Тарелку с пирогом Лили он поместил на другой поднос, после чего водрузил оба подноса себе на плечи, развернулся и, удерживая равновесие, двинулся по черно-белому проходу к сцене.
Свою ношу Марко опустил на гигантский банкетный стол, стоявший рядом с микрофоном. Жан-Пьер Жанпьер уселся за стол, заткнул за ворот салфетку и взял в пухлые, влажные от предвкушения руки нож и вилку. При виде переливающегося всеми цветами радуги пирога Лили глаза мастер-шефа расширились от восторга и выпучились еще сильнее — но уже от удивления, когда его взгляд упал на безыскусную поленту Роз.
— По воле жребия я начну с десерта мисс Чудс, — сообщил Жан-Пьер. — Мисс Чудс, как я понимаю, приготовила… желтую овсянку. — Он зачерпнул ложку поленты. — Неужели чудеса продолжаются? Я сказал: «Создайте самый изысканный в мире десерт», а это дитя варит кашу! Однако, зная мисс Чудс, рискну предположить, что ее блюдо способно сотрясти землю или вызвать цунами. — Жанпьер церемонно поднес ложку к губам и снял пробу. Сосредоточенно покатал поленту на языке, сглотнул и начисто вылизал с ложки остатки. Зажмурившись, он схватился за сердце. — Я… Я не знаю, что со мной… Кажется, сердце вот-вот выскочит из груди. — Он уставился на ложку, тускло поблескивавшую в свете камер. — Что это было?.. — Шеф-кондитер жадно сунул в рот еще одну ложку поленты, затем еще и еще и наконец схватил плошку и выпил все до последней капли. Отставив плошку в сторону и продолжая жмуриться от удовольствия, он счастливо вздохнул. — Ах, мисс Чудс. Вы опять сотворили нечто необыкновенное!
Роз мысленно выдохнула. Пускай слезы чистой сердцем и не помогут ее поленте выиграть в сравнении с ядовитым пирогом Лили, зато благодаря им маэстро Жан-Пьер оценил простую кашу как нечто необычайное. Жан-Пьер Жанпьер открыл глаза и с улыбкой спросил Роз:
— Вы поведаете мне свой секрет?
Роз застенчиво пожала плечами, подбирая максимально честный ответ. Конечно, в окружении десятка видеокамер она не могла сказать: «У меня волшебные слезы». На самом же деле ее главным секретом была семья: Роз черпала силы не только в любви и поддержке родителей, братьев и сестры, ей помогал весь род Чудсов, вся совокупность древних традиций и уроков, собранных в Книге. Многовековая история семьи — вот в чем заключался секрет Розмарин Чудс. Роз считала эту историю бесценным сокровищем и была полна решимости его вернуть.
— Моя семья занимается выпечкой уже много лет, — с запинкой проговорила она. — Точнее, столетий. Я просто иду по стопам предков.
— О, разумеется! — подмигнул ей Жан-Пьер. — Понимаю, понимаю.
Шеф-кондитер переключил внимание на десерт Лили. Завороженный мерцающей радугой на срезе пирога, он покрутил тарелку туда-сюда и провозгласил:
— Я готов продегустировать произведение мисс Ле Фей!
Пирог «Держи язык за зубами» никак не помешал бы судье похвалить поленту Роз, ведь он это уже сделал, однако магия выпечки Лили была настолько сильна, что Жан-Пьер вполне мог начисто забыть все сказанное ранее.
— Ну и ну… — пробормотал Жан-Пьер, проглотив кусочек пирога. Глаза его внезапно потемнели, взгляд остекленел, голос сделался неживым. — Как вкусно… Ну и ну, ну и ну. Ну и ну, до чего вкусно. Принцесса пирогов снова превзошла саму себя. Невероятно.
— В самом деле? — Лили сцепила пальцы в замок и прижала их к груди. — Я так рада!
Роз посмотрела на Парди и закатила глаза. «Волшебный ингредиент Лили» сработал в очередной раз.
Лили и Джеремиус стояли напротив Роз и семьи Чудс. На подиуме за их спиной находился главный приз «Гала де Гато Гран» — двухметровый серебряный венчик. Памятная табличка на рукоятке венчика гласила: «Победителю 78-го ежегодного конкурса „Гала де Гато Гран“. Мастеру выпечки».
Жан-Пьер Жанпьер отложил вилку и откинулся на спинку стула, поглаживая круглый живот. Кокетливо хлопая ресницами, Лили обратилась к нему:
— Угощайтесь, маэстро, угощайтесь! Вас ждет еще масса удовольствия!
— Я съел достаточно, чтобы понять, что ваш пирог — самый вкусный десерт из всех, что я пробовал в жизни, — ответил Жан-Пьер.
Мастер-шеф сложил руки на животе и устремил взгляд в пространство, обдумывая решение. Сотни зрителей на балконах затаили дыхание. Роз мучительно сверлила взглядом пол. Всего один маленький кусочек пирога решил судьбу конкурса в пользу Лили. Какая несправедливость! Лили — коварная лгунья. С другой стороны, Роз тоже лгала и хитрила всю неделю. Но Лили виновата куда больше, ведь она начала обманывать первой, так ведь? Или не важно, кто был первым? В любом случае Поваренной книги у Чудсов больше нет…
Подкрутив усы, Жан-Пьер встал из-за стола и подошел к микрофону:
— И все же пирог не так хорош, как полента мисс Розмарин Чудс! Победительницей семьдесят восьмого ежегодного конкурса «Гала де Гато Гран» становится мисс Чудс!
Публика разразилась аплодисментами и приветственными выкриками, однако Роз была так ошеломлена, что ничего не слышала. Она как будто провалилась в глубокий тоннель или, точнее, плавно сквозь него летела. Она отвоевала Книгу, причем без всяких уловок, победила благодаря искренности — искренности своих слез.
— Поздравляю, ми эрмана! — Тим крепко обнял сестру в окружении всех членов семьи.
Альберт подхватил Роз и усадил себе на плечи.
— Ты победила! — воскликнул он и торжественно пронес ее по залу.
Красная от смущения, с улыбкой на лице, Роз оглянулась на свою конкурсную кухню: Тим и Алфи дали друг другу «пять», Парди чмокнула Балтазара в морщинистую щеку, Мириам и Мюриэль прибежали с балкона и расцеловали Тима с обеих сторон.
Возвышаясь над ликующей толпой, Роз совершала круг почета. Фото- и видеокамеры неотступно следовали за ней, фиксировали каждое ее движение. Безостановочно мелькали фотовспышки, но Роз их не замечала. Она любовалась светящимся от счастья лицом мамы, радостными объятиями братьев, легкостью, с которой отец нес ее по залу. Наконец взгляд Роз упал на Лили. Тетя Лили стояла с ошарашенным видом, словно, как и Роз, не могла поверить в происходящее.
На мгновение Роз ощутила жалость. У нее самой есть любящие мама, папа, два брата, сестричка и прапрапрадедушка, не говоря уже о верном коте и преданном мышонке. Все они поддержали бы ее, даже если бы она проиграла. А у Лили нет никого, кроме крошечного Джеремиуса, который в эту минуту хмуро глядел на нее исподлобья и качал головой. Лили принуждала к любви при помощи денег и ядовитой химии, но теперь, после проигрыша, ей придется снять с продажи свой «Волшебный ингредиент» — если не добровольно, то под действием «Неотступного ругелаха».
На глазах у Роз Лили за мгновение вернулась в «рабочий режим»: сверкнула фирменной улыбкой, кинулась к Роз и протянула ей руку, которую та, наклонившись, пожала.
— Мои поздравления! — воскликнула Лили. — Ты была великолепна!
Роз спустилась с отцовских плеч. К ним уже спешил Тим.
— Ну, Эль Тьябло, отдавай! — потребовал он.
— Что отдавать? — невинно спросила Лили.
Она посмотрела на камеры и со смехом пожала плечами.
— Нашу Поваренную книгу! — крикнул Алфи. — Таков был уговор! Мы побеждаем — ты отдаешь Книгу!
— Да-да, ведьма! — подхватила Мириам. — Верни, что взяла!
Пока Лили о чем-то совещалась с Джеремиусом, Алфи вытащил из кармана диктофон и сунул его в капюшон толстовки Роз.
— Что ты делаешь? — не поняла Роз.
Алфи подмигнул старшей сестре:
— Доверься мне.
Наконец Лили вновь повернулась к Чудсам:
— А-а, вот о какой книге речь! — Она снова перевела взгляд на камеры и пояснила: — Я пообещала этим детям, что, если они выиграют, я подарю им мою семейную реликвию — поваренную книгу с моим личным автографом.
Лили вытянула назад руку. Джеремиус порылся в парчовой сумке, висевшей у него на плече, и извлек оттуда толстый том в коричневом кожаном переплете — Поваренную книгу Чудсов. В этот момент она показалась Роз самой прекрасной вещью на свете. Взяв Книгу из рук Джеремиуса, девочка прижала ее к груди.
Лили приобняла Роз и, сияя ослепительной улыбкой, встала лицом к камерам. Продолжая улыбаться и кивать, она склонилась к уху Роз и прошептала:
— Пользуйся, пока Книга у тебя, но знай: я собираюсь вернуть ее себе!
— Имеете в виду, снова украсть? — поддела Роз.
— Это не кража! Я делаю, что должна, ради своей цели. А ты, как вижу, ни к чему не стремишься, и поэтому ты неудачница, Роз. Может, сегодня ты и победила в конкурсе, но по жизни всегда будешь неудачницей!
— Неужели вам недостаточно вашего кулинарного шоу? — зашептала в ответ Роз. — Вы уже получили все, что хотели. Прославились на весь мир!
— Этого мало, — не переставая улыбаться, прошипела Лили. — Мне всегда будет мало уже достигнутого.
Алфи достал из капюшона Роз свой диктофон и выставил его перед Лили.
— Так что ты там говорила, тетя Лили? — спросил он, тоже улыбаясь в объектив.
— О, я выражала свое восхищение талантом победительницы.
— В самом деле? — Алфи перемотал запись назад. — А вот я слышал кое-что другое!
Он поднес диктофон к подвесному микрофону с мохнатой серой насадкой и нажал кнопку воспроизведения. «…И поэтому ты неудачница, Роз, — послышался из динамика голос Лили. — Может, сегодня ты и победила в конкурсе, но по жизни всегда будешь неудачницей!»
Зрители, стоявшие поблизости, оторопело умолкли. Изумленные операторы оторвались от своих видоискателей.
— Я пошутила! — крикнула Лили в тишине, внезапно повисшей в помещении. — Что, не понимаете юмора? — Она повернулась к объективам камер: — Всем, кто смотрит это шоу по телевизору, заявляю: эта юная девушка необычайно талантлива и по праву заслужила победу! Я даже готова пригласить ее в мою передачу, если она пожелает. Возьму ее в помощницы! — Лили перевела взгляд на Роз: — Хочешь?
— Нет, спасибо, — коротко ответила Роз.
Молодой репортер в пиджаке, болтавшемся на его худых плечах, как на вешалке, оттолкнул Лили в сторону и заговорил на камеру, одной рукой держа микрофон, а другой прижимая к уху наушник:
— С вами Брент Хайленд, канал «КРФ». Внимание, новость последних минут! Лили Ле Фей, занявшая на кулинарном конкурсе второе место, публично оскорбила очаровательную победительницу, двенадцатилетнюю Розмарин Чудс, заявив, что та, цитирую, «по жизни всегда будет неудачницей»!
Лили в ужасе уставилась на репортера, а потом вдруг бросилась на него и сшибла с ног, точно львица зебру. Двое охранников протиснулись сквозь толпу. Схватив Лили под руки, они выволокли ее, визжащую и сопротивляющуюся, из здания выставочного центра. Джеремиус побежал следом за ней.
Роз наклонилась и помогла молодому репортеру подняться. Он отряхнул пыль с пиджака и вновь заговорил в микрофон:
— Рядом со мной победительница семьдесят восьмого ежегодного конкурса «Гала де Гато Гран» и самая юная обладательница гран-при за всю историю шоу — двенадцатилетняя Розмарин Чудс!
Роз глубоко вдохнула и улыбнулась в объектив камеры:
— Здравствуйте.
— Итак, Розмарин, — обратился к ней репортер, — учитывая ваш возраст, многие были шокированы вашей победой. Скажите, вы рассчитывали выиграть?
— Вовсе нет, — призналась Роз. — Несколько раз я думала, что вылечу.
— Среди прочего Жан-Пьера Жанпьера удивила простота ваших рецептов, — продолжал Брент. — С вашей стороны это была продуманная стратегия?
— Пожалуй, нет, — помолчав, сказала Роз. — Мы лишь… Мы пользуемся старинными семейными рецептами — приготовленные по ним блюда простые, но очень вкусные.
— И где же наши зрители могут увидеть рецепты этих простых, но очень вкусных блюд?
Роз рассмеялась:
— Боюсь, рецепты — это секрет. А сами блюда вы можете попробовать в нашей пекарне «Следуй за чудом» в городке Горести-Фолз, штат Индиана, или в «Панадерии Чудс» в мексиканской деревне Льяно-Гранде.
Репортер, однако, уже смотрел мимо нее. Роз обернулась и увидела Тима, который сверлил взглядом камеру, чередуя образы «томный красавец» и «застенчивый автомеханик».
— С ним все хорошо? — озадаченно спросил Брент.
— О да. — Роз обняла Тима за талию и подтолкнула вперед. — Это мой старший брат Тимьян. Он не только самый красивый парень из всех, кого я знаю, но и лучший на свете помощник.
— Благодарю, ми эрмана, — расплылся в смущенной улыбке Тим. — Ты тоже молодчина.
Алфи стоял в сторонке и с тоской поглядывал на камеры, поэтому Роз протянула руку и затащила в кадр и его.
— А это наш младший брат Шалфей, который всегда выручает нас в самых трудных ситуациях.
— Шалфей, вам понравился Париж? — задал вопрос репортер, направив микрофон на Алфи.
— Еще как! Набережная Сены сенсационно прекрасна! — Алфи задорно подмигнул: — Нет, серьезно, от красоты Эйфелевой башни просто сносит башню! А сады и парк Версаля — это же универсальный учебник по ландшафтному дизайну!
Брент перевел микрофон на себя:
— О, каламбуры! Весьма остроумно! — оценил он. — Роз, что бы вы пожелали молодежи, подающим надежды пекарям и кондитерам?
Роз на минуту задумалась.
— Не бросайте любимое дело, даже если что-то не получается. И еще — всегда гораздо легче, если у вас есть поддержка семьи, которая в вас верит. — Она обернулась и с улыбкой посмотрела на родителей. — А теперь, если вы не возражаете, мы хотели бы перекусить, потому что ужасно проголодались.
Операторы выключили свои камеры и принялись паковать оборудование. Брент Хайленд пожал Роз руку:
— Отличная работа, мисс Чудс, — с чувством произнес он. — Вы очень органично смотритесь в кадре.
— Невероятно органично!
За спиной телевизионщиков повеяло одеколоном и маслом для загара: к Роз подошли Джоэл и Кайл, продюсеры телешоу «Волшебство за полчаса». Склонившись над ней, тот и другой по очереди приветствовали ее воздушными поцелуями.
— Восторг! — восхитился Джоэл. — Одним словом, восторг! Ты была великолепна!
Не отрывая глаз от экрана мобильного, Кайл прибавил:
— Америка тебя обожает.
— Как тебе название «Чудеса выпечки»? — поинтересовался Джоэл.
— Что такое «Чудеса выпечки»? — не поняла Роз.
От запаха одеколона у нее закружилась голова.
— Твое собственное кулинарное шоу, разумеется! — сказал Джоэл. — Будущее «Волшебства за полчаса» под вопросом — передача Лили начала приедаться зрителю. Нам нужно что-то новое, фантастически интересное и неожиданное, и это как раз ты!
«Мое собственное кулинарное шоу?» — мысленно ахнула Роз. О чем она станет говорить на телешоу? Все, что она умеет, — это готовить по волшебным рецептам в маленькой семейной пекарне.
— Даже не знаю, что и сказать, — честно ответила она. Конечно, было бы очень интересно попасть на ТВ, но разве не придется ей в таком случае постоянно находиться вдали от дома и семьи? — Мне еще нужно подумать.
Джоэл пожал руку Роз со словами:
— Позвони, когда будешь готова стать звездой.
После разговора с продюсерами Роз вновь присоединилась к родным. Альберт обнял дочь и похлопал ее по плечу:
— Ну, давайте отнесем Книгу в отель, а потом устроим пир.
* * *
Два часа спустя Роз до отвала наелась кишем с курицей и грибами, морским языком в кляре и мясным рагу с бобами. Вместе с Тимом, Алфи, Лик, Балтазаром и близнецами Дежардан она поднялась на лифте в семейный номер, чтобы заняться сбором чемоданов, в то время как Альберт и Парди задержались на стойке регистрации.
— Я сейчас умру, — пожаловался Алфи, с трудом волоча ноги по коридору отеля. — Я еще никогда столько не лопал, хотя поесть люблю.
Тим лишь рыгнул и постучал себя по груди кулаком:
— Прошу прощения, амигас, — сказал он.
Мириам и Мюриэль остановились у двери в номер Чудсов.
— Ну что, — вздохнула Мюриэль, — пора прощаться.
Тим пригладил волосы.
— Вы идите, — обратился он к членам семьи, — а мне нужно сказать пару слов моим новым друзьям.
Все обнялись и расцеловались с близняшками, а затем поспешили к себе в номер, предоставив Тиму насладиться последними романтическими мгновениями. Роз украдкой обернулась. Подарит ли одна из очаровательных стильных сестер ее бестолковому старшему брату настоящий поцелуй? А может, это сделают обе?
— Тим, ты лучший, — сказала Мириам.
— Согласна, — поддержала ее Мюриэль. — Ты лучший на свете брат.
Тим поспешно закинул в рот подушечку мятной жвачки и уставился на сестер влюбленными глазами.
— По правде говоря, ты ужасно напоминаешь нашего младшего брата Анри, — сказала Мириам. — Ну просто вылитый Анри. Вот почему ты нам так понравился.
— Ты такой же милый, как он! — сообщила Мюриэль. — Уж мы-то знаем, мы меняли ему подгузники.
— Мы ужасно по нему соскучились, а посмотрим на тебя — и видим его, — добавила Мириам. — Спасибо за то, что напоминаешь нам нашего малыша и что позволил нам целую неделю побыть твоими старшими сестрами.
Блаженство на лице Тима сменилось растерянностью, а затем его физиономия уныло вытянулась — и все это за несколько секунд. Роз прыснула бы со смеху, если бы так горячо не любила Тима.
— Ну и на том спасибо, — пробормотал он, когда девушки от души, по-сестрински чмокнули его в щеки с обеих сторон.
Вяло помахав на прощание, Тим развернулся и потрусил к своим.
— Сочувствую, брат. — Роз ободряюще похлопала его по плечу. — Завоюешь их в следующий раз.
Она открыла дверь и вошла в сумрачную гостиную. В темноте послышался какой-то шорох.
— Жак, это ты? — встревожилась Роз.
— Нет, — пискнул мышонок из кармана ее толстовки. — Я же здесь, забыла?
Роз щелкнула выключателем. Джеремиус скакал по дивану, прижимая к груди Книгу. Злобно расхохотавшись, маленький человечек метнулся к распахнутому окну.

Глава 18
Кот, который гонял шершня
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— Да ты издеваешься, что ли? — завопил Тим. — Мы целую неделю потратили, чтобы ее вернуть!
Гус вывернулся из рюкзачка-кенгуру на груди Балтазара, стрелой подлетел в воздух, словно киношный супергерой, и приземлился на голове Джеремиуса.
От неожиданности тот зашатался, но одним ударом отправил кота на другой конец комнаты, а потом выскочил в окно. Перебравшись на соседнюю крышу, он помчался прочь, унося Книгу с собой.
— Не-е-ет! — крикнул Алфи. Со слезами на глазах он повернулся к сестре: — Роз, прости! Ты так старалась!
— Алфи, не волнуйся. — Роз открыла свой рюкзак и извлекла оттуда знакомый фолиант в коричневом кожаном переплете. — Книга в полной безопасности.
— Погоди, так… Так, значит, это наша Книга?! — ахнул Алфи. — Тогда что же стащил Джеремиус?
— Томик Шекспира из моей комнаты. Тот, с помощью которого мы пытались перехитрить Лили в прошлый раз.
Братья удивленно переглянулись. Тим похлопал Роз по плечу:
— Впечатлен!
— Горжусь прапраправнучкой, — растроганно произнес Балтазар. — Обвела вокруг пальца профессионального жулика!
— И что, никто не поможет скоттиш-фолду подняться? — простонал распластавшийся в углу серый меховой комок.
Жак выбрался из кармана толстовки Роз, спрыгнул на пол и подбежал к Гусу, который лежал на спине, задрав все четыре лапы. Схватив его за переднюю лапу, мышонок потянул изо всех сил, однако грузный кот даже не сдвинулся с места. В конце концов Алфи подхватил его на руки и прижал к груди, как младенца — пушистого, упитанного и желтоглазого.
— А вот я жалею, что Лили не сбежала с Книгой, — заявила Лик, точь-в-точь копируя голос Роз. — Она нашла бы рецептам применение получше.
Роз раздраженно посмотрела на маленького демона, явно задержавшегося в теле ее сестренки.
— Ну все, Лик, с меня хватит. Пора привести тебя в норму, раз и навсегда.
— Ага, попробуй, — ухмыльнулась Лик, вновь подражая голосу Роз. — А я пока вздремну и посмотрю сон о восхитительном пироге Лили, которому сегодня по праву полагалось первое место.
Она отвернулась к стене и мгновенно захрапела.
— Это надо остановить! — возмутился Гус.
Роз положила Книгу на гранитную кухонную столешницу и раскрыла фолиант. Ей нравилось прикасаться к страницам, таким тонким и ветхим, но в то же время невероятно прочным. Она вспомнила, что сказала Парди, когда Лик съела ядовитый фунтовый кекс:
— Нам нужен…
— Трайфл «Время вспять»! — закончил за нее Балтазар.
Роз принялась лихорадочно листать Книгу.
— Ну почему, почему никто не додумался расположить рецепты в алфавитном порядке? — ворчала она.
Рецепт нашелся примерно в середине Книги.
Трайфл «Время вспять» для обращения вспять истекшего времени
И случилось так, что лета 1586-го в печально известной английской колонии Роанок[60] сэр Лайонел Чудс испек оный трайфл для своей любимой дочери Хатильды, пожелав, чтобы та не взрослела. И убавлялись годы числом на один с каждым слоем трайфла. И приготовил сэр Лайонел трайфл из десяти слоев, и, съевши кусочек, помолодела бедная Хатильда на десять лет, и стало ей вновь два года от роду.

— Но как это поможет нашей Лик? — не понял Алфи. — Если мы сделаем двухслойный трайфл, она просто исчезнет или опять окажется у мамы в животе. Вряд ли ей такое понравится.
— Слой трайфла состоит из бисквита, фруктов, заварного крема и взбитых сливок, — с серьезным видом произнесла Роз. — Если дать Лик только бисквит, то она вернется назад на три месяца, в день перед тем, как съела ядовитый кекс.
И замесил сэр Лайонел Чудс бисквитное тесто, поместив два кулака белой как снег муки в середину деревянной чаши. И вбил он в муку шесть куриных яиц, и раскрыл над чашей банку, выпустив из нее жало древнего шершня.

— Что еще за древний шершень, абуэло? — спросил Балтазара Тим.
— Это особый вид шершней из дождевых лесов Кетцмекталя, полностью уничтоженных пожаром в четырнадцатом веке. Жала древних шершней обладают волшебными свойствами. В мире этих насекомых почти не осталось, но у меня есть один экземпляр. Во всяком случае был, пока этот мерзкий коротышка не похитил мой чемодан. Раздобыть другого шершня невозможно.
Гус как следует откашлялся, заодно отрыгнув комок шерсти.
— Я бы этого не утверждал, — небрежно проговорил он.
— Ты о чем? — Балтазар с подозрением прищурился. — Уж не хочешь ли ты сказать, что рылся в моих вещах?
— Я всегда терпеть не мог этого шершня, — продолжал кот. — Вечно он распространял обо мне всякие гадости. Стоило мне подойти поближе, как он жужжал себе под нос: «Кот воняет рыбой!», «Кот вылизывает собственные пятки!», «Жирный кот похож на автобус!». Однажды мое терпение лопнуло, я скинул банку на пол и принялся гонять ее по комнате, как хоккейную шайбу.
— Сколько раз я просил тебя так не делать! — возмутился Балтазар. — Шершень — хрупкое существо, ему несколько сотен лет!
— Порой я просто не в силах сдержаться, — начал оправдываться Гус. — Вот, например, в тот день, когда мы сюда приехали. Я проходил мимо чемодана и услыхал это противное жужжание. В общем, я открыл банку и… опять поиграл в хоккей. Загнал паршивца под раковину, но достать не смог, лапа не пролезла. Может, он до сих пор там сидит, только не знаю, как его оттуда вытащить. Щель очень узкая.
— Я смогу! — пискнул Жак, резво шмыгнул к раковине и скрылся в щели. Через секунду он выскочил обратно, держа в лапках шершня.
— До чего же злобное создание! — пожаловался он. — Ваш шершень говорил обо мне такое, что я и повторить не смею. У него не только жало ядовитое, но и язык!
Жак опустил насекомое в стаканчик из-под сока и отряхнул лапки.
— Вот видите, — вздохнул Гус.
Пока Роз замешивала бисквитное тесто, Балтазар листал Поваренную книгу Чудсов.
— Что ты ищешь, дедушка Балтазар? — поинтересовалась Роз.
— Следы злонамеренного использования, — пояснил старик. — Недостающие страницы, исправления, вымарывания, все в таком духе.
Управившись с тестом, Роз наклонила над миской стаканчик с древним насекомым. Шершень переполз на край стаканчика, а затем, недовольно бурча и охая, опустил жало в миску. Тесто моментально приобрело искрящийся огненно-красный цвет. Роз наклонила стакан в обратную сторону, и шершень соскользнул на дно.
— А шершни разве не умирают после того, как кого-то ужалят? — полюбопытствовал Алфи.
— Нет, — отозвалась с дивана Лик, копируя густой баритон Балтазара, — потому что не оставляют жала в теле жертвы. Кроме того, не надо путать их с жуками: шершни относятся к отряду перепончатокрылых, тогда как жуки — к отряду жесткокрылых. Уверена, Лили прекрасно знает все отряды насекомых.
— Давайте уже быстрее накормим ее этим вашим трайфлом, — глядя на Роз, сказал Тим.
В остальном рецепт оказался несложным, и вскоре Роз поставила противень с бисквитом в духовку на срок в шесть песен.
Через три песни из фойе позвонили Альберт и Парди: родители сообщали, что задерживаются — возникла какая-то путаница со счетом за проживание, — но скоро вернутся. По истечении нужного времени Роз вытащила горячий бисквит из духовки и преподнесла кусочек младшей сестре.
— Что это? — капризно спросила Лик. — Если это готовила не Лили, то есть я не буду!
Алфи схватил сестру за плечи и прижал к дивану, а Тим заставил разжать зубы.
— Руки прочь, идиоты! — сопротивлялась Лик.
Когда Роз впихнула в нее бисквит, Тим сжал младшей сестре челюсти, так что у Лик не осталось иного выбора, кроме как разжевать и проглотить магический десерт.
На глазах у завороженных Чудсов отросшие черные волосы Лик будто бы втянулись обратно в череп, став на три сантиметра короче; на футболке с рисунком из «101 далматинца» исчезли пятна, посаженные за три месяца, отчего футболка из омерзительно заляпанной превратилась в просто заляпанную. Зловещий блеск в зрачках погас, глаза медленно закрылись, а когда открылись вновь, Лик весело хихикнула.
— Лик? — Роз слегка ущипнула сестренку за нос. — Ты знаешь, кто такая Лили Ле Фей?
Лик приложила к губам пальчик и задумалась.
— Плохая тетя?
— Верно! — Роз подхватила ее на руки. — А я кто?
— Рози! — прочирикала Лик.
Роз зарылась носом в перепачканную футболку сестры.
— Как же я по тебе соскучилась, — пробормотала она.
— Соскучилась? — удивилась Лик. — А куда я уезжала?
— Ну, с технической точки зрения никуда, — вздохнула Роз. — Но мне тебя не хватало.
Жак взобрался на ее плечо и внимательно вгляделся в глаза Лик:
— Подождите… так это дитя — не злой дух? Ее просто заколдовала ведьма?
— Мышка! — обрадовалась Лик и уже потянулась рукой к Жаку, но тот спрыгнул с плеча Роз и приземлился аккурат между завернутыми ушами Гуса.
— Дедушка Балтазар, — сказала Роз, — познакомься, это Лик. Настоящая Лик.
— Весьма рад, — проворчал Балтазар, не отрывая глаз от Поваренной книги Чудсов.
В дверях появились Альберт и Парди.
— Все вещи собрали? — спросил Альберт, указав на Роз и ее братьев.
— Нет, — покачала головой Роз. — Зато мы расколдовали нашу Лик!
— Ты испекла трайфл «Время вспять»? — забеспокоилась Парди. — Сколько слоев она съела?
— Только бисквит, мам.
— Умница, дочка, — похвалила Парди старшую дочь и обняла младшую. — Рози, ты просто чудо. Я так тебя люблю! И тебя тоже, моя маленькая Лик!
— Мамочка! — проворковала Лик.
Балтазар обвел всю семью хмурым взглядом.
— Ох, этого-то я и боялся, — с горечью произнес он.
— Что стряслось? — Роз подошла к деду.
— Вот, смотри. — Он указал на опустевшую выемку на задней обложке Книги, где хранились Апокрифы Альбатроса.
Сборник опасных рецептов исчез, и на его месте виднелась лишь коротенькая надпись, выведенная витиеватым почерком Лили:
Собственность Лили Ле Фей, неофита Международного общества скалки

— Общество скалки? — недоуменно спросила Роз. — Это еще что такое?
Балтазар со вздохом поведал:
— Примерно сто лет назад потомки Альбатроса со всей планеты объединились в секретное общество. Долгие годы они тайно творили разные пакости. Например, уменьшали людей при помощи ядовитых молочных коктейлей — и это далеко не самое страшное.
— И что это значит? — От волнения Роз осипла.
— Полагаю, они снова попытаются завладеть Книгой, — сказал Балтазар. — Не сейчас, а позже, чтобы застать вас врасплох. Вам всем следует соблюдать осторожность. — Помолчав, он добавил: — И вам не помешал бы… дедовский опыт. Что касается моей «Панадерии», то я оставил вместо себя помощника, Хорхе. Думаю, он не будет против еще какое-то время поработать управляющим. Да и кот, как вижу, к вам привязался.
— Значит, только я к ним привязался, а, дедуля? — фыркнул Гус, который лежал на диване и вылизывал хвост. — А у тебя, как обычно, никаких чувств?
— Разумеется, — буркнул Балтазар.
— И мы тебя полюбили, абуэло, — сказал Тим, взъерошив остатки волос на макушке прапрапрадедушки.
Жак соскочил с головы Гуса и побрел к своей норке, из которой вылез при первой встрече с Чудсами.
— Как я понимаю, со мной вы тоже прощаетесь, — пискнул он.
Лик вырвалась из объятий Парди и засеменила вслед за ним:
— Мышка, мышка, вернись! — позвала она.
Гус спрыгнул на пол.
— Жак, я горжусь, что могу называть тебя другом! — воскликнул кот. — Предлагаю тебе присоединиться к нам! Если, конечно, достопочтенная миссис Чудс не против мыши на кухне.
— Ничуть не против, — улыбнулась Парди.
Жак остановился и, вытащив флейту, сказал:
— Я раньше не бывал в Америке. Такое нужно отпраздновать! Позвольте мне исполнить национальный гимн США.
Жак заиграл мелодию «Звездно-полосатого знамени», и все торжественно встали.
Роз знала, что сумела вернуть Книгу и сумеет восстановить порядок в Горести-Фолз, избавить его от холодного, расчетливого волшебства Лили. Для этого у нее есть все необходимое: страсть к выпечке, родной город, который она готова защищать любой ценой, и любимая семья. Этого достаточно.
Роз стояла рядом с дорогими ей людьми, как и все, положив руку на сердце, и слушала вдохновляющую мелодию флейты.
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Примечания

1

Бетти Крокер — вымышленный персонаж, созданный в 1921 году корпорацией «Washburn-Crosby Company» (ныне — «General Mills») с целью рекламы своей продукции. — Здесь и далее, если не указано иное, примеч. перев.
[<]
2

УКК — Управление по контролю качества продуктов питания и лекарственных средств — государственная организация в США.
[<]
3

Филли — шутливое название города Филадельфия.
[<]
4

Gala des Gâteaux Grands (фр.) — здесь: «Большое кондитерское состязание».
[<]
5

Tia — тетя (исп.).
[<]
6

Ругелах — вид печенья, обычно в форме рогаликов.
[<]
7

Трайфл — бисквитный десерт в стакане, выложенный слоями из крема, сливок, фруктов и ягод.
[<]
8

Эмпанадас — популярное в Латинской Америке блюдо — печеные или обжаренные во фритюре пирожки с разнообразными начинками.
[<]
9

Hola! — Привет! (исп.)
[<]
10

El sapo inflado — раздутая лягушка (исп.).
[<]
11

Bienvenue — добро пожаловать (фр.).
[<]
12

Mi hermana — моя сестра (исп.).
[<]
13

Кулак — здесь: мера объема, примерно равная чашке.
[<]
14

Орех — здесь: мера объема, примерно равная 1 столовой ложке.
[<]
15

Abuelo — дедушка (исп.).
[<]
16

De rien — не за что, на здоровье (фр.).
[<]
17

Je te quitte — я ухожу от тебя (фр.).
[<]
18

Ne me quitte pas! — Не покидай меня! (фр.)
[<]
19

Qu’est-ce qui ce passe?! — Что, черт возьми, происходит?! (фр.)
[<]
20

Bonne chance! — Желаю удачи! (фр.)
[<]
21

Nada — ничего (исп.).
[<]
22

Gato — кот, кошка (исп.).
[<]
23

Je m’appelle Jacques — меня зовут Жак (фр.).
[<]
24

Alors — итак (фр.).
[<]
25

Non! — Нет! (фр.)
[<]
26

Je ne sais pas! — Я не знаю! (фр.)
[<]
27

Поп-тарт — двухслойное печенье с начинкой и глазурью, обычно полуфабрикат, предназначенный для разогрева.
[<]
28

C’est beau — здесь: прекрасно (фр.).
[<]
29

Жан Огюст Доминик Энгр (1780–1867) — блестящий французский живописец и график, общепризнанный лидер европейского академического классицизма.
[<]
30

Mi amor — здесь: милая, дорогая (исп.).
[<]
31

Эжен Делакруа (1798–1863) — выдающийся французский живописец и график, представитель романтического направления в европейской живописи.
[<]
32

На самом деле Лиза дель Джокондо родилась 15 июня 1479 г., замуж вышла 5 марта 1495 г. (почти в 16 лет), то есть применяемая к ней гендерная политика относится к концу XV — началу XVI века. Муж был старше ее на 15 лет (родился в 1465 г.), а значит, ему на момент свадьбы было 30 лет, а не 40. Сама Лиза родила пятерых детей, шестым был пасынок. — Примеч. ред.
[<]
33

Mais oui! — Конечно! (фр.)
[<]
34

Casa de los Muertos — дом мертвых (исп.).
[<]
35

Zut alors, non! — здесь: Черт возьми, нет! (фр.)
[<]
36

Ourson — медвежонок (фр.).
[<]
37

Mon petit ami! — Мой маленький дружок! (фр.)
[<]
38

Liberté, egalité, fraternité! — «Свобода, равенство, братство!» — национальный девиз Франции, берущий начало со времен Великой французской революции (фр.).
[<]
39

Людовик XVI (Луи-Огюст) (1754–1793) — король Франции из династии Бурбонов, наследовал своему деду Людовику XV в 1774 году. Последний монарх Франции Старого порядка. При нем после созыва Генеральных штатов в 1789 году началась Великая французская революция.
[<]
40

Ancien régime — Старый порядок (фр.).
[<]
41

Mes enfants — дети (фр.).
[<]
42

Hermano — брат (исп.).
[<]
43

Myu — очень (исп.).
[<]
44

День поминовения — праздник в США, который отмечают в последний понедельник мая в честь всех американских граждан, погибших в каких-либо военных конфликтах. — Примеч. ред.
[<]
45

Bonne nuit — доброй ночи (фр.).
[<]
46

Moi — здесь: меня (фр.).
[<]
47

Incroyable! — Невероятно! (фр.)
[<]
48

Merveilleux! — Чудесно! (фр.)
[<]
49

Мария-Антуанетта (1755–1793) — королева Франции и Наварры, супруга короля Франции Людовика XVI с 1770 г. После начала Французской революции была объявлена вдохновительницей контрреволюционных заговоров. Осуждена и казнена на гильотине.
[<]
50

«Марсельеза» (фр. La Marseillaise) — патриотическая песня времен Великой французской революции, в первый раз принятая в качестве государственного гимна Франции 14 июля 1795 г.; в настоящее время также является государственным гимном Франции.
[<]
51

Строчка из стихотворения «Опыт о критике» выдающегося английского поэта Александра Поупа (1688–1744), перевод А. Субботина.
[<]
52

На сегодняшний день в соборе Нотр-Дам-де-Пари насчитывается десять колоколов. Новые были установлены в 2013 г.
[<]
53

Enchanté — очарован (фр.).
[<]
54

Mon Dieu! — Боже мой! (фр.)
[<]
55

У. Шекспир. «Сон в летнюю ночь», действие 3-е, явление II. Перевод М. Лозинского.
[<]
56

S’il vous plaît — пожалуйста, будьте добры (фр.).
[<]
57

Vive la France! — Да здравствует Франция! (фр.)
[<]
58

Hombre — здесь: чувак, парень (исп.).
[<]
59

Mujer — женщина (исп.).
[<]
60

Колония Роанок (также Потерянная колония) — английская колония на одноименном острове (в настоящее время — в округе Дэр, штат Северная Каролина, США), основанная в 1585 г. в целях создания первого постоянного английского поселения в Северной Америке. Первая группа колонистов из-за бедственного положения покинула остров; вторая группа числом больше сотни человек считается бесследно пропавшей.
[<]

OEBPS/nav.xhtml
Table of Contents

		Аннотация

		Кэтрин Литтлвуд. Пекарня Чудсов. Щепотка волшебства

		Пролог. Фасованное волшебство

		Глава 1. Нас покажут в прямом эфире

		Глава 2. Разговорчивый кот

		Глава 3. Господин распорядитель

		Глава 4. Милые нежности

		Глава 5. Тихо, как мышь

		Глава 6. Семнадцатый этаж

		Глава 7. Чего нет на картине?

		Глава 8. Ура-ура, печем!

		Глава 9. День рождения средь костей

		Глава 10. Голова в облаках

		Глава 11. Огорчена, очарована, обезглавлена

		Глава 12. Роман с камнем

		Глава 13. Дом, хилый дом

		Глава 14. Крошка-воришка

		Глава 15. Необычное испытание

		Глава 16. Слезы Роз

		Глава 17. Записано на пленку

		Глава 18. Кот, который гонял шершня

		Благодарности

		Примечания



Landmarks

		Cover

		Table of Contents

		Start



Pages

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		10

		11

		12

		13

		14

		15

		16

		17

		18

		19

		20

		21

		22

		23

		24

		25

		26

		27

		28

		29

		30

		31

		32

		33

		34

		35

		36

		37

		38

		39

		40

		41

		42

		43

		44

		45

		46

		47

		48

		49

		50

		51

		52

		53

		54

		55

		56

		57

		58

		59

		60

		61

		62

		63

		64

		65

		66

		67

		68

		69

		70

		71

		72

		73

		74

		75

		76

		77

		78

		79

		80

		81

		82

		83

		84

		85

		86

		87

		88

		89

		90

		91

		92

		93

		94

		95

		96

		97

		98

		99

		100

		101

		102

		103

		104

		105

		106

		107

		108

		109

		110

		111

		112

		113

		114

		115

		116

		117

		118

		119

		120

		121

		122

		123

		124

		125

		126

		127

		128

		129

		130

		131

		132

		133

		134

		135

		136

		137

		138

		139

		140

		141

		142

		143

		144

		145

		146

		147

		148

		149

		150





OEBPS/images/img00019.jpg





OEBPS/images/img00020.jpg





OEBPS/images/img00021.jpg





OEBPS/images/img00015.jpg





OEBPS/images/img00016.jpg





OEBPS/images/img00017.jpg





OEBPS/images/img00018.jpg





OEBPS/images/img00012.jpg





OEBPS/images/img00013.jpg





OEBPS/images/img00014.jpg





OEBPS/images/img00006.jpg





OEBPS/images/img00007.jpg





OEBPS/images/img00004.jpg





OEBPS/images/img00005.jpg





OEBPS/images/img00010.jpg





OEBPS/images/img00011.jpg





OEBPS/images/img00008.jpg





OEBPS/images/img00009.jpg





OEBPS/images/img00002.jpg





OEBPS/images/img00003.jpg





OEBPS/images/img00001.jpg
+*

IllenomEka
eoawebcmaa

L KO TPHE TUTTIABY 72— -

HKnuza nepesedena na 20 azvinoe! ' IR

'
]
I' Il- (W Lt ," vl ::.. ,‘."n'l'” o "_ !." '
1 - - 5 »
b g ! 5 e B TR TR AR





